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Аннотация
Подруга бросила мне вызов, от которого стоило бы отказаться. Но я зависима от адреналина, поэтому я здесь, пытаюсь очаровать Колтона Вулфа – своего грозного и невероятно сексуального босса.
Знаю, звучит безумно, но я зашла слишком далеко, чтобы привлечь его внимание. И он стоит того: высокий, смуглый, с манящим британским акцентом, этот парень – просто идеал. Не считая одного: его совершенно не интересует то, что происходит вокруг. Его не интересую я.
Этот спор будет сложно выиграть. Но тем больше азарт: я должна заставить Колтона Вулфа в меня влюбиться.
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Пролог. Эль 

— Кивни, когда будешь готова, дорогуша!
Голос парня прорывается через шум, и его техасский акцент звучит фальшиво.
Показушник… Но черт побери, как же классно он выглядит в этих обтягивающих джинсах, которые ничего не оставляют воображению! Каждому присутствующему здесь он как бы говорит своим внешним видом: «Что есть, то есть».
Я не осуждаю его, хотя не то чтобы я как-то от него отличалась.
Посмотрев на YouTube видео о том, как правильно обрезать шорты, я достала пару ковбойских сапог с настоящей бахромой и добавила к ним бюстгальтер пуш-ап, благодаря которому моя грудь выглядит на размер больше и буквально вываливается из глубокого декольте майки. Я выгляжу так, будто Дейзи Дьюк[1] и чирлидерша команды «Даллас Ковбойз» стали одним целым, чтобы принять участие в телешоу «Кто хочет стать сексуальной ковбойшей?».
Но как я вообще здесь оказалась?
Здесь — в баре, в опасном районе города, при этом я даже не знаю, как танцевать тустеп или лайн-дэнс и делать все остальное, что я вытворяю весь вечер.
Здесь — где мои ноги обхватывают механического быка из искусственной кожи, а неизвестный мне ковбой обнимает меня сзади. Как-то вышло так, что мы заняли одно седло, и это непрофессионально и очень неуместно, так что я обеими руками за.
Здесь — в моменте, ради которого я живу, когда моя кровь закипит, чтобы ощутить жар, проникающий в каждую клеточку моего тела.
Предвкушение. Азарт. Нетерпение.
Все эти слова так громко звучат в моей голове, что я не слышу ничего вокруг. Реальный мир исчез, страхов и сомнений больше нет — есть лишь надежда, что следующий вызов наполнит меня адреналином и даст воспарить над опасностью и риском.
Я как будто нахожусь в шаге от чего-то неземного.
Другой голос шепчет мне на ухо:
— Ты ведь не передумала? Кивни тому парню и давай прокатимся, детка.
Я не его детка, но я чувствую эйфорию и смотрю на ковбоя. У него голодные глаза: он хочет меня или увидеть, как я буду падать с этой штуки, — мне все равно.
Я киваю, в моей голове мелькает последняя сознательная мысль: у него такая красивая улыбка, — и все сливается в один сплошной крик.
Держись! Зажми коленями! Сожми веревку!
Одной рукой я держусь за узел веревки, а вторая, как одержимая, доли секунды болтается из стороны в сторону. Затем я уступаю и хватаюсь за узел обеими руками. Это дилетантский стиль, но мне плевать, я вою, кричу, схватившись изо всех сил.
Сидящий позади ковбой, имени которого я не знаю, обхватив меня руками, держится за основание веревки, а когда его и мои руки на веревке, это напоминает фаллический символ. При каждом резком движении быка он отстраняется, и его бедра сжимают меня. При столкновениях я чувствую своей задницей, какой он твердый и длинный, — это достаточно больно, так как толчки весьма неслабые.
Кажется, что оператор в сговоре с Ковбоем, поскольку толчки становятся не слишком резкими: мы вращаемся, но движения вперед и назад плавные и волнообразные. Ковбой стонет мне на ухо так, словно получает удовольствие, а не старается изо всех сил удержаться верхом.
Но я все еще держусь, надеясь дотянуть до восьми.
Бам-бам-бам.
На последнем маневре Ковбой врезается в мою задницу, и если бы не два слоя джинсовой ткани, такими толчками он, несомненно, с легкостью проник бы внутрь меня.
От этих мыслей я теряю равновесие и самообладание и съезжаю на бок. Ковбой пытается меня спасти, но я выскальзываю из его объятий и падаю на подушки вверх тормашками.
Толпа вокруг меня ликует, и мой взгляд устремляется на электронное табло.
Девять целых пять десятых.
Я жду, когда меня охватит второе приятное чувство. Успех, достижение, сила.
Твою мать, я это сделала! Плюс дополнительное время!
Я поднимаюсь с пола и делаю круг почета, высоко поднимая колени и хлопая по выставленным ладоням.
Я подхожу к лучшей подруге, она хватает меня за плечи и трясет почти так же сильно, как бык.
— Господи! Ты сделала это, больная сучка! Это было что-то! Обалдеть! Да, черт возьми! — кричит она, фальшиво гнусавя, и все вокруг нас скандируют, поднимая вверх бокалы с пивом.
Я улыбаюсь так широко, что щеки болят.
— Круто покатались. Как тебя зовут?
Низкий голос, раздавшийся позади меня, заставил меня повернуться. Ковбой смотрит на меня, как на легкую добычу. Как будто мы уже на полпути к прелюдии, и все со мной решено.
Я на секунду задумываюсь. Он ужасно сексуален. К тому же я знаю, с чем имею дело, поскольку ощутила это своей же задницей. Он отлично справился с ролью наездника и, возможно, так же неплохо проявит себя на сеновале. Эта сельская шуточка заставляет меня рассмеяться.
Тиффани хватает меня за руку и впивается в меня ногтями. Это универсальный код подружек, означающий «Нет, нет, нет, отмена миссии!».
Мне даже не надо смотреть на нее, я чувствую на себе ее прожигающий взгляд и дарю Ковбою самую очаровательную улыбку.
— Золушка, и мне пора.
Это наша игра в Золушку, наша шутка, означающая «беги с наступлением полуночи».
Тиффани помогает мне перелезть через отполированные деревянные перила и сбежать с родео, и мы убегаем, заливаясь смехом, с развевающимися на ветру идеально струящимися локонами.
— Прости! — кричу я Ковбою, когда он просит меня подождать.
Я громко смеюсь, широко улыбаюсь и уворачиваюсь от официантки с полным подносом пива. Мы на парковке, выезжаем на улицу, и я спрашиваю, почему она не дала мне назвать Ковбою свое имя.
— Он такой сексуальный, Тифф. Он мог овладеть мной на всю ночь!
На пассажирском сиденье я сжимаю бедра, словно снова сижу на быке, и покусываю губу, будто нахожусь где-то не здесь. Если быть точной, под Ковбоем.
— Ты знаешь, что это так не работает, — с укором говорит она.
И она права. Мы постоянно бросаем друг другу вызовы и совершаем безумные поступки. Это неотъемлемая часть нашей классной дружбы.
Но у нас есть границы.
Ничего такого, что может нанести кому-то вред, никакого секса и ничего действительно незаконного. Иногда можно слегка нарушить правила, как, например, когда мы проникли на крышу школы, чтобы тайком попивать спиртное и курить, но ничего за рамками дозволенного.
— Секс с Ковбоем не имеет отношения к вызову. Он мог стать моей наградой за успешно выполненное задание. Ты видела меня на том быке? И это не везение новичка. Может, я попала в полосу везения? — возвращаюсь я к теме, чтобы подразнить ее, хотя уже практически забыла о Ковбое и наслаждаюсь триумфом.
— Может быть, но ты не видела официантку, которая сверлила вас взглядом. Я сразу поняла, что если ты слезешь с быка и залезешь на Ковбоя, то потасовка начнется меньше чем через девять с половиной секунд, — говорит она серьезным тоном, но в ее голосе слышится нотка разочарования. Как будто она готова заплатить, чтобы увидеть драку с моим участием в ковбойском баре.
Но она замечательная подруга и спасла мне жизнь, выступив заядлой сторонницей правил. На самом деле ей плевать на правила, она регулярно меняет сторону, и это как раз в моем духе, так что мы — золото.
— Оу, нет. Я не видела ее. Спасибо, что спасла меня. — Я перегибаюсь через консоль и аккуратно обнимаю ее за плечи, чтобы не отвлекать от дороги.
Она быстро смотрит на меня, и на лице ее появляется улыбка.
— Черт возьми, ты реально прокатилась на том быке! Йу-ху-у! — кричит она в темноту ночи в открытое окно.
— Да-а-а! — отвечаю я так же громко.
Задание выполнено.
Мы въезжаем на парковку общежития с выключенными фарами в надежде, что охранники нас не заметят, поскольку родео — не единственный вызов этого вечера.
Несколько часов назад я бросила Тиффани вызов незаметно улизнуть. Если мы сможем пробраться обратно после комендантского часа так, чтобы нас не поймали, то она успешно справится с этим вызовом.
Мы паркуемся и выходим, притаившись среди машин. Не знаю, почему, но, похоже, это подлое занятие. Мы как-то слишком громко шикаем друг на друга, тихо хихикаем, но нам удается пройти через все здание и вернуться в комнату общежития, оставшись незамеченными.
Лежа в кровати с умытым лицом и в пижаме, я вспоминаю события этой ночи. Черт, как же было круто!
Слабенький голосок пытается вмешаться и говорит мне, чтобы я была осторожнее, относилась к вещам серьезно и вела себя хорошо. Это голос отца, живущий в моей голове, который цитирует все то, что он говорил мне бесконечное число раз все эти годы. Он все еще считает меня своей милой маленькой девочкой.
Но когда на одну чашу весов я кладу его приоритеты, а на другую — радостное возбуждение, которое испытываю от сумасшедших поступков, то отец всякий раз проигрывает. Мысленно я могу попросить его заткнуться и делать, что хочу, но я никогда не скажу ему этого лично, так как слишком сильно его люблю.
А еще я люблю совершать смелые поступки.
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— Ай! — вскрикиваю я прямо во сне. Тейлор Свифт разбудила меня, и я ударилась головой о спинку кровати.
Раздраженно бурча, я хлопаю по будильнику рядом с кроватью, но он не отключается. Он орет еще громче, упав с тумбочки в кровать. Тейлор дерзко сообщает парню, которому посвящена эта песня, что они никогда больше не будут вместе. Рада слышать, но почему бы не дать мне поспать еще полчасика, прежде чем обсуждать твою любовную драму, Тей-Тей?
Продолжая бубнить себе под нос, я снова нажимаю на кнопку, и Тейлор берет октавой выше, отчего моя голова буквально взрывается. И зачем я опять купила будильник с такими маленькими кнопочками?
Мне понадобилось несколько нажатий и прицельный удар каратиста, чтобы заставить будильник замолчать. Надо бы не забыть купить новый, поскольку этот я могла уже сломать, а если даже нет, то вариант с огромной кнопкой отбоя был бы совсем неплох.
— Ну спасибо, — начинаю я ворчать, но прекращаю, почувствовав, что вдыхаю… клубок кошачьей шерсти? Откашлявшись, я с отвращением вытираю рот и, к сожалению, ничуть не удивляюсь.
— Софи! — жалуюсь я. — Ты опять сидела у меня на груди, пока я спала?
Моя черно-белая персидская кошка Софи Великолепная, которая, возможно, возомнила себя кем-то еще, со стола, куда она взгромоздилась, смотрит на меня надменным равнодушным взглядом и приступает к умыванию лапок. Не знай я ее так хорошо, поддалась бы искушению думать, что она не способна на такую подлость — оставить комок шерсти, чтобы он случайно оказался у меня во рту.
Но внешность обманчива.
Чаще всего Софи бывает лапочкой, но иногда она мой самый страшный кошмар. Мало того что я лишилась кресла в начале наших отношений, она еще и запрыгивает мне на грудь, когда я сплю. Моя светлая сторона искренне считает, что она охраняет меня и следит за моим дыханием. Однако моя темная сторона уверена, что она высасывает из меня жизненную энергию.
Но мне хватило ума не ждать ответа от моей пушистой компаньонки, я встаю и потягиваюсь. В голове я прокручиваю все то, что нужно сделать до работы: принять душ, побрить ноги, накраситься, одеться, а затем заехать за моей лучшей подругой Тиффани Янг, с которой мы подвозим друг друга на работу по очереди, и все это время я без умолку болтаю с Софи. Это одна из главных причин, почему я ее завела: так я хотя бы не выгляжу чудачкой, разговаривающей сама с собой.
— Если не прекратишь оставлять мне шерстяные комочки на завтрак, то увидишь, как я лишаю тебя всех девяти жизней. — Мой голос обрывается, когда я делаю шаг вперед и падаю в кучу скомканных вещей. — Черт возьми!
Блин, я всегда такая неуклюжая?
Я мрачно смотрю на Софи, которая по-прежнему красиво сидит на столе, и вижу в ее глазах усмешку. Она наслаждается моей утренней неуклюжестью. Я дрыгаю ногами, пытаясь высвободиться от джинсов, которые вчера ночью бросила на пол перед тем, как рухнуть в постель. Я знаю, что от входной двери и до последней кучки тянется цепочка одежды, и это значит, что нужно смотреть под ноги, чтобы больше не упасть. Хорошо, что во время битвы с будильником мне удалось не опрокинуть с тумбочки бокал вина, оставленный там прошлой ночью.
Ночь была потрясающей, если под выражением «потрясающая ночь» вы понимаете полтора бокала вина, любимого книжного героя и немедленный сон сразу после мастурбации. Если честно, иногда я именно так и считаю. В остальных случаях, как сейчас, я думаю, что мне очень, очень нужен механизм с пульсирующим устройством. Погодите, сердечко забилось чаще, потому что у Максимуса, моего парня на батарейках, есть импульсный режим. Очень хороший импульсный режим.
— Даже не смей хихикать надо мной, — предупреждаю я Софи, стреляя в нее убийственным взглядом, и осторожно встаю на ноги. Она пропускает мои угрозы мимо ушей и даже отвечает мне милым мяуканьем, что противоречит ее злобной натуре.
— Клянусь, кто-то владеет темной магией…
— Папа, не читай мне наставления.
Снова играет музыка. На этот раз из моего телефона. Кажется, судьба решила посмеяться над моим музыкальным вкусом.
Черт. Только этого сейчас не хватало.
Часть меня хочет забить на все и собираться на работу. Но другая часть чувствует себя неловко от одной только мысли об этом. Есть люди, которых можно игнорировать, а есть такие, которых нельзя.
Если не ответить, то он так забеспокоится, что отправит «мальчиков» проведать меня.
Стоило только представить двух неуклюжих «нянек», моих двоюродных братьев, стоящими у двери, как я тут же передумываю и, вздохнув, нажимаю кнопку «Принять».
— Пап, — недовольно говорю я, когда красивое лицо моего отца Дэниела Страйкера появляется на экране телефона. По словам моей бестактной подруги, в свои сорок шесть он выглядит как «папочка, которого она бы отымела». Мне постоянно приходится ей напоминать, что это последнее, что мне хотелось бы слышать в жизни. Фу.
Благодаря строгой диете и постоянным тренировкам он излучает молодость почти двадцатитрехлетнего. И это еще не все: он вице-президент «Фокс Индастриз», многомиллиардной компании, входящей в список журнала ‘Fortune 500’, что делает его самым желанным холостяком среднего возраста в нашем городе. Так заявляет пресса, а не он сам.
Конечно, приятно осознавать, что благодаря такой генетике я буду элегантно стареть, но, с другой стороны, очень и очень странно, когда приходится размахивать битой, отгоняя от него своих подруг. Они ведь могут решать свои проблемы отсутствия отцовской любви с кем-то другим, а не с моим отцом, так ведь?
— Я пытаюсь собираться на работу. Что-то срочное?
— Ох! — восклицает папа, игнорируя мое нытье. Его красивая мордашка сияет, как рождественская елка, когда мое лицо появляется на его экране.
— Вот и моя прекрасная маленькая принцесса!
Внезапно он резко отскакивает от экрана, его лицо искажается от ужаса.
— Черт возьми, малышка! Кажется, у Горгоны Медузы появилась конкурентка! — Он отправляет в рот несколько ягод малины: разговаривает со мной, готовя завтрак.
— Очень смешно! — улыбаюсь я, несмотря на раздраженность, и нисколечко не обижаюсь. Он всегда дразнил меня за взлохмаченные после сна волосы. Эта шутка появилась еще в моем детстве, когда он мучительно и терпеливо пытался расчесать мои патлы перед школой. Все было настолько плохо, что, будучи подростком, я стала делать шелковое обертывание, чтобы придать волосам божеский вид, но и это не сработало, потому что во сне я ворочаюсь, как одержимая девочка из фильма «Изгоняющий дьявола».
Со временем я забила на это и ограничилась мытьем головы, большим количеством кондиционера и быстрой укладкой по утрам.
— Вообще-то не все выглядят по утрам так идеально, как вы, Ваше Величество, — отвечаю я, теша его самолюбие. — В свое оправдание могу сказать, что я только что выползла из кровати.
— Ты абсолютно права, — соглашается папа, проводя рукой по своим идеально зализанным назад волосам. Но в его глазах мелькает искорка веселья, и я убеждаюсь, что он не так уж высокомерен в своем «не сильно преклонном возрасте». — Только что встала, говоришь? Милая, тебе нужно наладить режим и найти время для себя. Рано ложиться, рано вставать, делать зарядку и съедать полезный завтрак, чтобы начать день правильно.
Это не только совет, но и сценарий его утра, в руке он держит стакан с какой-то зеленой жижей. Он делает неслабый глоток, и я морщусь от отвращения. Эта дрянь на вкус как трава, и я категорически отказываюсь завтракать чем-то, кроме кофе и печенья «Поп-тартс».
Я театрально закатываю глаза, чтобы он это заметил.
— Отстань. Мое утро не задалось с самого начала. Софи опять играла в похитителя душ, а перед тем, как ты позвонил, я запнулась и чуть не свернула шею. Хуже его может сделать только подглядывающий Том, которого я поймала возле своего окна пару дней назад.
Папа нахмуривает брови и наклоняется ближе к камере, весь на иголках и крайне серьезный.
— Подглядывающий Том? — Папа тяжело дышит в приступе гнева. — Прислать мальчиков на разведку?
У меня вырывается стон.
Но отца уже не остановить:
— Система безопасности с дверной и оконной сигнализацией. Может, мальчикам стоит остаться на пару ночей, посмотреть, смогут ли они поймать паршивца…
Моих двоюродных братьев, Билли и Рикки, или, как зовет их Тиффани, Бибоп и Рокстеди, отец как будто усыновил. У них куда больше мышц, чем мозгов, и они с отцом, который с самого детства посылал их следить за мной, уже сидят у меня в печенках.
Их главная миссия? Обеспечивать мою безопасность, что с легкостью перетекает во вторую миссию — никакого веселья для Эль. А сейчас я говорю о себе в третьем лице, как сумасшедшая. Спасибо, пап!
По крайней мере, мне всегда удавалось перехитрить Билли и Рикки, чтобы они не мешали моим выходкам.
— Пап, мы ведь уже это обсуждали, разве нет? — спрашиваю я устало, многозначительно глядя через камеру. — Я взрослая женщина. Мне не нужно, чтобы кто-то приглядывал за мной, просто потому что у меня плохое утро. И вообще, нет никакого подглядывающего Тома, я пошутила. Съел?
Я высовываю язык, опровергая свое утверждение о том, что я взрослая.
— Ты серьезно? Но это не значит, что я перестану беспокоиться о тебе, Эль, — говорит отец, не обращая внимания на мою шутку. — Какой бы взрослой ты ни была, я всегда буду о тебе беспокоиться. Это мой долг.
Искренность в его глазах и проступившие на лбу тревожные морщинки трогают меня до глубины души, и на секунду я сочувствую ему.
В конце концов, учитывая историю нашей семьи, у него есть основания для беспокойства. Наша жизнь была похожа на сказку, но в один прекрасный день мама вдруг встала и ушла без объяснений. Она не оставила прощального письма, не сказала ни мне, ни ему, что любит нас.
Ничего.
Она просто испарилась, и с тех пор от нее не было никаких вестей.
Сначала мы подумали о самом худшем, и папа даже вызвал полицию, чтобы заявить о ее пропаже. Но она не пропала. Она просто бросила нас. Сказать, что папа был опустошен, значит ничего не сказать. Смысл его жизни, его спутница, его сердце — все словно вырвали из груди.
Позже мы узнали, что у нее была интрижка со старым приятелем из колледжа. Он устал быть просто хахалем на стороне и поставил ей ультиматум: либо он, либо семья.
Она выбрала его, и с тех пор я не получала от нее даже открыток на дни рождения.
После этого папа стал замкнутым, сосредоточился на мне и на работе, именно в таком порядке. Какое-то время я радовалась тому, что нахожусь в центре его внимания. Несмотря на уход матери, я чувствовала себя защищенной, утешенной и любимой, папа отлично справлялся со своей задачей. И каким-то образом ему удавалось оставаться самой настоящей «рабочей лошадкой». Когда я узнала значение слова «эффективный», то сразу же представила папу. Он отвозил меня в школу к восьми, и даже если я хотела поехать домой с двоюродными братьями или подругой, он всегда ждал у школы в пять тридцать, чтобы отвезти на урок балета, к девочкам-скаутам или еще куда-нибудь. Он даже готовил, и готовил очень вкусно. В нашем доме не было никаких консервированных спагетти! Он прекрасно справлялся, и все казалось таким простым и непринужденным.
Но все изменилось, когда я повзрослела.
Я стала думать совершенно иначе, решив, что если жизнь в безопасности не гарантирует полного счастья, то почему бы не попробовать принцип «живем только раз»? Если мне дана только одна жизнь, я обязана прожить ее на всю катушку.
Да, иногда бывает страшно. Пару раз я чуть не спрыгнула с крыши в бассейн и все-таки упала в него, задев бортик, разбила нос, после того как несколько десятков раз покрутилась вокруг бейсбольной биты. Однажды я решила, что справлюсь с крепким алкоголем, хотя прежде не пила ничего, кроме пива. И это только то, о чем знает папа.
Так или иначе, я не могла проигнорировать ни один вызов, каким бы безумным он ни был. Если кто-то произносил волшебные слова: «Бросаю тебе вызов», я тут же вступала в игру.
— Перестань за меня волноваться, — говорю я папе, очнувшись. — Ты знаешь, что я могу о себе позаботиться. Клянусь богом, Билли и Рикки сделали все, чтобы я знала, как одним ударом расплющить парню яйца, как яблочный пирог, и я уже стала взрослой, чтобы ругаться матом.
Папа кряхтит от боли, как будто он слишком хорошо представил себе, как сплющивают его семейные драгоценности. Затем он бормочет что-то, подозрительно напоминающее фразу «хорошие мальчики».
Я перебиваю его, желая сменить эту тему, которую мы уже избили до полусмерти, реанимировали, словно зомби, а затем опять избили.
— Мне надо собираться. Но пока я не ушла, расскажи быстренько, как проходят поиски второй штаб-квартиры для «Фокс»?
Папа оживляется, расправляет плечи и кладет подбородок на руки, сложенные ладонями друг к другу, его глаза загораются от волнения. Если он и любит что-то почти так же сильно, как и меня, так это свою работу. После того как я вылетела из гнезда, сначала в колледж, а затем в собственную квартиру, он смог взмыть вверх по карьерной лестнице еще быстрее.
Недавнее объявление о том, что «Фокс Индастриз» собирается приобрести вторую штаб-квартиру вместе с региональным президентом для ее управления, заставило всех руководителей высшего звена броситься на поиски лучшего места для компании.
Ходят слухи, что папа намерен попасть в число топ-менеджеров компании.
— Все супер! Совет пока что слушает презентации, но думаю, что скоро начнется голосование. Если все пойдет по плану, то перед тобой новый президент второй штаб-квартиры «Фокс»! — Папа ликует. Я хлопаю в ладоши и кричу, заставив Софи подпрыгнуть от внезапного шума.
— Ого, здорово! Я так рада за тебя!
Отец сияет, но затем наклоняется вперед и выжидающе смотрит на меня. Даже сквозь экран в его взгляде читаются серьезность и осмысленность.
— Если я заключу сделку и получу повышение, ты знаешь, что это значит?
Я совершенно точно это знаю.
Приходи ко мне работать.
Может, он и разрешил мне жить в общежитии в колледже и, конечно, иметь собственную квартиру, но он по-прежнему хочет, чтобы я оставалась в пределах досягаемости. Все-таки я его маленькая девочка.
Несмотря на то что это чувство рвет меня на куски, я не могу сказать ему об этом сейчас. Не теперь, когда мы уже столько раз обсуждали, что я хочу добиться чего-то сама, а не за счет его фамилии.
Понимая, что у меня нет времени спорить, я меняю тактику и перехожу на тему, которую он совершенно точно откажется обсуждать со мной.
— Ага! Значит ли это, что ты наконец найдешь счастливицу, с которой разделишь свой головокружительный успех?
Он тут же смотрит через плечо, откашливается, а затем снова смотрит в камеру.
— Знаешь что? Мне пора собираться на встречу, — говорит папа. — Хорошего дня, малявка.
Подмигнув, он отключается, и экран моего телефона меркнет.
— Ты можешь в это поверить, Софи? — говорю я, совсем не удивившись реакции моего отца. Он всегда нервничает, когда я требую от него найти партнершу, и иногда я использую эти знания в свою пользу.
— Ему нужен детальный отчет о моей личной жизни, но как только я пытаюсь узнать последние новости про него, он сразу превращается в Каспера и исчезает.
Естественно, Софи не отвечает, и я смотрю на часы.
8:05… Меньше часа, чтобы собраться, заехать за Тифф и лететь на работу.
— Твою мать! — кричу я, проклиная папу за то, что он потратил мое драгоценное время. — Надо собираться!
Я перепрыгиваю через кровать, едва не упав и не расшибив голову о комод, и в два счета оказываюсь в душе. Я успеваю лишь быстро побрить ноги, прежде чем вытираюсь полотенцем. Я использую свой запасной вариант — собираю волосы в хвостик, потому что на кондиционер и укладку феном уже не остается свободного времени, которое папа израсходовал.
Я наношу легкий макияж, делаю акцент на ресницах, крашу губы красной матовой помадой, пшикаю на себя пару раз из флакона духов с древесным ароматом, а затем надеваю белую классическую рубашку и узкую черную юбку-карандаш. Красные туфли на каблуке завершают образ, придавая строгому образу изящества и элегантности.
— Ладно, Софи, — говорю я ей, крутясь перед зеркалом.
Я выгляжу собранно и профессионально, как деловая Барби, со светлыми локонами, большими голубыми глазами и сиськами, слишком большими для моей фигуры — спасибо маме. Но я знаю, как использовать все это в своих интересах. Люди зачастую не ожидают, что такие мозги, как у меня, могут находиться в подобной оболочке, и я с радостью позволяю им недооценивать меня, а сама тем временем сношу головы, надираю задницы и избавляюсь от конкурентов.
— Доверяю тебе держать оборону. — Я хватаю сумочку и ключи от рабочего кабинета с комода и иду к входной двери, бросая через плечо: — Постарайся не разнести дом, пока меня не будет, ладно?
Она мяукает… И это может означать как хорошее, так и плохое.

В суматохе добираясь до квартиры Тиффани, я чуть не попала в небольшую аварию, когда летела по городу на всех парах. Но, подъезжая к обочине, я не увидела подругу, что довольно странно, потому что она всегда в это время уже стоит на улице.
Я жду несколько минут, а затем опускаю окно и начинаю сигналить, выкрикивая:
— Давай, Тифф, нам пора ехать!
Тиффани не появляется, я сердито ворчу, выпрыгиваю из машины и поднимаюсь по лестнице на второй этаж, готовая забарабанить в ее дверь. Я делаю лишь пару шагов, как вдруг слышу раскатистый бас: «Шевели задом, но осторожней там».
— Что… за… хрень? — бормочу я, поднимаясь по лестнице, и стучу в дверь.
— Тиффани! — Я пытаюсь перекричать музыку и замечаю несколько любопытных соседских глаз, выглядывающих из-за штор: — У тебя есть три секунды, чтобы выйти, или я уезжаю!
Как по волшебству, дверь открывается, но вместо Тиффани я вижу ее старшего брата, Эйса Янга, в расстегнутых джинсах, без рубашки и с банкой пива в руке.
Когда-то давно он был невероятно горяч, и я сказала об этом Тиффани, когда он приезжал к нам в общежитие. Я впервые увидела его, разлегшегося на ее кровати, подумала, что она замутила с ним, и очень гордилась своей девочкой. Однако я была счастлива ошибиться, ведь по девчачьему кодексу он относился к категории «Смотреть, но не трогать».
Но дни его триумфа закончились.
«Какого черта творит этот придурок, напиваясь с самого утра?». Мысль мелькает в моей голове, но я решаю, что не хочу ничего знать, когда запах его пивного дыхания ударяет мне в нос. Он выглядит паршиво: когда-то плоский живот заплыл жиром и обмяк.
— Эль? — спрашивает Эйс, пьяный в стельку, заставляя меня задуматься, что же не так с этим парнем. В последний раз я слышала, что он нашел хорошую работу на севере, встречался с потрясающей девушкой и планировал жениться на ней. Но месяц назад он, к ужасу Тифф, загадочным образом вернулся, угрюмый, молчаливый, безработный и очень одинокий, и устроился на ее диване.
И с тех самых пор он сводит ее с ума.
— Как делишки?
— Привет, Эйс. Где Тифф? — громко спрашиваю я, пытаясь перекричать грохочущую музыку и игнорируя его вопрос, потому что не хочу завязывать с ним разговор. — Мы опаздываем на работу.
На самом деле мы не опаздываем, но запас времени иссяк, и пора выезжать.
Эйс открывает рот, чтобы ответить, как вдруг его отталкивают в сторону, и знакомый голос рычит:
— С дороги!
Тиффани, моя лучшая подруга и сообщница с первого курса колледжа, выглядит измотанной: ее темные волосы собраны в небрежный хвост, рубашка помята и неправильно застегнута, одна сторона длиннее другой, не говоря о том, что ее, по идее, не мешало бы заправить.
У нее яркие озорные глаза и бойкая манера поведения, из-за чего некоторые люди думают, что мы странная парочка. Друзья должны оберегать вас от неприятностей и давать мудрые советы, если вы задумали какую-нибудь глупость. С Тиффани же как раз наоборот.
Я уже была маленьким сорвиголовой до нашей встречи, но она стала моим главным подстрекателем, постоянно бросая мне вызовы и поднимая ставки.
Она стала чем-то вроде дьявола на моем плече.
Тельмой для моей Луизы.
И я люблю ее за это, потому что мы пережили много замечательных мгновений вместе. Действительно замечательных.
Выходить из дома едва собранной совсем не в стиле Тифф, потому что, помимо прочего, она упорядочивает мой хаос. Так задержаться она могла только по-чертовски веской причине.
Я открываю рот, чтобы спросить, почему так долго, но она проходит мимо меня, летит к машине, бросая через плечо:
— Пойдем. Объясню все в машине.
— Пока, Эйс, — быстро говорю я, поворачиваюсь и убегаю вслед за Тиффани.
— Увидимся, Эль, — отвечает Эйс, глядя на меня мутными глазами. Где-то позади него музыка просит меня и всех в здании «похвастаться тем, что у тебя есть».
Браво, Эйс. Высший класс.
Тиффани кричит через плечо:
— Выруби эту срань, пока мои соседи не вызвали копов!
По крайней мере, он выглядит огорченным, и, прежде чем мы успеваем закрыть двери машины, музыка затихает.
— Что, черт возьми, это было? — спрашиваю я, когда мы отъезжаем от обочины. — Напивается с самого утра?
Тиффани откидывает голову на подголовник, ее глаза закрыты.
— Я убью его. Братец не спал всю ночь, а сегодня утром сорок пять минут торчал в ванной, делая бог знает что, потому что он, черт возьми, не душ принимал.
Она так мило морщит носик, даже рассказывая об ужасной вони от Эйса.
— Дрочил? — предполагаю я.
Тиффани издает рвотные звуки.
— Фу! А если серьезно, я не знаю, что с ним делать. Он берет себя в руки, готовый покорять мир, затем возвращается тень его прежнего «я», отказывается говорить о том, что произошло, превращает мою гостиную в свое логово, — рычит Тиффани, но ее запал угасает, сменяясь грустью. — Как будто он встретил какого-то сумасшедшего суккуба, который высосал из него жизнь и занял его место…
На мгновение она теряет голос, качая головой. В ее глазах читается обеспокоенность, и меня охватывает чувство глубокой печали. Я знаю, что Эйсу больно, и все, что с ним происходит, причиняет боль и Тиффани, потому что она любит своего брата так же, как я люблю такос и тортики, а значит, очень сильно. Жаловаться на него — ее способ справиться с этим, и, я подозреваю, также и способ придумать план, как вытащить его из этого хаоса.
Так Тиффани выражает свою любовь. Она принимается разгребать чужие проблемы, даже если никто не просит об этом.
— Может, стоит предложить ему помощь? — тихонько спрашиваю я. — Что бы с ним ни происходило, это ненормально.
— Сама знаю, — бубнит Тиффани. — Более того, я уверена, что в таком состоянии он пошлет психотерапевта куда подальше.
Она выглядит грустной и задумчивой и покусывает нижнюю губу.
— Я действительно переживаю за него и только поэтому терплю это все… Пока что.
Я вытягиваю руку и мягко глажу ее по ладони.
— Все будет хорошо, Тифф. Он обязательно придет в себя.
— Надеюсь, — вздыхает Тиффани. — Очень надеюсь. Но если он не возьмет себя в руки, мне придется принять твердое решение относительно него.
Именно это мне и нравится в Тиффани. Она может молоть чепуху и быть первоклассным подстрекателем, лишь бы подурачиться, но когда дело касается серьезных проблем, она ведет себя очень зрело.
— Кстати, — говорит Тифф, быстрым движением ладони вытирая заблестевшие от слез глаза, — у тебя уже был традиционный утренний созвон со своим папочкой?
— Тифф! — протестую я, возмущенная прозвищем, которое она дала моему отцу. Тиффани, к сожалению, дала мне понять, что без ума от него.
Я, в свою очередь, дала ей понять, что он — табу, потому что от одной только мысли об их романе у меня начинался мандраж. Я люблю папу и хочу, чтобы он нашел идеальную женщину: взрослую, образованную — ту, что будет с ним на равных.
И хоть я всем сердцем люблю Тиффани, но она не подходит ни по каким параметрам.
— Что? — спрашивает Тифф с невинным видом, пока я испепеляю ее взглядом.
— Хватит его так называть! Кажется, Эйс не единственный, кому нужно записаться к психотерапевту. — Я перехожу на официальный тон, изображая себя на рабочем месте. — Так, проблемы с папой… Сюда, пожалуйста.
— Я просто прикалываюсь, остынь.
— Да, я говорила с ним утром… И нет, он не спрашивал о тебе.
— Да мне все равно, — смеется Тиффани, решив не развивать эту тему, чтобы не бесить меня.
Все идет хорошо, пока мы не съезжаем с автострады и не встаем в пробку.
— Ох, — стонет Тиффани, когда мы видим, как четыре машины проезжают перекресток и останавливаются. — Как будто всем разом приспичило куда-то поехать!
— Что прикажешь делать? — спрашиваю я, постукивая пальцами по рулю. — Впереди мусоровоз.
— И что? — спрашивает Тиффани.
— В смысле «и что»?
Тиффани усмехается и указывает на пустую встречную полосу.
— Объезжай.
Я смотрю на ее ухмыляющееся лицо, на котором нарисовалась идеальная белоснежная улыбка, так хорошо знакомая мне.
— Ты с ума сошла? Сама знаешь, что на таких перекрестках обычно дежурят копы…
— Просто обгони его. Слабо?
Слова повисли в воздухе, и Тиффани улыбается еще шире, когда я переключаю внимание на дорогу и кладу руку на рычаг коробки передач.
— Ладно… на зеленый.
Как только загорается зеленый, я жму на газ, включив первую передачу на «Камаро», и поворачиваю руль влево. Я чувствую мощный выброс адреналина в кровь, когда мы пролетаем через перекресток и устремляемся дальше. Впереди я вижу препятствие — грузовик аварийной службы канализации, но теперь я наготове.
— Эль, там… — кричит Тиффани, но я все вижу. Регулировщик, движение… Встречное движение.
Я сильнее жму на педаль, проскакиваю в зазор и выкручиваю руль вправо, едва не поцеловав бампером мамашку на огромном внедорожнике.
— Да!
Я продолжаю движение, быстро повернув направо и еще через квартал налево, чтобы скрыться от полицейских, если те надумали меня преследовать, и возвращаюсь на главную дорогу, сбавляю скорость, как ни в чем не бывало.
— Было весело! — Я глажу свою малышку по приборной панели. — Молодец, Камми.
Сидящая рядом со мной Тиффани выглядит так, будто готова расстаться с завтраком. Держу пари, она пила только кофе. Вытирая пот со лба, она произносит:
— Черт возьми. Это было опасно!
Я ухмыляюсь, как будто сделала что-то невероятное. Это было не опасно. Это был самый настоящий скотский поступок, и все те люди имели полное право сигналить мне вслед, но это было не так страшно, как считала Тиффани.
Испытание пройдено.
Адреналин улетучивается, оставляя после себя приятное чувство эйфории и покалывание внутри, и я готова ворваться в новый день.

Глава 2. Эль 

Такую штаб-квартиру, как у «Фокс Индастриз», редко встретишь в корпоративном мире: это здание вообще не похоже на штаб-квартиру. Не поймите меня неправильно. Проезжая мимо пятиэтажного строения длиной, наверное, больше километра, никто никогда не подумал бы, что это обычный бизнес-парк.
Здание построено на склоне холма. Со стороны парковки видны только три верхних этажа, и каждый из них окружен длинным тенистым проходом, по которому можно пройти из одного конца здания в другой, если вы захотите подышать свежим воздухом.
А с другой стороны… Да, там действительно захватывающий вид! На той стороне все пять этажей смотрят на широкий неглубокий каньон, и оттуда открывается восхитительный вид на всю долину внизу.
Если вы не в курсе этого, то вполне можете принять здание за больницу или технический колледж. Но вот уже сорок лет здесь располагается штаб-квартира «Фокс Индастриз», и когда мы входим в вестибюль первого этажа, я всегда радуюсь тому, что работаю здесь.
Но только не на отца.
Ну, технически я работаю и на него тоже. Мы с Тиффани работаем на всех в компании. У каждого руководителя своя команда, но бизнес-ассистенты, такие как мы с Тиффани, делают всю рутинную работу.
Ответить на звонок? Да. Провести экскурсию? Каждый день в десять и два, если кому-то хочется заглянуть за кулисы. Сделать копии, подготовить документы, сформировать папки для презентаций, отнести что-то из одного конца здания в другое, внести данные в ведомость для анализа? Да, да и еще раз да.
Это не совсем то, чем я предполагала заниматься, получив диплом в сфере администрирования бизнеса, и совсем не то, чего хотел бы мой папа. Сразу после учебы он предложил мне неоплачиваемую стажировку в качестве аналитика в своем отделе с полной уверенностью, что двенадцать недель спустя я останусь работать на постоянной основе. Хоть умственная работа очень меня привлекает, я хочу достигнуть карьерных высот самостоятельно, и мы сошлись на том, что я буду работать в «Фокс» не там, где он господствует, оставаясь при этом финансово независимой. Может, моя зарплата невелика, но каждое пенни, заработанное лично мной, много для меня значит.
Однажды я сама поднимусь по карьерной лестнице и буду использовать интеллект, унаследованный от папы, но сейчас я выполняю свои обязательства и наслаждаюсь работой. Дел бесконечно много, но я могу справиться с ними с закрытыми глазами и связанными за спиной руками, подпрыгивая на одной ноге.
Хм, может, стоит как-нибудь бросить такой вызов Тиффани и посмотреть, что будет?
К несчастью для нас с Тиффани, мы опаздываем на десять минут и, заходя внутрь, видим нашу верную погибель, нашего босса Миранду, которая отвечает на звонки в вестибюле и напоминает курицу с отрубленной головой. Раньше она сама сидела на телефоне и с трудом проложила путь до руководящей должности, но, думаю, прошло немало времени с тех пор, когда она последний раз была на передовой.
Она отлично сложена, в ее каштановых волосах поблескивает седина, подчеркивающая ее зрелость, а ее суперстройную и нетипичную для матери двоих детей фигуру облегает такой же, как у нас, деловой наряд.
«Интересно, подойдет ли она моему отцу?» — спрашиваю я себя, но потом вспоминаю, что ее дети едва достигли подросткового возраста, и вычеркиваю из списка потенциальных претенденток. Папе это не нужно, и вообще он уже знаком с Мирандой, и если бы между ними проскочила искра, он бы это заметил.
Прямо сейчас искры сыплются из ее глаз, она смотрит на нас испепеляющим взглядом из-под очков и шипит:
— Где вас носит? Вы опоздали.
— Это все она, — тут же отвечает Тиффани, показывая на меня большим пальцем. — На дорогах полно машин, а она водит, как моя бабуля, — сообщает она, прикрывая рот.
Миранда окидывает ее презрительным взглядом, а затем дает указания:
— Приступайте к работе. Через полчаса у меня встреча с мистером Вулфом, а я не готова, за что вам большое спасибо.
Миранда уходит, оставляя нас работать за стойкой одних. Не то чтобы мы не справляемся. Большую часть времени мы занимаемся координацией действий посетителей, сотрудников доставки или внешних подрядчиков.
Самая частая проблема, с которой мы сталкиваемся, — это объяснить новому посетителю, что он в вестибюле, куда только что вошел через входную дверь, и чтобы попасть на второй этаж, ему нужно спуститься на лифте вниз.
— Зачем они так сделали? — спрашивает меня Тиффани, проводив очередного потерявшегося доставщика кофе. Я бросила ей вызов говорить с акцентом, и на пути к лифту она изображала неплохой фальшивый испанский акцент. Вернувшись к обычному голосу без раскатистого «р», она сказала:
— Мы работаем здесь больше двух лет, а я до сих пор не в курсе.
— Папа сказал, что некоторые сотрудники с двух нижних этажей грозились устроить забастовку, — говорю я, проверяя кучу лежащей передо мной почты на наличие наклеенных марок и этикеток. — Они были, мягко говоря, недовольны работой в так называемом подвале с отрицательной нумерацией этажей, поэтому руководство изменило нумерацию лифтов и перекрасило номера на лестничных пролетах. Угроза забастовки исчезла.
Я щелкаю пальцами, чтобы подчеркнуть свою мысль.
— Люди глупые, — говорю я с тяжелым вздохом, но понимаю, что порой подобные мелочи могут быть признаком чего-то более серьезного, поэтому не слишком сержусь на нытиков.
За исключением случаев, когда мне приходится отвечать в сотый раз на один и тот же вопрос.
Я снова переключаю внимание на проверку почты, какое-то время игнорируя Тиффани. Хоть я и люблю свою работу, но она бывает нудной и однообразной, как сейчас: проверка марок и этикеток на исходящих письмах. Но Тифф не дает мне скучать, периодически подбивая меня на всякие глупости, например, приклеить на задницу розовый стикер, когда я иду за кофе.
— Ой, как так получилось? Спасибо! — говорю я леди, которая шепотом сообщает мне об этом, будто боясь опорочить мое честное имя.
Я тихонько смеюсь, возвращаясь за стойку. На слишком безумные поступки времени нет, что, скорее, к лучшему. Мы сидим на телефоне, отвечаем на вопросы и работаем как информационный центр практически для всего здания.
Сразу после обеда я вижу, как в здание входит группа мужчин в костюмах, оживленно беседующих между собой. В этом нет ничего необычного, ни в костюмах, ни в беседах. «Фокс» — успешная компания, потому что не относится к своим сотрудникам как к роботизированным болванам, и многие действительно любят свою работу.
Но есть среди этих костюмчиков кое-кто особенный, идущий позади остальных, и Тифф толкает меня локтем, когда замечает его:
— Чтоб меня…
Я слежу за ее взглядом и вижу его: босса Миранды, полагаю, технически и моего босса тоже, поскольку он руководит отделом внутренних операций.
Великий и ужасный Вулф.
Колтон Вулф.
Высокий темноволосый красавчик с самым сексуальным британским акцентом, который я когда-либо слышала. Он — образец нового поколения руководителей «Фокс»; мужчина, у которого есть все: мозги, стержень и достаточно сексуальности, чтобы даже двубортный габардиновый костюм сидел отлично.
Проходя через вестибюль, он не говорит ни слова. Он даже не смотрит на меня, хотя я уже не помню, сколько раз пыталась привлечь его внимание.
Я приносила ему утренний кофе, изображала приступ чихания, а однажды уронила папку прямо у него под носом и наклонилась, чтобы поднять ее. Естественно, на все это меня подбивала Тиффани.
После фокуса с папкой я сдалась, потому что он прошел, не соизволив даже взглянуть на мои виляющие бедра.
Сказать, что он красив, — значит ничего не сказать. И тот факт, что я работаю в отделе, которым он руководит, что я работаю под ним… Да, у меня была парочка фантазий, связанных с этой фразой в совершенно другом смысле.
Но он не сказал мне ни единого слова. Я два с лишним года в компании, если считать летние стажировки, и самое большее, что он сделал за это время, — это дал небольшую двухминутную приветственную речь на встрече с новыми сотрудниками в мой первый рабочий день.
— Бросаю тебе вызов… заговорить с ним.
Я поворачиваюсь к Тиффани: она широко улыбается, глядя на меня. Я не могу винить ее. Я постоянно выношу ей мозг по поводу ее увлечения моим отцом, поэтому нельзя винить ее за то, что она подтрунивает над моей тайной увлеченностью Колтоном.
— Тифф, мы уже сто раз говорили. Помнишь случай с виляющим задом? Он безнадежен.
— Я серьезно, — говорит она, по-прежнему улыбаясь, как будто только что сбежала из психушки. — С тех пор как ты положила на него глаз, ты постоянно за ним наблюдаешь, а он тебя даже не заметил. Это твой шанс. Если он обратит на тебя внимание и пойдет дальше, ты будешь знать наверняка. Кто не рискует, тот не пьет шампанское.
— Тифф, — возражаю я, понимая, что она бросает мне вызов и отказаться будет нелегко. — Он наш босс. Или босс Миранды. А это значит, что если я поставлю себя в глупое положение, то она доконает меня прежде, чем закончится рабочий день. И здесь есть опасная близость ко второму правилу — никакого интима.
Тиффани остается непоколебимой и скрещивает руки на груди.
— Я же не заставляю тебя трахнуть его на столе. Я лишь настоятельно рекомендую поговорить с ним. Лицом к лицу, с глазу на глаз. Я бросаю двойной вызов: назвать Колтону Вулфу свое имя и сказать, как он сексуален в костюме.
Двойной вызов. Черт. Я не могу. Не могу. Это так глупо, хотя ее слова рисуют очень даже сексуальную картину нас двоих, но…
Он проходит мимо, мое сердце выпрыгивает из груди, и прежде чем что-либо осознать, я открываю рот:
— Доброе утро, мистер Вулф! Милый костюмчик!
Я стараюсь, чтобы голос звучал непринужденно, не думая о том, что сказала Тифф. Хоть я и сорвиголова, но не хочу быть уволенной за сексуальные домогательства после того, как поведаю ему о своих грязных мыслях, которые действительно возникают в моей голове при виде него.
Видите? У меня есть границы. Они просто очень далекие и широкие.
Мои щеки пылают, а желудок сводит. Я жду, что он повернется, посмотрит на меня и скажет что-нибудь. Что угодно.
Но он только кряхтит и идет дальше, как будто меня вообще здесь нет.
— Серьезно? — спрашивает Тиффани, когда Колтон исчезает в лифте для руководства. — Милый костюмчик? Ты меня разочаровала.
Ладно, возможно, я не справилась с заданием. Но даже после неудачи мое сердце поет, и я снова чувствую приятное покалывание, так что это не полный провал.

«Вот и снова он».
Я ничего не говорю, потому что знаю: Тиффани втянет меня в неприятности, если я взгляну на нее.
Этим утром она уже бросила мне вызов: съесть оргазмический пончик с двойным шоколадом из магазинчика рядом со «Старбаксом». То есть вызов заключался не в том, чтобы съесть пончик, а в том, чтобы изобразить оргазм от его поедания прямо там, в магазинчике, как в фильме «Когда Гарри встретил Салли».
Испытание пройдено.
С чудовищным смущением, с хихиканьем, но пройдено. И пончик был очень вкусным, поэтому я купила еще дюжину для коллег и оставила в знак благодарности два бакса на чай улыбающейся девушке за терпение нашего безумства. Билли и Рикки съели по три пончика каждый, но папа отказался, похлопав себя по плоскому животу. Даже Миранда съела один, прочавкав «спасибо».
Осознавая, что должна игнорировать Тиффани, я все равно поднимаю глаза и вижу, как Колтон идет по вестибюлю с парочкой других высокопоставленных руководителей компании.
Я знаю их имена и, возможно, обедала с ними когда-то, когда была младше. Но поскольку сейчас они воспринимают меня исключительно как ассистентку, я не знаю о них ничего, кроме имен и должностей в структуре организации. Я проклинаю себя за неопытность и непредусмотрительность, за то, что не запоминала, кто из них любит оперу, кто предпочитает шардоне виски и какие роли играют в «Фокс» все те, кто сидел за столом с моим отцом. Я практически слышу, как папа шепчет мне об упущенных возможностях, но, зажмурив глаза, заставляю его умолкнуть.
Мой взгляд в большей степени сосредоточен на Колтоне.
Сегодняшний костюм еще сексуальнее вчерашнего: темно-синий цвет идеально сочетается с его темно-голубыми глазами.
И так продолжается годами, с начала моей работы в «Фокс». Стоит только подумать, что в своих фантазиях я не могу повысить свое бедное эго и либидо, как он повышает их на несколько уровней.
Но он так ни разу и не посмотрел в мою сторону.
— Да.
— Как думаешь, он скажет тебе что-нибудь сегодня? — спрашивает Тиффани, продолжая лелеять надежду. — После того как вел себя, словно огромный эрегированный хрен, и игнорировал тебя?
Теперь я думаю об эрегированных пенисах и вспоминаю, что мне необходимо лечь в постель с чем-то с пульсацией.
У Колтона есть пульс. Готова поспорить, у него четкое и сильное… сердцебиение.
— Мисс Картер? — решительно произносит британский голос. Я мечтательно думаю, что он звучит так, словно мед растекается по льду, и лишь потом осознаю, что, собственно, говорит именно он. Жаль, обращается не ко мне.
Тиффани и я в шоке поднимаем глаза, понимая, что Колтон остановился прямо перед нашей стойкой. Миранда, просматривающая журнал посещений, удивленно смотрит на него:
— Да, мистер Вулф?
— На минуточку, пожалуйста, — говорит он и ведет Миранду к лифтам. Он нажимает на кнопку, давая ей понять, что разговор будет быстрым, а затем начинает допрос с пристрастием. Хоть он и пытается следовать классическому правилу руководства «хвалить — прилюдно, упрекать — наедине», благодаря акустике в вестибюле мы слышим его голос.
— С какой целью вы направили мне отчет об экспортных поставках? — спрашивает Колтон. Сладких, как мед, нот как не бывало в его голосе, остались лишь ледяные, пронизывающие. — Какое мне дело, сколько посылок отправлено?
Я помню этот отчет. Я сама отнесла бумаги к нему в офис по распоряжению Миранды.
— Сэр, во время нашей последней встречи вы сказали, что хотели бы ознакомиться с практикой перевозок, и…
— И вы прислали мне массу электронных таблиц и цифр, — рычит Колтон. — Мне не нужны данные, чтобы самому проводить анализ. Я полагал, что вы сделаете анализ и отправите сводку в одну страницу, как мы обсуждали. Мне нужны итоговые данные о расходах на доставку в отделе, и если вы придумаете способ сокращения расходов, то не упустите возможность включить его в ваш анализ.
— Я… прошу прощения, сэр, — говорит Миранда. — Я думала…
— К концу дня, мисс Картер.
Раздается звонок, лифт открывается, и Колтон исчезает внутри, оставив Миранду стоять, склонив голову.
Когда двери закрываются, я вижу, что Колтон уже погрузился с головой в телефон. Миранда поворачивается, ее лицо напряжено от гнева, и, возможно, ей немного стыдно за недавнюю выволочку.
— Вам двоим все еще нечем заняться?
Ее вопрос застает меня врасплох. В конце концов, я была всего лишь посыльным, а она набрасывается на первых попавшихся под руку — на нас.
Я стою и неожиданно оступаюсь, когда мой левый каблук скользит по ковру, ударяюсь о длинный стол, за которым сидим мы с Тиффани, но удерживаю в руках стопку бумаг.
— Миранда, я только взяла эти…
Миранда не желает ничего слушать.
— Девочки, парень из «Федэкс»[2] скоро будет здесь. Если заставите его ждать, я за последствия не ручаюсь.
Она уходит, и Тиффани бросает ей вслед сердитый взгляд, а затем на ее лице снова появляется привычная профессиональная мягкая улыбка.
— По крайней мере, он остановился и заговорил. И на этот раз он должен был увидеть тебя. Он стоял прямо перед тобой!
— Ну, если и увидел, то явно был не в восторге. Никаких признаний в вечной любви и расспросов, где я была всю его жизнь. — Я прижимаю запястье ко лбу, изображая девушку Викторианской эпохи, впервые выезжающую в свет и готовую упасть в обморок. — Бедная я, несчастная. Что же мне делать?
Тиффани широко раскрывает глаза, и я знаю, что она вот-вот разразится идеями.
— Это риторический вопрос, мисси. — Я показываю пальцем на нее, а затем на стопку коробок, виднеющихся через открытую дверь почтового отделения. — Иди работай, иначе я брошу тебе вызов с Арнольдом.
Угроза небеспочвенна, потому что наш водитель «Федэкс» — очень неприятный тип и вечно спешит. Мы на горьком опыте научились никогда его не задерживать, после того как он без колебаний оставил наши посылки на долгие праздничные выходные, хотя у нас было еще целых тридцать минут. После этого фиаско мы стали называть его Мерзким Арнольдом.
Но это сработало, потому что теперь мы всегда готовы как минимум за час до его появления.
Мы работаем весь день напролет, Арнольд приходит и уходит с коробками, и я провожу экскурсию двум милым старушкам, которые хотят поговорить об архитекторе, спроектировавшем здание. Телефон звонит без перерыва, и я распечатываю около тысячи экземпляров годового отчета для предстоящего собрания акционеров.
В конце дня наконец появляется Миранда. Я почти уверена, что она пропустила обед, потому что весь день торчала в офисе, зализывая раны.
— Элла, отнесешь это наверх, пожалуйста? Это очень важно. — Она не говорит, что это отчет, который потребовал Колтон, но мы все и так догадываемся. — Мне нужно идти. Ровно в пять тридцать у дочери заканчивается тренировка по волейболу.
Она смотрит на огромную стену в фойе вестибюля, где многочисленные часы показывают время шести основных часовых поясов по всему земному шару.
Миранда не такая уж плохая. Я сужу по тому, что она на первое место ставит детей, так же как и отец когда-то. Но мне по-прежнему кажется, что она ему не подходит. Для него миновала пора воспитания детей, а я была отнюдь не простым ребенком. Думаю, что теперь он заслуживает быть с той, у которой также прошел этот этап, с кем он может по первому зову отправиться в путешествие, потягивать вино и наслаждаться всеми прелестями среднего возраста.
Я беру отчет, единственный лист бумаги. Поворачиваюсь, чтобы взять папку и вложить его внутрь, давая Миранде понять, что осознаю, насколько важен для нее этот документ.
— Конечно, Миранда. Надеюсь, Изабелла делает успехи в волейболе. Хорошего вечера.
Она кивает головой с благодарной улыбкой. Мгновение спустя Миранда с сумочкой на плече устремляется к выходу.
Большинство уходит около пяти, хотя у нас нет фиксированного рабочего дня с восьми до пяти. Мы с Тиффани обычно работаем до шести, чтобы убедиться, что последние письма попали на почту, и в случае необходимости помочь руководителям после ухода их ассистентов.
Последний час рабочего дня проще пареной репы: меньше звонков, меньше людей и меньше работы. Это значит, что мы можем наворотить всякого, но не сегодня.
— Я отнесу это в кабинет мистеру Вулфу. Скоро вернусь, — говорю я, стараясь звучать равнодушно, но в желудке у меня все переворачивается от волнения.
Когда я приносила предыдущий отчет, тот самый, за который влетело Миранде, я передала его помощнице мистера Вулфа. Но сейчас, когда на часах чуть больше пяти, есть вероятность, что она уже ушла, и я загляну прямо к нему в кабинет.
Интересно, как он выглядит? Гламурный и современный, как это здание? Традиционный и темный, как английский паб? Или что-то среднее?
Мысль о предстоящем открытии будоражит меня.
Или, может быть, помощница ушла, и он в своем кабинете, вызовет меня и попросит принести отчет. И он поднимет на меня глаза и безнадежно влюбится — или просто захочет — я не привередлива — с первого взгляда.
— Не так быстро, — резко говорит Тиффани. — Это твой шанс, возможно, один-единственный в жизни. Воспользуйся этим.
Моя идеально очерченная бровь изгибается.
— Воспользоваться чем? — спрашиваю я, как будто вовсе и не думала, что могу узнать кое-что о Колтоне, увидев его кабинет. И определенно не фантазировала о том, как он в безумном порыве смахивает все со своего стола на пол, чтобы расчистить место и овладеть мной прямо там.
— Хорошо, предлагаю сделку. Если Колтон там, я бросаю тебе вызов по-настоящему поговорить с ним, пофлиртовать, четко и ясно показать, что ты невыносимо жаждешь оказаться на его члене. Сядь к нему на колени или типа того, — говорит она, к счастью, смеясь, потому что я совершенно точно так не сделаю. — Если нет…
Она напевает под нос, постукивая бордовым ноготком по губе, и я задумываюсь, когда это она успела сделать маникюр, потому что мы обычно ходим вместе. Но потом я вспоминаю, как она говорила, что ей нужно сбежать от Эйса на выходных, и догадываюсь, что она как раз ходила в салон.
— Если его там нет, ты должна будешь… оставить знак, — наконец говорит она.
Я хмурю брови.
— Что? Оставить знак? Что это значит?
Она кивает, как китайский болванчик, и ее пучок на голове вот-вот развалится.
— Выбор за тобой, но вознаграждение соответствует риску. — Она складывает пальцы домиком, как маниакальный злодей, архитектор моего удовольствия. — Если оставишь трусики на столе или в кресле, все напитки в выходные и поздний завтрак в воскресенье за мой счет, и еще я оплачу твои следующие маникюр и педикюр. За отпечаток задницы на столе — напитки в пятницу. За селфи в его кресле — один напиток. Или же… Переместишь все на один дюйм влево — с меня маникюр и педикюр. Нарисуешь усы на его милом портрете на стене — получишь напиток. Или придумай еще что-нибудь. Жду не дождусь, чтобы увидеть тебя в деле!
Ее нетерпение заразительно и вызывает тревогу.
— Откуда ты знаешь, что у него на стене висит портрет? — спрашиваю я, ощущая в теле неслабый всплеск ревности.
Тиффани самодовольно улыбается.
— Ниоткуда, но думаю, что это весьма неплохая догадка. Ты в деле?
Она протягивает руку.
Я знаю, что она настроена серьезно, но это не просто глупый вызов: он может стоить мне работы.
Я чувствую, как сердцебиение учащается. Предвкушение и азарт, опасность и риск играют против адекватности и здравого смысла.
Я уже знаю, кто одержит победу, поэтому пожимаю ей руку.

Глава 3. Колтон 

Передо мной расстилается каньон, мягкий золотой свет утреннего солнца обволакивает кроны дубов и траву, напоминая о доме. Бессмыслица какая-то. Поместье моей семьи находится в той части Англии, где куда больше зелени, чем в аллее за моим офисом. Но откуда тогда такие ассоциации?
Возможно, из-за запаха?
В утренний час, подобный этому, когда я пью чай на балконе своего кабинета в перерыве между работой, роса начинает испаряться с дубовых листьев. Я ощущаю запах, который напоминает мне о доме, где растут дубовые заросли, такие плотные, что невозможно пройти сквозь них без брюк и рубашки с длинными рукавами.
В преддверии напряженного дня у меня есть лишь минутка на чай, и я должен сосредоточиться на важной встрече. Но когда я невидяще смотрю на зеленые просторы, почему-то думаю совсем не о своей презентации.

— Черт побери, Колтон, — рычит отец, оглядывая меня с ног до головы. — Стоило тебе выйти в город, как ты тут же надрался на глазах у папарацци. Сколько ты еще будешь валять дурака?
Он держит низкопробную газетенку с моей фотографией на ней. Это двадцать вторая страница, даже не обложка, но Эдвину Вулфу глубоко плевать.
— Все было не так, — протестую я, стоя как истукан. С младых ногтей я усвоил, что сутулиться в присутствии Эдвина Вулфа недопустимо. — Я даже кружку не успел допить!
— Тебя сфотографировали в пабе! — кричит отец, и на его лбу гротескно выступает вена.
И в этом вся суть. Дело не в том, что я был там и выпивал. Меня просто там сфотографировали. В конце концов, имидж — это все. По крайней мере для отца.
— Эдвин! — возражает мама, и я подумал на секунду, что она собирается вступиться за меня. Голос разума посреди перепалки. Но я ошибся. — Не расстраивайся из-за Колтона. У тебя же сердце, помнишь?
Но у моего отца нет проблем с сердцем. Он здоров и крепок настолько, что может всыпать мне по первое число. Но наша перебранка нервирует маму, хотя она никогда в этом не признается.
Она поворачивается и смотрит на меня глазами, полными разочарования. Ее губы дрожат:
— Почему ты просто не делаешь то, что следует? Как Эдди?
Ах да, мой братец. Эдвин Вулф Третий, или Эдди, как он предпочитает чтобы его называли. Как будто это пристойное английское имя. Но в глазах родителей он идеален — хороший, послушный сын…
Двуличный ублюдок, из-за которого я попал в этот переплет, потому что пришел в паб, чтобы забрать его тощую задницу по просьбе бармена. К моему несчастью, он вышел отлить, когда заявились папарацци.
— Верное замечание, Мэри, — говорит отец, допивая остатки скотча, и ставит пустой стакан на бювар письменного стола.
— Колтон, я еще не знаю, что с тобой делать, но не позволю тебе порочить честное имя Вулфов, мальчик.

Пренебрежительное прозвище выталкивает меня из неприятных воспоминаний, обжигая сердце пламенем горечи. Я знаю, что не был идеальным, но и не был отбившимся от рук бездельником, коим меня считали родители, точно так же, как и Эдди не был святым.
Однако я знал, в какой момент уехать, и уехал. Я пересек океан, чтобы сделать собственное имя и сколотить состояние, намереваясь вернуться домой с триумфом и бросить свой успех в надменное лицо своего отца.
Сегодня предстоит сделать большой шаг к этому триумфу и к тому, на чем я должен сосредоточиться: не на прошлом, а на будущем и возможностях, которые в нем сокрыты.
— Сэр?
Оставив утреннюю свежесть за окном, я возвращаюсь в кабинет с работающим кондиционером и вижу свою секретаршу Хелен в дверях. Она — профессионал и очень компетентный сотрудник. Признаться, без ее помощи я не достиг бы таких высот в Америке. Местный деловой этикет бывает очень… запутанным. Хотя иногда я использую небольшие культурные различия в своих интересах. Возможно, с моим отцом было трудно расти, но если он чему-то и научил меня, так это использовать силу в свою пользу.
— Да, Хелен?
— Вам пора на собрание.
Она протягивает стопку брошюр для презентации — программу моего выступления перед советом.
— Спасибо, Хелен. Пожелай мне удачи.
Мне не нужна удача. Фортуна любит трудолюбивых и подготовленных, но американская поговорка меня веселит.

Я занимаю свое место в конференц-зале, где проходят наши еженедельные встречи. Перед глазами промелькнуло лицо отца, говорившего со мной свысока. Когда-то это глубоко меня ранило, но теперь я извлекаю из этого пользу.
Это дает мне сил и мотивирует, мои руки, лежащие на коленях, сжимаются в кулаки. Недели напролет, сидя за компьютером, я корпел, создавая по крупицам свою идею.
Я знаю, что у меня получится.
Скоро увидимся, отец.
В передней части зала Дэниел Страйкер, который ни на секунду не сомневается, что станет новым региональным президентом второй штаб-квартиры, представляет свою идею.
— В то время как расположение первой штаб-квартиры стратегически важно для Западного побережья, размещение второй штаб-квартиры на предлагаемом мной участке позволит нам установить связи не только по всему Восточному побережью, но и с транспортным узлом, находящимся в Европе. А при нынешнем составе палаты представителей, которые к нам благосклонны, я просто не могу понять, почему бы нам не выбить страйк, пока все кегли так удачно стоят?
Его последняя шутка, не такая остроумная, как типичная хохма отца, завязанная на его фамилии, вызывает смешки, и за столом звучат вежливые аплодисменты, и Дэниел старается не выглядеть слишком самодовольным. Но он терпит неудачу, и ему ничего не остается, как сесть и помахать ручкой присутствующим, воображая себя чертовой королевой.
Сидящий во главе стола Аллан Фокс, председатель собрания и генеральный директор компании, лучезарно улыбается:
— Очень интересно. Спасибо, Дэниел.
Я трезво оцениваю ситуацию и знаю, что решение уже практически принято до начала моей презентации. Но я верю в то, что предлагаю, для этого намного больше причин, чем я собираюсь озвучить. И вот приходит мой черед блистать.
Аллан смотрит мне в глаза, и я клянусь, что вижу в его взгляде малюсенький намек на жалость, но он не сдается:
— Колтон, вы следующий.
Я встаю, лезу в карман и вытаскиваю флешку с презентацией, и вставляю ее в USB-порт на ноутбуке, подключенном к экрану позади меня. Брошюры, над составлением которых так усердно работала Хелен, оказываются в руках моих коллег, и когда они перелистывают обложку и видят первые заметки моего плана, в зале слышится их шепот.
— Господа, вы позволите? — спрашиваю я, поднимая бровь и прерывая шепчущих коллег. Аллан кивает, и я начинаю.
— Факты представлены. Несмотря на удобство и простоту пребывания на местном уровне, мир стал более взаимосвязанным, чем когда-либо. И благодаря интернету привычный мир сузился в разы, поэтому нам стоит выйти за пределы комфорта в большой мир. Мы — интернациональная организация и, действуя таким образом, увеличим нашу зону влияния на рынке. Но для того чтобы сделать это эффективно, нужно взглянуть на картину целиком. Нам нужно расширить присутствие за границей.
Я нажимаю на первый слайд, который представляет собой простой список часовых поясов.
— Наглядный пример. Не обижайтесь, вы все усердно работаете, но иногда чертовски трудно работать с европейскими клиентами: когда они уже заканчивают рабочий день, мы только заканчиваем наш утренний кофе… или чай.
Шутка, относящаяся ко мне, вызывает у Аллана мимолетную ухмылку, и он кивает. Я нажимаю на следующий слайд, озвучивая свои идеи о том, как международная штаб-квартира поможет «Фокс» усилить влияние на зарубежном рынке, обеспечит тесную связь с клиентами, повысит эффективность и так далее.
— Возможно, здесь я немного предвзят, но уверен, что Лондон — идеальный вариант для реализации нашего потенциала, — продолжаю я. — С учетом возможности использовать деловые связи Содружества, а это пятьдесят три страны и примерно два с половиной миллиарда потенциальных клиентов, к которым мы только что подключились.
Последнее предложение сказано, и в конференц-зале воцаряется тишина.
— Колтон, это блестящая идея, но сколько из этих стран в финансовом отношении важны для нашей деятельности? — спрашивает Джим Робертс, один из членов правления, который немного моложе Иисуса. Отсюда и его не очень вежливая с политической точки зрения терминология.
— Джим, им всем есть что предложить, — обещаю ему я. — Они могут выступить в качестве клиентов или потенциальных поставщиков материалов, товаров или информации. Мы уже поставляем примерно двадцать пять процентов из наших крупномасштабных сделок нашим европейским клиентам, и если бы у нас было местное представительство, то поставок стало бы гораздо больше. Ключ — вторая штаб-квартира в Лондоне. И если мы упустим эту возможность, то потеряем… много денег.
Сейчас я говорю на их языке. Нервозность и перемены — это одно и то же, сдерживание прогресса. Но итоговые финансовые показатели помогут преодолеть большое сопротивление. Члены правления выглядят более заинтересованными.
Дэниел, который все это время молчал, задает вопрос:
— Откуда такая уверенность, что мы сможем найти штаб-квартиру в Лондоне и при этом не разориться? Этот город славится высокими ценами на недвижимость.
Я одариваю его уважительной улыбкой, одна бровь подпрыгивает, затем я беру себя в руки. В этой ситуации Дэниел — достойный соперник: мы оба хотим того, что лучше и для «Фокс», и для нас самих.
— Для посторонних вполне может быть. Однако у меня есть полезные связи. Я даже готов предложить пару мест, которые прекрасно подойдут для штаб-квартиры «Фокс».
Я не готов раскрывать все карты прямо сейчас, хотя замечаю вспышку интереса в глазах Дэниела. Не сомневаюсь, что он хотел бы проникнуть в мою голову и изучить эти места.
— И я полагаю, вы хотите стать президентом этого предприятия? — интересуется Аллан.
Усмехаясь, я смотрю ему в глаза.
— Я, конечно, не прочь предложить свою кандидатуру. По крайней мере, я с уверенностью могу сказать, что знаю, как подступиться к этому. Однако я не сомневаюсь, что вы примете решение, основываясь на многих факторах.
Это лишь формальная любезность, потому что все мы знаем, что я лучше всего подхожу на руководящую должность в Лондоне.
В зале слышатся приглушенные голоса, и быстро завязывается разговор.
— Я знаю, что, предлагая открыть вторую штаб-квартиру, вы не предполагали, что это будет шаг к глобализации. Но нам стоит внимательно рассмотреть и эту идею наряду с остальными локациями. Как отметил Дэниел, Лондон может быть дорогим, но мы не хотим лишиться яиц из-за плохой сделки.
Я наклоняюсь вперед, кладя руки на стол, и поочередно вглядываюсь в лица сидящих за столом.
— Мы можем произвести революцию в «Фокс Индастриз», поэтому я призываю всех нас мыслить масштабно, думать о будущем и быть смелыми.
Аллан кивает.
— Думаю, что это справедливое требование, Колтон. Хорошо, это было последнее предложение по второй штаб-квартире, но я предлагаю отложить окончательное голосование, пока мы не изучим все более детально. Колтон, мне бы хотелось узнать точные цифры по поставкам и клиентской базе в Европе в целом и в Великобритании в частности.
Я киваю в знак согласия, понимая, что у меня должны были быть точные цифры для презентации, а не приблизительные значения. Я мысленно проклинаю груды чисел в таблицах, которые принесла мне Миранда: бесполезная чепуха, в которой я не смог разобраться.
Но его стремление обработать цифры и открытость идее выхода за пределы страны оказались куда сильнее, чем я даже надеялся.
После окончания встречи я чувствую себя более уверенным, чем когда-либо, и, краем уха слушая болтовню коллег, выхожу в коридор.
— Колтон!
Я останавливаюсь, поворачиваюсь и вижу Дэниела, только что покинувшего конференц-зал, с натянутой улыбкой на лице. Он протягивает руку и вежливо пожимает мою.
— Дэниел… Отличная презентация.
Не думаю, что ему нужны бессмысленные комплименты, особенно от меня, но джентльмен всегда проявляет учтивость к своим соперникам.
— Благодарю. Ты тоже отлично выступил, — говорит Дэниел, олицетворяя всем своим видом невозмутимость. — На самом деле, я хотел тебя поздравить. Это было впечатляюще и довольно страстно. И несколько неожиданно.
В словах ощущается колкость, но, похоже, он злится сам на себя за то, что не предвидел мою игру.
— Я верю: то, о чем я сказал, — это лучший путь вперед.
— Не сомневаюсь, — говорит Дэниел, продолжая улыбаться. — Я не намерен отступать от своего плана, но желаю тебе удачи.
Даже пожелание удачи из его уст звучит как проклятье.
— Что может быть лучше, чем выбирать между двумя отличными планами?
Дэниел спускается в свой кабинет. Глядя ему вслед, я убеждаюсь, что, несмотря на его приятные слова, этот человек опасен. Хищник. Волк, как и я.
Но он прав. В случае победы будет гораздо приятнее одолеть такого хорошего соперника, как Дэниел, а не просто победить по умолчанию.
По дороге в свой кабинет я не могу не заметить Рикки и Билли, двоюродных братьев Дэниела или каких-то других его родственников. Они работают в службе безопасности, и теперь они бросают на меня суровые взгляды.
Как они могут быть настолько прямолинейными? Они носят униформу, но это кумовство отвратительно, потому что они мальчики на побегушках у Дэниела Страйкера. Они могут бродить по всему зданию, но всем известно, где лежат их приоритеты. И поэтому они опасны. Они не самые смышленые ребята, но до ужаса преданны.
Нужно наблюдать не за собакой, а за собачником.
И я могу читать между строк. Независимо от того, насколько профессионально Дэниел умеет говорить или действовать, из этой борьбы победителем выйдет только один из нас.
Когда я возвращаюсь в кабинет, Хелен ждет меня с сумочкой через плечо: рабочий день закончился, и ей пора домой.
— Сэр, будут ли еще поручения?
Я качаю головой, останавливаясь.
— Нет. Я собираюсь задержаться допоздна. Пожалуй, сам схожу возьму себе кофе.
— Кофе? — удивляется Хелен. — В прошлый раз, выпив кофе, вы прочитали мне десятиминутную лекцию о том, что он не сравнится с «чашкой отменного чая».
— Не сравнится, но мне нужен кофеин. Впереди долгая ночь. Иди домой и наслаждайся вечером, потому что завтра придется поработать.
Она улыбается, выглядит взволнованной, и хоть я не рассказываю ей о том, как прошла встреча, знаю, что по моему виду она поняла: я доволен результатом.
Я провожаю ее к лифту, прощаюсь до завтрашнего утра, а затем направляюсь в комнату отдыха для руководителей. Обычно я этим не занимаюсь, так как Хелен всегда приносит все, что мне нужно. Я думаю, что смогу разобраться в принципе работы этой современной машины.
Через несколько минут я держу в руке стаканчик с горячим напитком из горьких бобов, в который я добавил безумное количество сливок и сахара. С таким же успехом я мог бы растопить в кружке кофейное мороженое, но, надеюсь, эта смесь поможет мне, пока я работаю.
Я отхлебываю отвратительно сладкую бурду и возвращаюсь по коридору в кабинет. Внезапно я останавливаюсь в приемной. Хелен нет, на ее столе чистота и порядок, но моя дверь приоткрыта. Она никогда не оставила бы мой кабинет без присмотра, не закрыв дверь.
Изнутри я слышу бормотание. Женский голос и… Что это?
Хихиканье?

Глава 4. Эль 

Это безумие. Это глупо, и я прекрасно это знаю.
Но я чувствую приятное покалывание во всем теле. Предвкушение, азарт, нетерпение. И пока я еду на лифте, придумываю план. «Оставь знак», — сказала Тиффани. Но как?
Вопрос на миллион долларов.
Сделать что-нибудь глупое и неприятное? Например, замять бумагу в копировальной машине?
Или оставить записку?
Эй, мистер Вулф Классный Зад, вы игнорируете мои попытки вас закадрить, поэтому я смело иду напролом. Позвоните мне как-нибудь. В любое время.
Или, может, он будет в своем кабинете, и я смогу случайно смахнуть что-нибудь с его стола и снова попробовать привычную схему с повиливанием бедрами? Этот трюк раньше никогда меня не подводил, и я отказываюсь верить, что тело, над которым я так много работаю, утратило былые способности.
Я смотрю в камеру в углу лифта, размышляя, можно ли сделать несколько приседаний между первым и пятым этажом. Решив, что, если охрана ведет наблюдение, это будет выглядеть странно, я сжимаю мышцы таза и ягодиц. Никому не следует знать, что вы делаете упражнения Кегеля. Но все, что я ощущаю, — прилив крови к самому сердцу, а это и так случается, когда появляется возможность увидеть Колтона.
Я закатываю глаза от того, как абсурдно все это звучит.
Каковы шансы у таких, как я, быть с таким мачо, как Колтон?
Он чертовски привлекателен за рулем синего «Лотуса», когда с высокомерным видом приезжает на парковку и в упор меня не видит. Почему, черт возьми, это так сексуально? Так не должно быть. Мудаки определенно не в моем вкусе.
Но все же Колтон Вулф в моем вкусе.
Или просто мне так кажется.
Но кто вообще так поступает? И дело даже не в вызове: на кону стоит моя работа.
Голос Тиффани эхом звучит в моем ухе: дьявол на плече делает свою работу поставщика адреналина и внезапных острых ощущений.

— Не нервничай! Ты живешь ради этого дерьма. Иди туда и скажи этому парнише, что ты считаешь его горячее соуса для крылышек из перца «Каролинский жнец», и ты хочешь попробовать его сосиску с пюре. — Она облизывает пальцы так, будто поедает особенно жирные крылышки или пюре. Это вызывает у меня наибольшее беспокойство.
— Ох, скорее бы узнать, на что ты способна! Без фото не считается. Я доверяю тебе, но мне нужны доказательства. Особенно если ты увидишь его сосиску.

Услышав сигнал лифта, я чувствую, как кровь, пульсируя, приливает к ушам, отчего в голове стоит звон.
На этаже VIP тихо и пустынно, что удивительно, ведь на часах лишь начало шестого. «Слишком поздно для трудолюбивых руководителей», — иронично подмечаю я.
Я слышу шарканье по плюшевому ковру и бросаю взгляд на пустой коридор.
Черт, здесь отец!
Прежде чем решить, что делать, я прыгаю в дверной проем и прячусь, не понимая, зачем. Я не делаю ничего плохого. Я доставляю документ по указанию своего босса. Но из-за странных мыслей, пробежавших в моей голове, я вновь стала девочкой-подростком, которая постоянно пыталась водить отца за нос.
Я прижимаю руку к груди, чувствуя, как бешено колотится сердце и учащается дыхание.
Издалека я слышу, как папа говорит:
— Да ладно, Рикки! Мы еще успеем пробежать восемь километров до ужина.
К великому неудовольствию Рикки, отец — заядлый бегун. Рикки больше полузащитник, чем задающий темп лидер, но он старается и, как сам любит похвастаться, уже поспевает за отцом.
Их шаги удаляются, и я осторожно выглядываю из своего укрытия. Они спускаются по лестнице, вероятно, чтобы размяться. Тиффани будет в восторге, потому что лестница выходит в вестибюль на первом этаже. Я уже слышу, как она стонет и охает, говоря, какая у отца классная задница, и с ужасом предвкушаю поездку домой.
Мой путь чист, и я быстро иду в офис Колтона.
В приемной никого, слева от его двери, словно часовой, стоит один-единственный симпатичный, но довольно обычный стол, все аккуратно разложено по своим местам.
— Ого, его секретарша, должно быть, бывший сержант строевой подготовки, — бормочу я, глядя на безупречный стол. Табличка с именем покрыта золотым напылением, и надпись выгравирована причудливым шрифтом: «Хелен Риггс».
Если здесь никого нет и никто меня не остановит, то и пути назад нет. Раз, два…
Дверь открывается с тихим щелчком, и я захожу внутрь, в красивый кабинет. Все в классическом стиле: три стены обшиты панелями из темного дерева, а задняя стена — огромное панорамное окно с видом на каньон. Повсюду латунная отделка с интерьерными акцентами. Одна секция стены представляет собой книжный шкаф, где абсолютно все книги переплетены кожей, расставлены и выровнены в идеальном порядке.
А его стол… Боже мой, за столом Колтона можно устроить званый ужин, и в центре останется место для огромного блюда с индейкой. Даже стулья здесь изысканы, пахнут первоклассной кожей и надменно блестят на солнце от масла, которым пропитан каждый сантиметр обивки. В одном углу стоит трофей довольно скромного размера, с широкой чашей, ее можно принять за конфетницу, если бы не деревянная основа и медная табличка внизу. Подойдя ближе, я читаю надпись: «Чемпион Британского университета по боксу, 78 кг».
Колтон Вулф реально крут.
Ничего не могу с собой поделать. Я беру трофей и поднимаю его над головой, как будто только что выиграла матч по боксу.
Черт, эта штука тяжелая.
Я кладу его обратно и оглядываюсь назад: по-прежнему никого.
Я должна оставить папку и уйти отсюда, но я не спешу. Вместо этого подхожу к столу и сажусь в роскошное кресло, на миг притворяясь кем-то совершенно другим.
Положив файл в центр стола, я откидываюсь на спинку кресла, чувствуя, как оно наклоняется под моим весом. Через мгновение я иду еще дальше и кладу ноги прямо в туфлях на стол Колтона.
Да, знаю, я слишком увлеклась, но, черт возьми, как же хорошо! Ощущение опасности восхитительно. Я чувствую себя живой.
На столе я замечаю фотографию в рамке и сажусь прямо, чтобы лучше разглядеть ее. Это молодая девушка, скорее всего, подросток, и на секунду я задумываюсь, как я могла упустить тот факт, что у Колтона есть дочь. Я копаюсь в голове, пытаясь вспомнить, что я о нем знаю, а знаю я, надо признать, немало для человека, на которого он не обращает внимания.
Мне ни капли не стыдно. Я провела в интернете несколько ночей в поисках имени Колтона Вулфа. Иногда для того чтобы почитать общедоступную информацию, которой на удивление очень мало, а иногда — чтобы вдохновиться фотографиями для моих сольных номеров руками.
Но я никогда не читала о его дочери.
Надо бы не забыть поискать информацию о ней, потому что сегодняшний вечер наверняка потребует продолжения: ведь я посидела в его кресле, вдохнула аромат его одеколона и кожи и представила, как он наклоняет меня над столом.
Я оглядываю комнату, замечаю на одной из стен медную табличку и чувствую, как меня к ней тянет. Я иду по толстому ковру, моих шагов не слышно. Подойдя ближе, вижу скрытую защелку, нажимаю на нее и попадаю в высокотехнологичный информационный центр.
«Вау».
Миранда убила бы ради такой техники в нашем офисе. У нас есть Большая Берта — самая настоящая боевая копировальная машина, но личное оборудование Колтона — холеная и, очевидно, первоклассная технология.
В голову приходит коварная мысль, подарок от моего своенравия, но я мысленно виню в этом Тиффани.
Я могу сделать копию своей задницы. И оставить прямое изображение того, чего Колтону не хватает на его столе. Анонимно, конечно же.
Я не глупая. Ну, по крайней мере, не настолько, чтобы оставить свое имя и номер, как предложила Тиффани.
Но мысли не уходят. Одна часть меня яростно пытается отговорить от этого, в то время как другая громко ободряет.
Одна копия для Тиффани будет прекрасным доказательством. И Колтон никогда не узнает, кто это был.
Чувствую себя Золушкой. Хотя моя задница гораздо лучше любой старой стеклянной туфли.
Я смотрю на принтер, который выглядит довольно хрупким с учетом того, что я собираюсь сесть на него. С трепетом я вспоминаю, что сегодня на мне провокационное нижнее белье. Как будто копирование моей задницы недостаточно провокационно.
Меня уволят. Это глупо, безумно и… множество других прилагательных, которые заканчиваются одинаково. Меня точно уволят.
Но, хихикая, я все равно поднимаю юбку, встаю на цыпочки и едва втискиваюсь в щель между крышкой принтера и стеной.
Я нащупываю кнопки, нажимаю дважды, чтобы сделать одну копию для Колтона и другую в качестве доказательства для Тиффани. Затем, не успев толком сообразить, я нажимаю большую зеленую кнопку.
Справа от меня стремительно вылетает бумага.
— А-а-а, это и есть моя задница и солидная часть моей «подружки».
Я решаю взять копии и делать ноги. Я по-прежнему могу притворяться, что ничего не было.
Но судьба действует против меня. Или, может быть, карма наказывает меня за то, что я сумасшедшая сучка, потому что принтер начинает выплевывать куда больше копий, чем мне нужно.
— Вот черт! — вскрикиваю я. — Нет!
Но судьба — непостоянная чертовка со странным чувством юмора, потому что через открытое окно, которое я даже не заметила, проникает легкий ветерок и разносит копии по всей комнате.
— Боже мой! Боже мой! — бормочу я, пытаясь поймать их на лету: с пола и даже со стола, откуда я случайно смахиваю фотографию, возможно, дочери Колтона.
Я даже не потрудилась опустить юбку, потому что голая задница на фоне принтера, выплевывающего копии, — наименьшая из моих проблем. Я бешено жму на кнопки и пытаюсь найти кнопку выключения на задней стенке принтера, надеясь, что с отключением питания копирование прекратится.
И в этот момент я слышу.
С голой задницей кверху, наклонившись над принтером, который продолжает выплевывать листки с непристойным изображением моих самых интимных мест, заполняющие роскошный кабинет моего босса.
— Какого черта вы делаете?
Я замираю, прекращая свои вихляния в попытках дотянуться до кнопки выключения, услышав голос позади меня. Очень глубокий, сексуальный, британский акцент.
Оглядываясь через плечо на дверь, я бледнею.
— Отвечайте, — требует Колтон.
Его резкий тон возвращает мне способность двигаться, и я спрыгиваю с принтера. К несчастью, меня вновь одолевает приступ неловкости, и я спотыкаюсь о свои ноги. Я пытаюсь устоять, но мои ноги подкашиваются, как у новорожденного жеребенка, и я падаю на пол, как развалина.
Внезапно надо мной возвышается взбешенное красивое лицо.
«Почему, черт возьми, он такой сексуальный, когда злится?» — это последняя приятная мысль, промелькнувшая в моей голове, прежде чем другой голос начинает громко кричать…
Я уволена.
А потом…
Папа будет так зол на меня.

Глава 5. Колтон 

Развернувшееся передо мной зрелище можно было бы назвать забавным, и, пожалуй, какая-то часть меня даже усмехалась, если бы это не выглядело так дерзко и… странно.
Я уже был готов вызвать охрану, чтобы эту дамочку немедленно вышвырнули отсюда, но смешные ужимки настолько меня заинтриговали, что я приготовился выяснить причину подобной возмутительной авантюры.
«Стоит признать, что ее аппетитная задница тоже сыграла свою роль в моем решении подождать», — думаю я, подбирая одну из десятков копий ее круглой попки, разделенной тенью посередине, и это, кажется, кружевные стринги.
Я закрываю за собой дверь, запирая нас в моем личном пространстве. Мы оба под угрозой, но, безусловно, главный здесь я.
— Твою мать, — шепчет блондинка, лежа на полу. Ее ноги опасно подкосились.
Я молча подхожу и выключаю принтер: жужжание прекращается, трагически прерывая пополнение пачки копий в лотке.
Я иду дальше: сначала закрываю окно, а затем сажусь за стол. Я пью свой переслащенный кофе, как будто мне плевать на все, что творится вокруг.
— Приберитесь здесь.
Холодный приказ, и, клянусь, я заметил, как по телу дамочки пробежала дрожь. Я не осмеливаюсь подойти ближе, чтобы помочь ей подняться, понимая, что это — глупая затея и верный способ «попасться, когда залез в чужую хлебницу». Эта американская поговорка кажется мне довольно забавной.
Она надменно пыхтит, пытаясь перевернуться, и сильно напоминает беспомощную черепаху, лежащую на панцире. Мне кажется, что она, вставая на четвереньки, покачивает своей голой задницей перед моим носом, как будто это ее последняя попытка в непонятной для меня игре, которую она затеяла.
Соблазнение? Если так, то она ужасно неуклюжа и зависима от своей довольно приятной внешности. Или, возможно, ее подослали, чтобы поймать меня в непристойной ситуации.
Саботаж? Но она не шарила на моем столе и в личных документах, как сделал бы корпоративный шпион. Я бросаю взгляд на черный экран компьютера.
Возможно, есть что-то, о чем я еще не догадываюсь. Лучше быть осторожным.
Я внимательно наблюдаю за тем, как она встает, демонстративно натягивает юбку на задницу, поглядывая на меня, как будто я во всем виноват. Спешно собирает копии по кабинету.
Она зачем-то аккуратно складывает каждый листок в стопочку, автоматически поворачивая картинки в одном направлении и выравнивая края, как будто это имеет какое-то значение. Непреднамеренное действие говорит мне о ней кое-что важное: внимание к деталям никак не вяжется с ее нынешним затруднительным положением.
Собирая бумажки, она бормочет себе под нос.
— Какая же ты тупица, Эль. Тебя уволят, и за что? — говорит она высоким голосом, явно подражая кому-то. — Оставить свой знак. — Усмехаясь, она добавляет низким голосом: — Что бы это ни значило, черт возьми.
Ее беседа с самой собой интригует меня еще больше.
Собрав все копии за исключением той, что у меня в руках, она отворачивается от меня и стоит как истукан. Я знаю, что она смотрит на дверь и подумывает сбежать.
Отвернувшись, я, пользуясь случаем, разглядываю изображение задницы в моих руках. Круглые, большие ягодицы, которые я мог бы мять кончиками пальцев, прижимая к себе, оставляя милые розовые следы от шлепков.
Я прочищаю горло и голову от непристойных мыслей.
— Я могу вызвать охрану, если угодно. На нашем этаже постоянно дежурят два сотрудника, — говорю я как можно более безразличным тоном.
Признаться, я очень хотел бы разобраться в этом совершенно непонятном деле самостоятельно.
Я замечаю, что при упоминании охраны ее плечи напрягаются, поднимаясь на полсантиметра, а затем она тяжело опускает их и оборачивается.
— Нет, сэр. В этом нет необходимости. Я приношу свои извинения…
Я прервал ее бесполезное бормотание.
— Сядьте, — говорю я, указывая на стулья за моим столом.
Она замирает, и через долю секунды, ожидая, пока она наберется смелости, я бью рукой по столу, все подпрыгивает. Фотография в рамке, которую она сдвинула на край, падает ничком.
Ее подпрыгивание — маленькая победа. Но то, что она садится за стол по моему указанию, — уже большая победа.
Я внимательно рассматриваю изображение в своей руке, как будто это произведение искусства, изображая, что критикую ее сексуальные ягодицы.
Она прерывает меня, снова извиняясь, хотя на этот раз, клянусь, она хлопает ресницами.
— Мне очень жаль, мистер Вулф. Я увлеклась. Это больше не повторится.
— Ваше имя, — рявкаю я, перебивая ее.
— Эль Страйкер, — был четкий ответ. С тем же успехом она могла бы назвать свое полное имя, ранг и серийный номер.
Мое сердце останавливается, когда я слышу знакомую фамилию. Я моргаю, подмечая слабое сходство. На первый взгляд, они ничем не похожи: он шатен, она блондинка, но в ее голубых глазах виднеются проблески интеллекта.
— Страйкер… Дэниел ваш отец?
— Да, — отвечает она на автомате, но я вижу страх, вызванный признанием.
Но почему она боится? Потому что она была схвачена, будучи инсайдером Дэниела, как и его так называемые телохранители? Или боится, что о ее неподобающем поведении станет известно отцу? Или чего-то другого?
В моей голове разыгрывается сотня сценариев, и в одном из них сам Дэниел замешан в этом странном инциденте, намеревавшись устроить своего рода скандал, чтобы ослабить мои позиции в компании и разрушить шансы возглавить штаб-квартиру.
Это довольно преувеличенно, но момент слишком подходящий. Если у Дэниела в компании есть костяк сотрудников из членов семьи…
От одной только мысли меня охватывает ярость. Неужели он пал так низко? Я знал, что он попытается помешать мне, но думал, что поведет себя достойнее.
— Это Дэниел вас подговорил? Дискредитировать меня таким дурацким способом? — спрашиваю ее. — Потому что если это он…
— Нет! — отважно говорит Эль, поднимая руку. Она напугана, очень напугана, но в ее голосе я слышу честность. Она рьяно мотает головой. — Он бы никогда так не сделал! И если он узнает об этом, он… Он убьет меня.
Я открываю рот, чтобы назвать ее лгуньей, но останавливаюсь. Она звучит убедительно. Она говорит правду? Зачем тогда приходить в моей кабинет и буянить, как полуголая уличная девка после пьянки в пабе?
Искренний язык тела подкрепляет мои слова.
— Тогда зачем? — спрашиваю я.
Она опускает глаза, впервые дав слабину.
— Вам когда-нибудь бросали вызов сделать что-то настолько безумное, от чего вы совершенно точно должны отказаться, но пламя внутри вас буквально умоляет пойти на это, даже если вы осознаете, как это смешно? — Слова отдельными звуками скатываются с ее дрожащих губ.
Я вскидываю бровь, озадаченный, удивленный и заинтригованный одновременно.
— Вызов? Выходит, если кто-то бросит вам вызов спрыгнуть с моего балкона в каньон позади нас, то вы, мисс Страйкер, непременно прыгнете? — спрашиваю я.
В иной ситуации я бы знал, какой ожидать ответ на этот дурацкий вопрос. Но в случае с этой женщиной я не уверен, что она не найдет способ сделать это.
— Нет, — тихо отвечает Эль, и ее акции растут в моих глазах. Игривая? Да. Склонна совершать глупости? Очевидно. Но, по крайней мере, она знает, как вести себя в определенных обстоятельствах. — Но если вы имеете в виду прыжок с парашютом, тогда я могу прыгнуть, хоть и боюсь высоты.
Она пожимает плечами так, будто страх высоты не повлиял бы на ее решение принять вызов.
И ее акции резко взлетают вверх.
Интеллект и мужество, приправленные безумием и спланированными маневрами.
Это восхищает. И учитывая, что она дочь Дэниела, пугает.
Она хороша, а значит, он еще лучше.
— Допустим, я вам верю. Расскажите об этом вызове, — прошу я, откидываюсь на спинку стула и закрываю глаза, как будто она собирается рассказать мне сказку на ночь, но, честно говоря, я хочу сосредоточиться на ее голосе. Поймать ее на лжи, если она будет колебаться или путаться в своей истории.
— Мы с моей подругой Тиффани работаем внизу. Мы подбиваем друг друга на всякие глупости, чтобы не скучать. Пустяки, ничего неуместного на работе, и странные вещи, но только в свободное время. Мы всегда этим занимались. И она несколько раз бросала мне вызов поговорить с вами, потому что вы… Ну, вы.
Она умолкает, и я приоткрываю один глаз и вижу, как она разглядывает меня с ног до головы. Любопытно. Я замечаю, как она сглатывает и слегка прикусывает губу, затем вновь закрываю глаза в ожидании окончания ее рассказа.
Но молчание затягивается, и я открываю глаза.
— И вместо того, чтобы поговорить со мной, вы облепили мой кабинет этим…
Я снова беру листок, и она сердито ворчит.
— Я говорила с вами. «Доброе утро, сэр» — и в ответ мычание. «Милый костюмчик» — и никакой благодарности. Однажды я уронила перед вами целую стопку документов, и вы буквально перешагнули через меня по пути к лифту.
Это обвинение.
Как я мог не замечать ее? Признаю, я отнюдь не жаворонок, но неужели я был настолько погружен в свои дела, что проходил мимо, игнорируя Эль? Как я мог не замечать такое потрясающе красивое создание?
Я отдаю себе отчет, что произвожу впечатление, и знаю не понаслышке о женщинах, гоняющихся за моей внешностью или деньгами.
Однако выбранный момент вызывает подозрения и сомнения.
— И по причине моего непреднамеренного игнорирования вашего увлечения вы и ваша подруга решили, что следующим логичным шагом будет… это? — Я быстро показываю ей изображение ее же задницы, а затем вновь поворачиваю его к себе.
— Она бросила мне вызов «оставить свой знак» на мое усмотрение. Ее идеи были безумными. — Ее нижняя губа на мгновение исчезает за зубами.
– Ее идеи были безумными? Расскажите, — прошу я, интересуясь тем, что же они считают более безумным, чем этот старый школьный розыгрыш.
Вздохнув, Эль начинает загибать пальцы.
— Оставить трусики на вашем кресле, оставить отпечаток задницы на столе, передвинуть все на один сантиметр, и моим любимым было нарисовать усы на вашем портрете. Она была уверена, что он у вас есть, но так как его нет, мне пришлось импровизировать. Думаю, было бы неправильно рисовать усы на этой фотографии.
Она указывает на фотографию кудрявой девочки, которую я поставил на стол в качестве напоминания о том, почему я делаю то, что делаю.
— Это моя сестра Элизабет… Лиззи. Она дома в Лондоне с моей семьей.
Глаза Эль просияли. Интересно, за кого она приняла Лиззи?
Я начинаю верить сумасшедшей истории, которую она придумала, но я не дурак. То, что это может быть причиной, не означает, что нет других. Или, возможно, она умеет врать куда лучше, чем кажется.
Я задумчиво смотрю на нее, и она пристально смотрит на меня.
Я первым отвожу взгляд, стараясь думать о чем-то, кроме ее сексапильности, чтобы успокоить свои мысли. Я решаю преследовать ее, как хищник, коим и являюсь, а еще, возможно, повернуть ситуацию в свою пользу. Я встаю с кресла, расхаживаю по комнате, ощущая, как ее глаза следят за каждым моим движением. Она думает, что наблюдает за мной, но и я наблюдаю за ней так же внимательно.
— Ваш отец — влиятельный человек, — говорю я сдержанным и ровным голосом, словно преподаватель на лекции. — Так почему же вы работаете на первом этаже, если он может устроить вас на другую должность?
— Он предлагал, — сразу отвечает Эль, более уверенно, чем раньше. — Но я отказалась. Мне не нужны одолжения.
В ее голосе что-то есть, возможно, отвращение, и мне интересно, неужели она так же презирает кумовство своего отца, как и я.
Думаю, мы кое в чем похожи, а именно в желании выбрать собственный курс со своими взлетами и падениями.
— Тогда почему бы вам не выбрать другую компанию?
Эль невозмутимо улыбается, как будто ждала этого вопроса.
— Здесь хорошо платят, и было бы глупо уйти. «Фокс» — лучшая компания, и я лучшая, а здесь научусь быть еще лучше. У моего отца получилось, получится и у меня, и самое приятное, что он будет сидеть в первом ряду, когда увидит, как я добиваюсь успеха.
Хороший ответ. И в этой уверенной улыбке я чувствую, что она представляет собой нечто большее, чем просто маленькую озорную лесную фею. И что-то еще… Что-то, связанное с ее отцом.
Я собираю кусочки головоломки вместе. У Дэниела хорошие отношения с дочерью, и он хочет, чтобы она была рядом, но Эль по-прежнему чувствует необходимость доказать ему, на что способна, и быть независимой от него. Она немного дикая и сумасшедшая, но умная и организованная.
Я усмехаюсь, обхожу Эль и чувствую ее тревогу. У нее перехватывает дыхание, и ее грудь, поднимающаяся и опускающаяся гипнотизирующими волнообразными движениями, замирает, сильнее прижимаясь к белой блузке.
Я клянусь… Черт побери, у нее встали соски. От одной мысли об этом у меня дергается член. Блин, мне нужно перепихнуться с кем-то. И перестать таращиться на ксерокопию ее задницы.
Пора это прекращать… пока что. Мне нужно немного абстрагироваться и подумать, как лучше поступить.
— Вы свободны, мисс Страйкер. Я сообщу вам о своем решении.
Эль встает, идет к выходу, но останавливается у двери, оглядываясь на меня прищуренными глазами.
— Что вы намерены делать?
Ее подозрение понятно и даже достойно восхищения.
Я поднимаю бровь. Сейчас у меня немало вариантов. Я мог бы уволить ее, но что-то подсказывает мне не делать этого. Я мог бы сказать ее отцу, но и этого мне не хочется.
Я могу использовать эту ситуацию в своих интересах.
— Еще не решил. Вам нужно набраться терпения и ждать.

Садясь за стол, я беру последнюю оставшуюся копию задницы Эль, смотрю, но не вижу, что там, хоть это и прекрасно.
Несмотря на то что на обычной бумаге изображена соблазнительная округлость ее сексуальных ягодиц, разделенных кружевом, я вижу ее глаза, сверкающие гневом. Я вижу ее пухлые губы и как она покусывает их, твердые соски, выпирающие сквозь хлопковую ткань белой рубашки, и щеки, покрасневшие от злости, хотя это она вторглась на мою территорию.
Мне нужно думать рационально, но все мысли в моей голове затуманиваются. Буркнув, я хватаю листок бумаги и иду в личную уборную. Закрыв за собой дверь, я расстегиваю ремень и вытаскиваю член. У меня жесткий стояк, и я смирился с неизбежностью того, что мне предстоит сделать.
Я крепко сжимаю его и злюсь на себя за подобную слабость. Я крепко держу фотографию, сминая края между пальцами, и мастурбирую, быстро двигая рукой вверх и вниз, представляя ее. Как она сидела задницей на моем принтере, нагибалась над ним, растянулась на полу, а ее юбка собралась вокруг талии, демонстрируя все соблазнительные прелести, которые мучают меня. Я обвел взглядом тонкую полоску кружева на копировальной бумаге, желая увидеть немного больше.
Я справился довольно быстро: мне понадобилось всего несколько движений, прежде чем спустить длинную густую струю спермы в унитаз, и я облегченно вздыхаю. Я делаю все осторожно, чтобы ни одна капля не попала на фотографию Эль. Не хочу ее испортить.
После этого я мою руки и возвращаюсь за стол. Я аккуратно складываю картинку и убираю ее в карман пиджака.
Сняв напряжение, я думаю о неожиданных событиях сегодняшнего дня.
Дэниел придет на этот поединок во всеоружии, как и полагается стратегу и закаленному в боях руководителю. Он смелый, дерзкий и напористый. Думаю, такой же, как и его дочь. Но если Эль создает приятное впечатление и интригует, то Дэниел исключительно напрягает, когда сидит напротив меня на противоположной стороне стола и мешает моим планам.
Я считал, что Дэниел использует Эль, чтобы досадить мне, и если это не так, возможно, лучший вариант — наоборот, использовать Эль в качестве рычага давления.
Вопрос в том, как мне использовать этот рычаг. Я мог бы просто сдать ее, подорвать жизнь и репутацию Дэниела и, пока он собирает себя по кусочкам, защитить проект по штаб-квартире.
Но это не дает никаких гарантий, довольно неспортивно в нашем профессиональном соперничестве и, что более важно, это навредит Эль. Не знаю почему, но я этого не хочу.
На самом деле, мне хотелось бы увидеть ее снова.
Кто на спор засыпает кабинет руководителя копиями своей задницы? Это дико, и я заинтригован, не желая останавливаться.
Возможно, это и есть лучший способ использовать Эль Страйкер — для меня и против Дэниела.

Глава 6. Эль 

Дорогая Вселенная, мне крышка.
С любовью,
Эль.

Мне всегда нравилась сказка о Красной Шапочке. Это опасно и волнующе, когда волк притворяется добрым и милым, прежде чем показать свою истинную сущность.
Именно так я чувствовала себя от взгляда Колтона, когда он расхаживал по кабинету и разглядывал меня, будто я жирный сочный стейк. Он был злым и страшным Серым Волком, а я маленькой Красной Шапочкой, гадающей, собирается ли он меня съесть.
Или же что-то еще. Я постоянно смотрела на его губы. Я никогда не вела себя так с мужчинами, но если бы он попросил меня доказать, что на фотографии действительно я, моя одежда упала бы на пол быстрее, чем он успел бы договорить.
Обычно я не такая легкомысленная и на самом деле довольно разборчива в мужчинах, с которыми ложусь в постель, но Колтон пробуждает во мне жаждущую секса богиню. Я не уверена, что это хорошо. Мне не нравится испытывать слабость в любых ее проявлениях.
Я жутко боялась, дрожала, сидя на стуле, увядала под его взглядом, разрываясь между желанием и ужасом, и все время буквально отсчитывала секунды до момента, когда он взорвется, будет кричать на меня за то, что посмела надругаться над его кабинетом… А потом отправит меня домой с волчьим билетом.
Но он этого не сделал.
Удивительно, но он был спокоен, холоден, сдержан и… господи, так сексуален.
Клянусь, когда он смотрел на мою задницу на том листке, он возбудился, и его сшитые на заказ брюки натянулись спереди. Не знаю, возможно, это было лишь в моем воображении и тайных желаниях.
Как бы там ни было, моя жажда приключений и острых ощущений в конце концов обдала меня обжигающим кипятком, и в этой истории я безумный охотник и бедный кролик в одном лице.
О чем я только думала?
«Ты и не думала», — предательски отвечает мой мозг.
Выполненное задание дарит такой блаженный трепет, но неудача никогда не ощущалась столь остро.
Лифт и так не самая быстрая машина, но сейчас, кажется, едет еще медленнее. Когда он наконец издает сигнал и двери на первом этаже открываются, Тиффани уже ждет у дверей, прыгая с ноги на ногу в нервном возбуждении.
— Где ты была? — тут же шепчет она. — Ты поднялась наверх полчаса назад!
— Пошли, — шиплю я, отталкивая ее от двери, и направляюсь к машине на парковке. Я завожу Камми и выезжаю на свободную дорогу.
Я смотрю в зеркало заднего вида, ловя себя на мысли, что ищу глазами синий «Лотус» Колтона. Убедившись, что сзади никого нет, я быстро рассказываю обо всем, что произошло, и челюсть Тиффани опускается все ниже и ниже, сначала от восторга, а затем от ужаса.
— Закрой рот, Тифф, а то муха залетит. Или член, — говорю я, постукивая ее по подбородку кончиками пальцев.
— Прошу, скажи, что нас не уволили. Я так не хочу разносить крылышки в «Хутерс»[3] или заниматься чем-то подобным.
— Не торопись стирать свои оранжевые шортики, — отвечаю я, напоминая Тиффани, как с первого курса колледжа она несколько лет работала «разносчицей крылышек». — Думаю, что тебе нечего бояться. Насчет себя не уверена.
Тифф медленно и глубоко вздохнула, а затем потянула меня за руку:
— Что случилось потом?
Поворачивая на шоссе, я качаю головой.
— Я не знаю, что случилось. Он устроил мне допрос, а затем попросил уйти. Сказал, что мне придется набраться терпения и ждать.
— Ждать? — негодует Тифф, роясь в сумочке в поисках вездесущей чрезвычайной пачки сырных крекеров с арахисовым маслом. Она привыкла заедать стресс и всегда носит с собой перекус, если какая-нибудь фигня случается, а это определенно тот случай. — И что, черт возьми, это значит? — спрашивает она, брызгая оранжевыми крошками.
Тифф протягивает мне крекер, что весьма щедро с ее стороны, поэтому я беру его, хотя мой желудок настолько завязан в узел, что я не особенно настроена на еду.
— Не знаю, но мне это не нравится. Думаю, что он меня уволит, но перед этим наверняка поморочит мне голову. Кажется, именно я надену оранжевые шорты! Но хуже всего то, что папа меня убьет!
Тиффани на секунду задумывается, ее мозг продолжает прорабатывать всю сказанную мной информацию, когда мы подъезжаем к ее дому.
— Ладно, успокойся, чикуль, — говорит Тиффани, внезапно расслабляясь и отмахиваясь от меня. Однако я делаю все наоборот, крепко сжимая руль.
— По мне, так это реально хороший знак. Будь у него желание уволить тебя, он уже это сделал бы. Тут же вызвал бы охрану и отдел кадров и обставил бы все красиво, выпроваживая тебя в пылу стыда и славы. Если он не сделал этого, значит, и не собирается. Вопрос в том… что же тогда он предпримет?
Тиффани небрежно запихивает в рот сэндвич из сырных крекеров с арахисовым маслом, громко жует и отпивает из бутылки с водой, чтобы на зубах не осталось оранжевых крошек.
— Он дерзкий, высокомерный ублюдок, прижавший тебя к стенке. Как он этим воспользуется?
Похоже, всем, кто, как и я, проявляет неуважение к Колтону Вулфу, не удается уйти безнаказанными.
Это значит, что он что-то замышляет, что-то гораздо хуже, чем увольнение. Меня это очень пугает, особенно если учесть, как его заинтересовало то, что я дочь Дэниела Страйкера.
Я высаживаю Тиффани и обещаю сообщить ей, если что-то изменится. Когда она заходит внутрь, я слышу ее громкий голос:
— Эйс, ты весь день провалялся на диване?
Я съеживаюсь от мысли, что у нее и своих проблем полно. Может, ей стоит отдать оранжевые шортики Эйсу? Кажется, я слышала о мужской версии «Хутерс». Это местечко называется «Тэллиуокерс». Папаши сейчас в моде, и Эйс мог бы поработать там, чтобы расправить свои крылышки подальше от визжания Тиффани.

Утро встречает меня ярким солнечным светом в противовес моему настроению. Должно быть, Софи держалась от меня подальше из-за того, что я ворочалась всю ночь: хотя бы проснулась без комка шерсти во рту. Это единственное светлое пятно в моей утренней раздражительности.
На работе я поглощаю кофе в таких количествах, что час за часом бегаю в туалет, и это неописуемо раздражает Миранду.
После обеда ее прорывает, и она напоминает нам с Тиффани «вернуться к работе». Как будто мы до этого валяли дурака, когда я делала ксерокопии, а Тиффани отвечала на телефонные звонки.
День тянется. По своему обыкновенному расписанию в два часа приходит почтальон, мы подготавливаем доставку «Федэкс» для Арнольда, и до пяти часов никаких дел не остается.
От скуки я нервничаю еще сильнее, потому что каждый раз, услышав сигнал лифта или звонок по внутренней линии, я клянусь, что это сотрудник отдела кадров хочет сообщить мне об увольнении и напомнить оставить пропуск на парковку, когда я буду уходить.
Около четырех часов я вижу, как из лифта выходит Бетти Робертс, один из руководителей отдела кадров, и мое сердце останавливается. О Боже, они решили сделать это сейчас.
— Эй, Тиффани, — говорит Бетти, вытаскивая листок бумаги. Тиффани, которая держит себя в руках намного лучше, чем я, поднимает глаза. — Нам только что позвонили из медицинского учреждения. Сказали, что им нужно подтвердить твои данные. Заполнишь это для меня, пожалуйста?
Эта маленькая паника — ничто по сравнению с тем, что происходит, когда через сорок пять минут спустился Рикки. Я стояла к нему спиной, поэтому, когда он положил руку мне на плечо, я в ужасе чуть не перепрыгнула через стойку.
— Что за… Рикки!
— Рад, что ты помнишь мое имя, — шутит Рикки, делая шаг назад. — Дэниел хочет тебя видеть и просит подняться к нему в кабинет.
— Но я…
— Тифф и одна тут управится. Так ведь? — говорит он, наклоняясь, чтобы взглянуть на Тиффани, которая кивает, сдвинув брови, когда она переводит взгляд с меня на Рикки.
— Дэниел сказал, что отправил Миранде запрос отпустить тебя для работы, так что давай, — дружелюбно говорит Рикки и кивает головой, приглашая пойти за ним.
Ох, блин. Я не думала о таком варианте. Я представляла себе, как Колтон увольняет меня, шантажирует, соблазняет… Ладно, последнее не так уж и плохо.
Но я ни за что бы не подумала, что он меня сдаст.
Если Колтон сказал отцу, тот может выйти из себя и уволить меня сам. Но самое главное, что папа узнает мой страшный секрет о том, что я зависима от острых ощущений, а я совершенно точно не хочу это обсуждать.
Это глупо, но он думает, что я давно переросла это безумие, повзрослела и стала ответственным, полезным для общества человеком и все такое.
И я стала. По большей части.
Мне просто нравится время от времени ходить по лезвию ножа, и в этом нет ничего плохого… в основном.
Но папа — прямой и узкомыслящий тип и совсем этого не понимает. Я уже чувствую его разочарование во мне, болезненное и тяжелое.
Недовольная тем, что ее вытащили из офиса, Миранда подходит, чтобы помочь Тиффани.
— Иди, Эль. Передай отцу привет.
Ее язвительный подкол намекает на то, что я иду наверх только из-за моих отношений с руководителем Дэниелом Страйкером, независимо от того, какое официальное поручение папа упомянул в своем запросе по электронной почте.
Несмотря на то что я уже исключила ее из списка, я мысленно вычеркиваю имя Миранды из числа возможных кандидаток для папы толстым черным перманентным маркером. Стервозность не допускается.
— Привет, Миранда, — говорит Рикки, пристально глядя на нее. — Тебе когда-нибудь говорили, что ты похожа на Шанайю Твейн, исполнительницу кантри и поп-музыки, в ее лучшие годы?
Что, черт возьми, Рикки такое несет? Клянусь, я улавливаю кокетливые нотки в его голосе, но это самый странный комплимент, который я когда-либо слышала, хотя один парень однажды сказал мне, что мои глаза хочется облизать.
Даже тот глазолиз справился куда лучше, чем Рикки.
Миранда краснеет, поправляет волосы и хлопает густо накрашенными ресницами.
— Вообще-то да, говорили. Но не в лучшие годы, не льсти! Кажется, некоторые даже не знают, кто она такая и как звучит хорошая музыка.
Она не смотрит ни на меня, ни на Тиффани, но явно намекает на наш недавний разговор про Лиззо. Для справки, мне очень нравится эта певица и ее оптимизм. Тиффани же играет за команду сучек и предпочитает Карди Би и Ники Минаж. Я никогда не переключаю радиостанцию, если играет песня одной из них. Но Шанайя? Нет, можешь забирать этого парня себе со всеми потрохами.
— Кантри девяностых — лучшее, — говорит Рикки на полном серьезе.
— Черт возьми, ты, походу, прикалываешься, — бормочет Тиффани себе под нос. — Шанайя Твейн в лучшие годы, чтоб меня!
— Я все слышала! — говорит Миранда, и ее улыбка слегка меркнет. — Не злись из-за того, что у нашего красавца Ричарда хороший вкус.
Миранда протягивает руку, похлопывая Рикки по бицепсу так, будто пытается определить его размер, и, клянусь, он даже играет мускулами.
Если бы не моя непростая ситуация с угрозой увольнения, пожалуй, я обеспокоилась бы тем, что подобная сцена разворачивается на моих глазах.
— Да ладно…
— Я сразу вижу, когда передо мной стоит прекрасная женщина, — говорит Рикки. Он разглядывает Миранду сверху вниз, слегка облизывая губы. — Господь явно знал, что делал нечто особенное, когда создавал тебя.
Миранда, того гляди, готова упасть в обморок от непристойных фраз Рикки, но Тиффани даже не удивилась.
— Убейте меня, — бормочет она, рыская по столу в поисках ножа для писем. — Вот, просто воткните его мне в уши, чтобы я больше этого не слышала!
Несмотря на мое беспокойство, я изо всех сил стараюсь не рассмеяться.
— Не думаю, что стоит заходить так далеко. Так ведь, Рикки?
— Конечно, конечно, — смеется Рики, подмигивая Миранде. — Ладно, позволь мне сопроводить принцессу Страйкер наверх, и я вернусь, чтобы попробовать еще разок тебя покорить, договорились?
В лифте я смотрю на Рикки:
— Ты в курсе, что ей уже за сорок?
— И? — спрашивает Рики, ни капли не смущаясь. — Возможно, ты не замечаешь этого, потому что она твой начальник, но Миранда — настоящая милфа[4]. Она из тех женщин, которые способны многому научить мужчин.
Ой, не могу. Рикки, Миранда и секс — все в одном предложении. Просто нет. Поэтому я начинаю жесткую игру, исход которой мне уже известен.
— Пытаешься чему-то научиться, Рикки? Вот два потрясных совета, которые тебе пригодятся. Во-первых, когда думаешь, что прелюдий достаточно и пора двигаться дальше, это лишь полпути. И во-вторых, подружись с ее клитором. Погладь, похлопай, оближи, пососи, а потом повтори все еще раз. Ты должен поклоняться этой маленькой кнопочке, и все будет по высшему разряду.
Рикки издает странный звук, будто задыхается от слов, застрявших в его горле. Наконец ему удается выдавить:
— Не стоит говорить подобные вещи, Эль.
Я приветливо улыбаюсь, строя из себя невинную милашку, которой не являюсь.
— Какие? Ты говорил про С-Е-К-С с моим боссом. По мне, так это оправдывает разговор о пестиках и тычинках. Хочешь обсудить точку G или простату?
Он закатывает глаза, и остаток поездки в лифте проходит в тишине.
Но не в моей голове, где, после того как я отвлеклась на грязные разговоры с Рикки, со сверхскоростью возникают всевозможные наихудшие сценарии встречи с отцом.
Мы приезжаем на верхний этаж, и я позволяю Рикки сопроводить меня до кабинета отца.
Заходя внутрь, первое, о чем я думаю — его кабинет всего в полушаге от кабинета Колтона. Не то чтобы вид отсюда хуже. Они практически одинаково расположены в длинном коридоре пятого этажа здания «Фокс» и одинаковы по размеру.
Но есть небольшая разница в стиле: папа остановился на более функциональной мебели, роскошный дуб и латунь заменил черными, белыми и стальными деталями современной эстетики. И все это на высшем уровне. Конечно, папин декоратор не закупался в «Икее», но все же… По сравнению с теплым офисом Колтона атмосфера здесь холоднее.
— Что случилось, пап? — нервно спрашиваю я, усаживаясь на диван по его приглашению. Хоть кожа здесь мягкая. Но это не значит, что меня ждет милая и непринужденная беседа, чтобы «узнать, как там моя малышка». Нет, я уверена, что он собирается напустить жути и разжевать меня. Я просто это знаю.
Он закрывает ноутбук и встает, подходит к мини-холодильнику у окна и достает две бутылки своего недавнего и довольно невкусного пристрастия — полезного зеленого сока.
— Ничего особенного, дорогая. Просто хотел увидеться с тобой и подумал, что ты не прочь прерваться на сок в конце дня. Как твои дела?
Я настолько удивлена, что застываю на месте, и отец трясет передо мной стеклянной бутылкой, прежде чем я вспоминаю, что нужно ее взять.
— Эм… Да все нормально, пап. Много дел, но… все нормально.
Я озадачена. С одной стороны, я, конечно же, не хочу, чтобы он устраивал мне разнос за инцидент с Колтоном. Не хочу, чтобы он даже знал об этом. С другой стороны, если он просто приглашает меня на беседы за соком, нам стоит серьезно обсудить границы и профессиональное поведение на работе.
— О, — слегка разочарованно произносит папа, и я чувствую, будто стою на краю обрыва и жду, когда кто-нибудь меня столкнет.
«Давай уже, просто наори на меня», — хочется сказать мне.
Но отец беззаботно продолжает:
— Понимаю, ты очень занята, но, может, найдешь для меня местечко в своем плотном графике, чтобы слопать по чизбургеру в «Бургерной Фрэнки»?
«Бургерная Фрэнки»… Кажется, это заведение всю жизнь было «нашим местом». И Фрэнки делает чертовски вкусные бургеры. Но что более важно, мы с папой всегда ходили к Фрэнки только вдвоем и никогда по одиночке или с кем-то еще.
— Эм… Да, конечно. Давай пообедаем там на этой неделе, — предлагаю я.
Папа кивает и делает глоток сока. Не знаю, как ему удается сохранять невозмутимое лицо, потому что даже отсюда я чувствую запах свежескошенной травы, перца и чего-то… горького. Бе-е-е.
— А ты как? Как твои дела? — Я подхожу ближе к краю обрыва, искушая судьбу, но желая насладиться шоу по дороге вниз.
— Ну, у меня есть потенциально плохие новости, — угрюмо отвечает он.
Вот блин.
— Что случилось?
Папа нервно теребит этикетку на бутылке: нервный тик у человека, у которого его нет, заставляет меня волноваться еще сильнее. Господи, к моменту, когда он начнет кричать, я просто обделаюсь от стресса.
— Помнишь, я говорил тебе, что уверен в том, что у меня все схвачено со второй штаб-квартирой? Похоже, мне вставляют палки в колеса.
Фух. В смысле, я не прыгаю от радости, потому что его давняя цель — управлять собственной штаб-квартирой — терпит неудачу, но, похоже, он не знает о том, что я делала в кабинете Колтона Вулфа.
— Я… Мне жаль это слышать. Ты действительно много над этим работал. Они выбрали другой план?
— Нет, решение пока отложили, — признается отец, слегка улыбаясь. — Стоит поблагодарить небеса за это. Одно из предложений действительно было очень хорошим, и мистер Фокс хочет отложить процесс, чтобы узнать подробности.
— Вот как. И чье это предложение?
Он смотрит на меня, и я знаю ответ еще до того, как он открывает рот.
— Колтона Вулфа.
Карма… Ты реально бессердечная сука, ты в курсе?
— Мне очень жаль, — тут же извиняюсь я, прежде чем замолчать.
— Нет-нет, все в порядке, — говорит отец. — Но мне нужная твоя помощь, дорогая. Ты работаешь на Миранду, а Миранда работает на Вулфа, так что ты в какой-то степени подчиняешься ему. Сделаешь кое-что для меня? Если вдруг услышишь что-нибудь, передашь своему любимому старику?
Говоря это, он улыбается, и в уголках его глаз появляются маленькие морщинки, но он определенно далек от старика, которым себя считает.
— Пап… Ты уверен? Не похоже на тебя, — взволнованно спрашиваю я. Нет, в этом нет ничего плохого. Мы все в команде «Фокс», но я всегда видела в нем Суперпапу, сторонника глубокой морали. Однако подобные просьбы выглядят сомнительно.
Он наклоняется ко мне.
— Все в порядке, дорогая. Пока мы здесь разговариваем, Вулф наверняка готовит заговор против меня. Вполне естественно, что я гляжу в оба. Я не прошу тебя делать что-то экстраординарное. Я не хочу, чтобы ты вынюхивала или вела себя подозрительно. Я лишь прошу тебя сообщить мне, если он выкинет что-то странное. Я хочу, чтобы выбрали наилучшее предложение для компании, и искренне верю, что это мой план.
— Ладно. Я буду держать ушки на макушке, и мы скоро поедем в «Бургерную Фрэнки».
Я ловлю себя на мысли, что мой отец только что играл со мной, хотя бы отчасти. Пригласил на сок, чтобы проведать, в кафе, чтобы вызвать во мне чувство вины — и все ради того, чтобы попросить меня рассказать о планах Колтона Вулфа. Как будто я что-то об этом знаю.
Нет, мой план — держаться как можно дальше от Колтона Вулфа, чтобы сохранить здравомыслие и работу. Может быть, если я не буду попадаться ему на глаза, то он просто забудет о том, что случилось вчера.
— Звучит отлично, дорогая. Я люблю тебя, — говорит отец, вставая. Я следую его примеру, и он крепко обнимает меня. Я понимаю, что он по-прежнему мой Суперпапа, но теперь немного человечнее.
Улыбаясь, я ставлю свою неначатую бутылку с соком на стол и покидаю кабинет отца. Я иду по коридору к лифту, зная, что Тиффани будет выспрашивать у меня мельчайшие подробности нашей беседы.
Я почти на месте. Я четко вижу кнопки на металлических пластинах, когда меня окликает голос с характерным британским акцентом.
— Мисс Страйкер? В мой кабинет, пожалуйста.
У меня сердце в пятки ушло, и я, чуть споткнувшись, поворачиваюсь и вижу Колтона Вулфа, который прислонился к двери своей приемной, скрестив руки на груди. Ухмылка на его лице — чистое высокомерие, говорит «я знаю то, чего ты не знаешь», и она явно не сулит мне ничего хорошего.

— Не желаете ли в гости? —
Муху приглашал Паук[5].

Но если муха в печально известном стихотворении поначалу отказывалась от приглашений паука, у меня такой роскоши не было, потому что он мой босс, и у него на руках все карты. Без лишних уговоров я захожу в гостиную паука, надеясь, что это не мой последний день в «Фокс Индастриз».

Глава 7. Колтон 

Наблюдая за тем, как Эль сдерживает свой страх, я ощущаю дрожь в спине. С одной стороны, я должен чувствовать себя виноватым за то, что собираюсь ее использовать. Я должен чувствовать себя последней скотиной за то, что ее пугаю.
Но с другой стороны, я вижу движения ее губ и шеи, и это наводит на весьма непрофессиональные мысли. Я знаю, что не должен думать об этом, но Эль такая сексуальная, что сводит меня с ума.
Это может стать проблемой, но, пожалуй, довольно приятной проблемой.
Все становится еще интереснее, когда она, последовав за мной в кабинет, садится туда, куда я ей показал, и скрещивает свои длинные красивые ноги. Она смотрит на меня большими глазами, пытаясь выглядеть уверенной, а не напуганной. Я восхищен ее попыткой.
— Мистер Вулф? — говорит она, первой нарушая тишину. Это скромный дар, который я с радостью принимаю. Мне кажется, что ее нелегко подчинить моему авторитету, поэтому я доволен легкой победой.
Я не собираюсь ее пытать. Пока что.
Но это не значит, что я не могу немножко ее помучить.
— Мисс Страйкер, последние двадцать четыре часа вы были для меня сущим наказанием, — заявляю я без лишних предисловий, садясь на угол своего огромного стола, чтобы на всякий случай спрятать промежность. — Вместо того чтобы работать над очень важным проектом, я долго и глубоко размышлял над тем, что вы сделали. Вы либо очень смелая, либо очень глупая. Я до сих пор не знаю, что думать.
Я вопросительно смотрю на нее.
— Сэр, если хотите уволить меня, то увольняйте без лишних слов. Избавьте меня от страданий.
Эмоциональный всплеск Эль удивляет меня. Так-так, у маленькой сорвиголовы есть еще порох в пороховницах.
— Да, это был очень глупый поступок. Глупый — это еще мягко сказано.
Ее признание горькое, но направлено на нее саму и, честно говоря, довольно точное.
Я сажусь за стол и рассматриваю ее. Похоже, она уже смирилась с тем исходом, которого ожидала.
— Хм, что ж… Подобные выходки, конечно же, наказуемы увольнением. Но если бы это входило в мои планы, я не обдумывал бы всю ночь напролет, что с вами делать.
На самом деле так много времени мне потребовалось для того, чтобы рассмотреть ситуацию под разными углами, измерить максимальное влияние и исход. В итоге я определил курс своих действий.
Дэниел и я — соперники в гонке за вторую штаб-квартиру, но оба нацелены действовать в интересах компании. Проанализировав все то, что мне известно о Дэниеле, я пришел к выводу, что он будет вне себя, если узнает, что его дорогая дочь работает со мной над этим проектом.
Есть шанс, что она может водить меня за нос и шпионить для Дэниела, как я изначально думал, но уверен, что смогу защититься от этого. Манипуляция ситуацией в свою пользу стоит того.
И еще малюсенькая частичка, которая говорит, что меня заинтриговала женщина, которой преподнесли целый мир на блюдечке с голубой каемочкой, но она отказалась от него ради собственного пути; женщина, которая совершает безумства только ради кайфа и адреналина, женщина, от чьей фотографии я возбудился и кончил в рекордно короткие сроки.
— И что же вы планируете со мной делать?
Я чувствую слабый намек на теплоту в словах, будто она сознательно произносит их нейтрально, но не в силах контролировать стеснение в голосе.
— Перевести вас сюда, чтобы вы стали моим верным помощником в проекте по штаб-квартире.
Казалось бы, такая простая фраза, но воздух в помещении как будто исчез.
— Что, простите? — Ее взгляд мог бы сломить меня, будь я слабым человеком.
— Все просто. Вы будете в моей команде, и это не просьба. Само назначение будет подразумевать, что вы поддерживаете мое предложение, поэтому, чтобы быть прозрачным, я буду использовать вашу фамилию.
— Вы хотите использовать меня против собственного отца? Против его плана? — Она раскрывает рот от ярости. — А если я откажусь?
Я рад, что она знает о предложениях по размещению второй штаб-квартиры. Ставить Эль между Дэниелом и мной — это одно, но использовать ее без ее ведома даже в условиях конкуренции нечестно.
Я пожимаю плечами.
— Вы не откажетесь. Вы очень талантливы. Я изучил ваше досье, и, честно говоря, работая на Миранду, вы впустую тратите время. Ваш отец прав в том, что вам стоило занять должность как минимум младшего аналитика, а то и старшего, если бы тогда вы согласились работать в его отделе. Это отличная возможность для роста, как вы и хотите.
Я никогда не делаю комплименты просто так, но она как будто пропускает мимо ушей комментарии о своих талантах.
— И если бы вы не скучали и работали в полную силу, возможно, вам бы в и голову не пришло сделать что-то настолько бесполезное, как вчерашнее представление.
Она сурово повторяет сквозь стиснутые зубы:
— А если я откажусь?
— Если мы не придем к какому-то пониманию, я буду вынужден подать жалобу в отдел кадров, и вас тут же уволят. Уверен, что обстоятельства сильно смутят вашего отца.
— Вы меня шантажируете? — огрызается она.
— Нет, я бросаю вам вызов. — Мои губы изгибаются в ухмылке, когда я чувствую, как от этих слов она оживилась. — Вы ведь любите вызовы, Эль?
Я заманиваю ее в ловушку и с нетерпением жду ответа.
— Я… Я не люблю их, — тихо отвечает она, когда ее пальцы сжимают подлокотники стула. — Я просто…
— Не могу устоять перед всплеском эмоций, которые получаю от них, — заканчиваю я, и она кивает. — Но давайте посмотрим правде в глаза, мисс Страйкер. Выполнять задания школьного уровня на спор с лучшей подругой рано или поздно наскучивает. Поэтому я решил устроить вам новое бодрящее испытание.
— Испытание? — сглотнув слюну, спрашивает она.
— Да, новое испытание. Повысим ставки. Бросаю вам вызов оставить работу на ресепшене и стать моей личной ассистенткой. Вы будете работать прямо подо мной.
Я слышу, как после этой фразы с ее губ срывается крошечный вздох, и я хочу запечатлеть этот вздох на ее теле, ощутить его вкус на ее губах. Это первый настоящий намек на то, что она так же увлечена мной, как и я увлечен ей. Она так много сказала вчера, но слова могут лишь создавать видимость. Эта бессознательная реакция реальна. В ее глазах я вижу подтверждение своим догадкам.
— Зачем вам это? — наконец спрашивает она. — У вас уже есть ассистентка, Хелен, если вы вдруг забыли.
— И я ценю ее. Но я ее слишком перегружаю, и мне нужна помощь, — признаю я.
— Вы имеете в виду, вам нужна моя фамилия. — Кажется, она решила согласиться на мой план, но не так, как мне хотелось.
— Называйте, как хотите. — Я встаю и подхожу к окну. — Скажите мне, Эль, какую награду предложила ваша подруга за вчерашний вызов?
Кажется, такой поворот беседы ее смущает, и она слегка наклоняет голову.
— Мы договорились на напитки, маникюр и педикюр, а из-за трагичного исхода еще и на мои любимые кексы. Поход в салон, сахар и алкоголь — отличное лекарство от всех проблем, — сухо шутит она.
— Понятно. Итак, не считая этой трагедии, вы развлекаетесь маленькими глупыми вызовами, так ведь? — Она медленно кивает, и я разыгрываю свой козырь. — Я понял, что в моей жизни не хватает подобной легкомысленности. С тех пор как приехал в Америку, все свое время я посвящал исключительно работе, и это принесло свои плоды. Но случай с вами показал, как скучно я живу. Это меня позабавило.
Она выпучила глаза.
— Скучно? Вы?
Я пожимаю плечами.
— Вы водите «Лотус», работаете руководителем высшего звена и, судя по вашему кабинету, живете в огромном особняке с бассейном и дворецким. И я вам кажусь забавной?
Ее непочтительное высказывание веселит, и у меня возникает ощущение, что ей наплевать на мой банковский счет и любые причуды, которые я могу себе позволить.
— Вы правы, но в этом нет ничего… веселого, — морщу я лоб. — Ну, что-то, конечно, есть, но мне кажется, что есть и другие способы поразвлечься, которые я упускаю.
Хватит признаний. Я не рассказываю Эль о разговорах с Лиззи, моей сестрой из Лондона, в которых она добродушно подкалывает меня, что все мои новости касаются только работы, и ей нет дела до старых нудных дядек в костюмах. Я не рассказываю Эль, что три мои последние вылазки были в оперу с билетами, выигранными на благотворительном аукционе, и что я ненавижу оперу. Я не рассказываю Эль, что в Америке у меня нет ни единой души, с кем можно было бы сходить на игру или выпить по пиву.
Я никогда не думал, что буду одинок, буду тем, кто задерживается на работе, в то время как остальные отправляются домой к друзьям и семье. Но эта реальность так и бросается в глаза, пока я жду, что Эль согласится на мой план.
Она продолжает молчать, когда мы поддерживаем зрительный контакт: ни один из нас не собирается сдаваться. Интересно, что она видит, когда смотрит на меня?
Вечернее солнце освещает ее сквозь панорамное окно. Отсюда она выглядит еще красивее. Длинные светлые волосы, забранные наверх, идеальный изгиб лебединой шеи, плечи… И я сам себе признаюсь в собственном маленьком фетише, уши, которые выглядят так, словно их вылепил скульптор.
От мысли о том, как я кусаю одну из этих идеальных мочек и слегка тяну зубами мягкую кожу, погружая член глубоко в нее, я снова сильно возбуждаюсь.
Я хожу взад-вперед вдоль окна в надежде успокоить свою эрекцию.
Я хочу привлечь ее к себе, чтобы ей было любопытно приоткрыть завесу тайны закрытого руководителя из Британии, коим вся компания меня считает. И она умная девушка, знает, что это шанс сбежать от утомительной работы, которую она давно переросла.
— Полагаю, ваше молчание означает, что вы оказались между молотом и наковальней. И да, возможно, я перебарщиваю. Но тем не менее для вас это прекрасная возможность. — Я намеренно делаю акцент на том, какую пользу из этого может извлечь лично она, а не я или ее отец, способный повлиять на это решение. — Я бросаю вам официальный вызов. Поэтому, раз уж вы не послали меня к чертям собачьим, полагаю, что принимаете мое… предложение. Завтра, когда придете на работу, зайдите ко мне в кабинет. Ваше первое задание — помочь Хелен организовать для вас подходящее рабочее место. Договорились?
Эль моргает, по-прежнему не говоря ни слова, затем наклоняет голову.
— Мистер Вулф, должна признать, я поняла лишь четверть того, что вы сказали. Что значит перебарщиваете? И что значит «к собачьим чертям»?
Я смеюсь, радуясь, что она не отказалась.
— Это лишь часть того, чему вы научитесь, работая на меня. Если завтра в девять я увижу вас в приемной, думаю, ваш ответ будет очевиден. Сделайте разумный выбор.

Глава 8. Эль 

— Пей до дна, сучка. Мне нужно, чтобы ты поработала язычком.
Тиффани делает глоток вина, а затем высовывает язык, довольно неприлично шевеля им в моем направлении.
— Мы не настолько близки, Тифф, — дразню ее я. На самом деле, я действительно пытаюсь уйти от темы, которая лежит на поверхности. Однако второй бокал вина делает свое дело, и мне все сложнее становится увильнуть от ответа.
Я буду проклинать себя за маленький порыв, но что произошло, то произошло.
— Он хочет, чтобы я работала на него.
Бокал Тиффани едва не разлетается на кусочки, когда она со стуком ставит его на кофейный столик. Она скидывает ноги с дивана и вскакивает, впервые с тех пор, как час назад мы ввалились в мою квартиру.
— Что?
Я глупо улыбаюсь, понимая, что ошарашила ее.
— Ну, что-то типа того. Предложил мне стать его ассистенткой.
Тиффани танцует по всей комнате, рискуя запнуться о собственные ноги или о мое грязное белье, и довольно фальшиво поет:
— Он хочет тебя, он хо-о-о-очет тебя! Эль отведает немножко Би-би-си!
Мои глаза вылезли из орбит.
— Чего? Причем тут вообще Би-би-си? И не много ли порнухи ты смотришь в последнее время? Строишь мне глазки и разговариваешь на языке Pornhub.
— Большая британская сарделина, — говорит она, кивая, как будто эта расшифровка очевидна. Вообще-то нет. — И я не строю тебе глазки, а обещаю подумать, если ты нальешь мне еще бокальчик.
Она осушает свой бокал и приветственно поднимает его к потолку, прежде чем налить себе еще. Какое облегчение, что сегодня она не за рулем.
Наполняя бокал, она бормочет себе под нос:
— Он хочет предложить тебе член-ство. Держу пари, что он одновременно жует булочку и заваривает свои чайные пакетики в чьем-то рту. — Она запрокидывает голову, едва не расплескав налитое до краев вино, закрывает глаза и громко говорит с фальшивым английским акцентом: — О, боже, я завершаю! Завершаю!
До меня не сразу доходит, что она имеет в виду «кончаю», и мы вместе заливаемся диким хохотом. Мы валяемся на диване, корчась от смеха, будто в наши желудки залили кока-колу с «Ментосом».
— Несомненно, великолепно, — говорю я сквозь фырканье: мой поддельный акцент немногим лучше, чем у Тиффани.
Наконец мы перестаем смеяться, и вся тяжесть ситуации тяжким грузом ложится на мои плечи.
— Что же мне делать? — хнычу я.
Взгляд Тиффани, вопрошающий, а что тут непонятного, заставляет меня почувствовать: я что-то упускаю.
— Работать на него.
Я смотрю на нее тем же взглядом, потому что она единственная, кто не видит общую картину. Прежде чем я успеваю поспорить, она поднимает руку и вскидывает идеально очерченную бровь, предупреждая, что перебивать ее не стоит. Я закрываю рот и даю ей слово.
— Ты умна, а он горяч. Голову в песок не прячь. — Она пьяно улыбается. — Я такая поэтесса.
Ее взгляд проясняется, и она говорит:
— Я буду скучать по тебе и, скорее всего, помру от безграничной скуки, потому что именно ты вносишь разнообразие в наши серые будни, но тебе нужно хватать этого быка обеими руками и держаться за него всем, чем только можно.
— Думаешь? — говорю я, понимая, что уже приняла решение. На самом деле я все решила еще до того, как вышла из его кабинета.
Тиффани делает глоток и спрашивает с наигранным равнодушием:
— Папочка уже в курсе?
Я слишком глубоко погружена в собственные проблемы, чтобы хоть как-то отреагировать на это прозвище.
— Нет, но он точно убьет меня, или Колтона, или нас обоих. — Я по-настоящему боюсь этого, но, что более важно, признаюсь: — Я не хочу причинять ему боль.
Она утешительно гладит меня по руке:
— Не стоит забивать подобными мыслями свою маленькую красивую голову. Я стану папиной девочкой, пока ты будешь занята злым и страшным Серым Волком. Уверена, папочку нужно будет хорошенько утешить, а в этом я разбираюсь.
Конечно, она меня дразнит. Но затем шутка заходит слишком далеко.
— Когда мы поженимся, ты будешь называть меня мамой? Или мамулей?
Я резко вытягиваю ногу, пиная ее в бок, и она охает.
— Хватит нести всякий бред про моего отца, женщина. Этого никогда не случится. — Она наклоняет голову, не глядя мне в глаза, как будто игнорирует мое решение. — Лучше не нарушать Девчачий Кодекс.
Она вздыхает и смотрит на меня.
— Ладно. А что, если ты мне, я тебе? Можешь нарушить кодекс и поиметь моего брата, а взамен я получу папочку.
Я с отвращением мотаю головой.
— Нет, я не буду трахаться с Эйсом. Его поезд давно ушел. А ты не будешь трахаться с моим отцом. Сменим тему. Что мне надеть?
Я пускаю в ход свой последний козырь, так как шмотки — единственная вещь, способная отвлечь внимание Тиффани от отца.
Она охает, ставит бокал на стол и встает. Затем хватает меня за руку и практически тащит в спальню, где швыряет меня на кровать. К счастью, мой бокал не так полон, как у нее, поэтому я не проливаю ни капли.
Софи подскакивает, мяукает и шипит, выражая свое неудовольствие тем, что ее побеспокоили на ее троне, известном также как моя кровать. Я шиплю в ответ, зная, что позже меня ждет расплата за неповиновение. Наверняка это будет комок шерсти.
На мгновение я думаю, будет ли Тиффани меня соблазнять, когда она задумчиво обводит меня глазами. А затем распахивает мой шкаф и начинает рыться в вещах, вытаскивая юбки и топы.
Если бы это была я, в моей комнате закружился бы вихрь из одежды. Однако Тиффани более последовательна: она держит в руках три топа, критически их рассматривая.
— Сексуально, но не слишком. Ты же не хочешь выглядеть так, будто получила повышение, стоя на коленях?
— Вообще-то кверху задницей. Я упала с принтера на пол. Это была настоящая Hello Kitty-ситуация. Слава богу, я недавно сделала депиляцию. — Я съеживаюсь от мысли, что депиляция воском — это чертовски больно, но сверкнуть зарослями перед Колтоном Вулфом было бы в миллион раз больнее.
Тиффани улыбается, но остается сосредоточенной.
— Не целомудренно и не слишком скромно. Не стоит выглядеть, как девственница, если, конечно, это не его грязная фантазия. — Она смотрит на меня так, будто я что-то об этом знаю. Я мотаю головой, почти уверенная, что таким образом его не добиться. Тиффани кивает, соглашаясь с моей оценкой. — Но при этом профессионально.
— Вот эту, — решает она, протягивая серую рубашку на пуговицах. Она сделана из невероятно мягкого хлопка, поэтому я и ее купила, но выглядит довольно просто.
— Думаешь? — спрашиваю я. Она куда больше разбирается в моде, чем я, но от этой рубашки буквально веет безвкусицей.
Она швыряет ее в меня.
— Подожди и увидишь. Поверь мне, надень ее.
Я снимаю удобную футболку и надеваю серую рубашку, выбранную Тиффани, застегиваю ее. Стоя только в рубашке и носках, в зеркале я выгляжу, как герой Тома Круза из «Рискованного бизнеса». Ну, может быть, как студентка колледжа, нарядившаяся на Хеллоуин шлюшкой, потому что на мне нет лифчика, и сквозь тонкий хлопок отлично видны мои соски.
Привет, буфера!
Тиффани достает из шкафа юбку темно-сливового цвета.
— И эту. — Взмахом руки она дает знак надеть ее. Я делаю, как приказано, пока она копается в моем комоде.
— Чулки.
Она протягивает мне пару чулок, мои любимых, таких же темно-фиолетовых, как и юбка, но шелковистых, с маленькими горошинами, придающими им изящества.
— И последнее, но не менее важное — аксессуары. Возьми.
Она протягивает мне многониточное ожерелье из искусственного жемчуга.
— Я не надену жемчужное ожерелье в первый рабочий день у Колтона Вулфа.
С Тиффани спорить бесполезно.
— Вызов? — Она изгибает бровь, понимая, что я у нее на крючке. — Он может и не понять отсылку. Наверное, в Лондоне это называется как-то иначе.
Я настороженно смотрю на ожерелье.
— Колье-чокер королевы? — предполагает она.
Я все еще протестую, но осторожно натягиваю чулки на ноги. Тиффани протягивает мне черные туфли на высоком каблуке, и я надеваю их, глядя в зеркало.
— Забери волосы, но выпусти пару завитков. Макияж для работы, бордовая помада, чтобы сочеталась с юбкой, но не тон в тон. — Тиффани берет мои волосы и собирает их на макушке, имитируя пучок. — Ты выглядишь в точности как сексуальная библиотекарша, и что-то мне подсказывает, что это прямая дорога к Колтону Вулфу… в штаны.
— Я не собираюсь лезть к нему в штаны, Тифф.
Она закатывает глаза.
— Ну конечно, пока он не залезет в твои. Дамы вперед. Всегда. Это признак настоящего джентльмена.
— Он просто использует меня, чтобы разобраться с отцом. Он буквально так и сказал мне, чтобы оставить свои мечты о Золушке.
Даже вслух мне очень грустно говорить об этом.
В голосе Тиффани четко слышится сожаление.
— Он так сказал. Возможно, это даже правда. Но это не единственная причина. Посмотри на себя, детка.
Держа меня за волосы, она поворачивает мою голову, вынуждая посмотреть в глаза своему отражению.
— Я чувствую себя предателем, — тихо говорю я, не глядя на Тиффани, потому что не хочу видеть ее реакцию.
Она отпускает мои волосы, и ее рот округляется.
— О, дорогая, не надо. Никто так о тебе не подумает, в первую очередь твой отец.
То, что Тиффани назвала его отцом, а не папочкой, говорит о том, насколько серьезно она сейчас настроена. Должно быть, ей потребовалось нехило поднапрячь все свои извилины, учитывая, сколько бокалов вина она выпила.
Подруга моргает, и на смену серьезности приходит то, что, как она знает, убедит меня куда больше, чем сладкие банальности.
— Ты сорвиголова и отправляешься навстречу приключениям. Эль Страйкер, секретный агент, которая работает бок о бок с галантным щеголем Колтоном Вулфом и тайно помогает своему отцу. Для собственного супергеройского шоу не хватает только наручников и боя нунчаками, но я уверена, что Колтон с радостью помог бы тебе с наручниками.
Она многозначительно подмигивает.
Тиффани права. В Колтоне есть что-то такое, отчего мне хочется узнать его лучше: как он балансирует между холодной формальностью и гранью дозволенного, почему искренне удивлен моим признанием в том, что я пыталась привлечь его внимание, и почему так смело заявил, что собирается меня использовать. Но больше всего меня заинтриговало его тихое признание в том, что он считает себя скучным и ему не хватает веселья. Я не поделилась этим с Тиффани, желая сохранить пикантную подробность в тайне.
— Моя! Моя прелесть! — визжит мой внутренний Голлум.
Но я играю в опасные игры, к которым совершенно не готова. Все знают, кто мой отец, и как только новость о моей новой должности разлетится по всей компании, я буду главной темой сплетен.
«Да пошло оно все», — думаю я и беру жемчужное ожерелье из руки Тиффани. Может, стоит дать людям повод меня обсуждать.
И она права. Я потрясающе выгляжу. Сексуальная библиотекарша, несомненно.
Тсс!

На следующее утро все мое нутро лихорадочно переворачивается, и я чувствую себя комком нервов.
Все идет отлично, пока не звонит телефон.
— Тифф? Что случилось?
Она никогда не звонит мне по утрам: мы обе спешим, поэтому времени на болтовню нет.
Из телефона доносится странный шум, и на мгновение я думаю, что ее убивают, но ей как-то удалось мне позвонить.
— У тебя все нормально? Мне позвонить 911 или приехать и надрать кому-то задницу?
Внутри меня заворочалась ужасная мысль, и я хватаю телефон и шепчу:
— Ты убила Эйса? Мне захватить лопату?
Учитывая, что мы живем в городе и все пустынные территории находятся далеко за его пределами, я надеюсь, что это не так. Пожалуй, стоит перестать запоем смотреть криминальную документалку «Мне почти удалось ускользнуть».
Странный шум повторяется снова.
— Раньше. Приезжай и забери меня раньше. Срочно, Эль. Как можно скорее, пожалуйста.
Я понимаю, что этот звук — это смесь ее сердитого рычания и неудержимых рыданий.
— У тебя все нормально? Эйс в порядке? — осмеливаюсь спросить я. — Подожди, не отвечай. Возможно, они слушают. — Я не знаю, кто такие они, но раз уж сегодня первый день моего шпионского шоу «Секретный агент», я не хочу, чтобы моя лучшая подруга совершила из-за меня преступление. — Выезжаю.
— Спасибо.
Должно быть, она убрала телефон от уха, потому что я слышу ее отдаленный крик:
— Я прикончу тебя во сне, Эйс Янг.
И связь обрывается.
По крайней мере, я знаю, что он все еще жив. Когда полиция будет меня допрашивать, я скажу им, что это все, что мне известно.
Я быстро одеваюсь, и к счастью, у меня нет времени долго размышлять над нарядом, который Тиффани подобрала для меня. Даже жемчужное ожерелье не заставляет меня остановиться.
Я не удивляюсь, когда подъезжаю к дому Тиффани и не вижу ее на улице. Она наверняка заворачивает тело Эйса в ковер или что-то в этом роде. Но, как верный друг, я направляюсь к ее двери, за которой в этот раз не раздается дерьмовенький оглушающий рэп. Не уверена, что это хороший знак.
Дверь распахивается до того, как я успеваю постучать. Тиффани прекрасно выглядит, как и всегда, но… только до шеи. Прическа? Красивые струящиеся локоны. Макияж? Как на фото для инстаграма.
Но все остальное, начиная с плеч, — полнейшая катастрофа в стиле «утро после студенческой вечеринки».
— Это что, рубашка из мультфильма «Яркая радуга»[6]? А где вторая половина юбки? — задаю я, как мне кажется, дурацкие вопросы, потому что она бросает взгляд за спину, где на диване молча сидит Эйс.
А если серьезно, то ее рубашка в лучшем случае налезет на девочку, поскольку ее края возвышаются над пупком, оголяя живот, а ее юбка больше похожа на широкий ремень. Мне не видно ее задницу отсюда, но держу пари, если Эйс оторвет взгляд от пола, он увидит куда больше, чем следовало бы. Тиффани рычит, как животное, и Эйс говорит:
— Я же сказал, что прошу прощения.
У меня такое чувство, что он повторяет это уже не в первый раз.
— Я хотел помочь.
— Постирай свои шмотки, — жестко отвечает Тиффани. — Почисти унитаз, помой посуду и вынеси мусор. Чтобы все было сделано! Понятно?
— Да, — грустно соглашается он.
— До моего возвращения!
На этих словах Тиффани толкает меня за дверь.
— Идем. По дороге на работу нужно будет заскочить в химчистку, а потом придется переодеться в твоей машине. Кажется, всю дорогу до офиса я буду сверкать задом перед водителями фур, когда буду снимать эту пародию на юбку. О чем я только думала? — Она показывает на крошечный кусочек ткани. — И как только ты позволила мне носить это на людях? Я думала, что мы друзья. Друзья не разрешают друзьям выходить на улицу одетыми как проститутки, Эль.
Я решаю не напоминать ей, что в студенческие годы мы довольно часто одевались по последнему писку развратной моды — главная причина, по которой эта юбка лежит в ее шкафу.
Она садится на пассажирское сиденье, и я напоминаю себе хорошенько помыть Камми. Не то чтобы я не любила Тифф, но прекрасно осознаю, что прямо сейчас ее голая задница сидит на моем кожаном сиденье, и это как-то чересчур даже для моей лучшей подруги. Я благодарна ей за то, что она хотя бы в нижнем белье. Ну, хотелось бы верить, что это так.
Я озвучиваю очевидное:
— Почему ты так одета? Что натворил Эйс?
— Он утверждает, что хотел помочь, — цитирует она его, показывая пальцами кавычки, а затем одной рукой изображает пистолет и в шутку целится им в себя. — Пристрели меня, потому что этот товарищ взял мои вещи и все их постирал. Ладно бы только грязное белье из корзины, возможно, все было бы в порядке. Но он взял и мою рабочую одежду только для химчистки. Все постирал, а затем, чтобы уж совсем добить, решил еще и высушить. У меня не осталось ни одного респектабельного наряда, отсюда и мой нынешний прикид.
— Отстой, — вздыхаю я, морща нос. Тиффани всегда была охотницей за шмотками, и ее гардероб не раз заставлял меня стыдливо поглядывать на свой собственный. Она невероятно организована и обычно держит только особые и трендовые вещи. — Удивительно, что он все еще жив. Я подумала, что он уже того, когда ты звонила.
Она поднимает указательный и большой пальцы вверх, оставляя между ними небольшое пространство.
— Я была близка, вот настолечко. Опоздай ты хотя бы на секунду…
Она откидывает голову на подголовник.
— На следующем светофоре направо. Химчистка слева.
Я следую за ее указаниями и подъезжаю к окну выдачи.
С пассажирского сиденья Тиффани просит свою одежду, угрожающе поглядывая на молодого человека, когда он смотрит на ее практически полностью оголенное бедро. Я едва сдерживаюсь от смеха.
— Не стоит винить его. Ты буквально на волосок от того, чтобы предложить ему расплатиться иначе.
Ее взгляд буквально кладет меня на лопатки.
— Ну и кто теперь смотрит слишком много порно?
И, конечно, именно в этот момент выходит парень, чтобы передать Тиффани одежду. Казалось бы, может ли это утро стать еще хуже, но теперь он смотрит на нас так, будто его мечта сбылась. Нет, не мечта. Его фантазия.
Мне приходится выйти и выдвинуть сиденье вперед, чтобы он повесил одежду на крючок, и могу поклясться, он вдыхает воздух, наклонившись ко мне. Затем он дважды промахивается мимо крючка, потому что пялится на Тиффани, сидящую на переднем сиденье. Я не вижу его глаз, но уверена в этом, поскольку его голова смотрит в ее сторону.
— Спасибо. Хорошего дня.
Вежливые слова, произнесенные злобно и с полным желанием избавиться от парня, похоже, привели его в чувство.
Наконец, повесив одежду, он делает шаг назад.
— Я в этом не сомневаюсь. Вам, дамы, желаю того же.
Он снимает невидимую шляпу и отходит, давая мне сесть и закрыть дверь. Но прежде чем я успеваю завести Камми, он наклоняется и кладет предплечья на открытое окно.
— Меня зовут Джо. Не желает ли кто-нибудь из вас, дамы… или вы обе… выпить сегодня вечером? Я заканчиваю в шесть.
Я моргаю. Думаю, стоит отдать ему должное за смелую попытку, но приглашать нас обеих кажется за гранью разумного, поэтому я не ощущаю приступа щедрости.
— Нет.
Я переключаю рычаг на первую передачу и завожу двигатель, прижав ногу к тормозу. Он понимает намек и отходит. Через долю секунды мы летим по дороге, направляясь к шоссе.
Я смотрю на Тиффани и замечаю, что она все еще хмурится и размышляет о проступке Эйса.
— Может, стоит вернуться? Узнала бы Джо получше. Если хочешь, я могу бросить тебе вызов, чтобы ты сходила с ним на свидание.
Я предлагаю это с серьезной миной, но она прекрасно знает, что я шучу. Такой вызов противоречит первому правилу и, возможно, второму, хотя если между моей подругой и парнем из химчистки все зайдет слишком далеко, то это будет ее проблемой, а не моей.
— Просто рули, — со вздохом говорит она, но я вижу намек на улыбку, поэтому засчитываю себе победу.
Следующий светофор, самый последний перед выездом на открытую дорогу в час пик, еще и самый долгий, поэтому Тиффани отстегивает ремень безопасности и пробирается через консоль на заднее сиденье. Она щедро светит своей голой задницей водителю соседней машины, и сердитая женщина средних лет сигналит и кричит что-то вроде: «Что за хрень?». Но в грузовике, стоящем на домкрате на крайней полосе, сидит чувак, которому, судя по ширине его улыбки, Тиффани только что сделала день. Он машет рукой, а я пожимаю плечами, мол, ничего не поделаешь.
Тиффани передевается в более подходящую для работы одежду, а я еду дальше. Когда мы выезжаем на шоссе, водитель грузовика жмет на гудок и снова машет, продолжая ехать по дороге.
Я смеюсь и смотрю в зеркало заднего вида.
— Кажется, этим утром у вас появился еще один поклонник, мисс Янг.
Она показывает мне средний палец и шлет куда подальше.
— Ну, по крайней мере, благодаря Эйсу ты отвлеклась от огромного потрясения. Всегда пожалуйста. — Она снимает шляпу, с ухмылкой копируя Джо.
— Спасибо, не стоило, — сухо говорю я, но втайне думаю, что она права, потому что теперь, когда она упомянула об этом, я чувствую бабочек в животе.
Нет, пчел. На самом деле, даже ос, злых и противных, гудящих в моем животе при мысли о том, что сегодня утром я приду в «Фокс», пройду мимо своей стойки и направлюсь к лифту. Я представляю, как иду по коридору к кабинету Колтона, и все смотрят на меня и перешептываются, прикрывая ладоням рты, вслед вероломной дочери Дэниела.
Это не то ощущение счастья, которое я обычно испытываю перед вызовом. Не предвкушение, а ужас. Не азарт, а страх.
— Нет, я не могу, — бессознательно выдаю я, но это правда. — Я просто сяду за свой стол, как обычно, и справлюсь с любыми последствиями. Ты сама говорила. Колтон меня не уволит. Ему придется объяснять, почему он не сделал этого сразу, и он такого не сделает.
Я смотрю в зеркало заднего вида: Тиффани смотрит на меня настороженным взглядом. Мне это не нравится. Она всегда довольно открытая и не стесняется в выражениях.
Мысли продолжают водить хоровод. Поток слов продолжает изливаться изо рта.
— Или он может просто пойти к отцу, обойти все официальности, потому что слишком хорошо знает, что будет хуже для меня. Блин. Он прав: между молотом и наковальней. Я могла бы врезать молотом по его наковальне, посмотреть, понравится ли ему это.
— Тебе не идет быть язвой, — смеется Тифф, не комментируя мое сольное представление на бис во вчерашнем споре.
Как ни странно, ее молчание напоминает мне, почему я решила ввязаться в эту безумную авантюру.
Я представляю, как Колтон смотрит в окно на город, строя из себя всемогущего властелина, но на самом деле хочет немного повеселиться. Я представляю жар в его глазах, когда он сканировал взглядом изображение моей задницы, и значительную выпуклость, которую я точно видела в его брюках, как бы старательно он ни пытался ее скрыть.
Я сделаю это. Задание еще не выполнено, но будет. Во мне просыпается азарт.

Глава 9. Эль 

Это… безумие.
«Разве ты не любишь такое?» — спрашивает дьявол на моем плече.
Он говорит голосом Тиффани. Да, он. И да, голос Тиффани. В этом нет никакого смысла, но я давно к этому привыкла.
И как мне это провернуть? Шагая по коридору пятого этажа, я понимаю, что у меня есть тридцать минут максимум, прежде чем папа узнает о случившемся.
В этот момент я понятия не имею, что сказать в свое оправдание.
Но я захожу в приемную Колтона: он сидит на углу пустого стола и беседует с Хелен, которая бросает на меня взгляд.
— Мистер Вулф?
— Здравствуйте, мисс Страйкер. Сюда, — говорит Колтон, вставая, и идет в свой кабинет. Следуя за ним, я не могу не восхищаться тем, как классно выглядит его задница в новых брюках: сегодня они черные, но не траурные. Наоборот, он выглядит властным и притягательным и, оглядываясь через плечо, явно замечает, как я разглядываю его. Я поняла это по довольному подергиванию его губ. Я даже чувствую его запах, мужской одеколон, древесный и дымный — комбинация, которая навевает мысли о походах, хоть я никогда и не была фанаткой развлечений на свежем воздухе.
— Рад видеть вас.
Он говорит деловым тоном, без подколов и намеков на флирт. Любой услышавший это сочтет его манеру сугубо профессиональной. Но я уже лучше считываю его, заглядывая за холодный каменный фасад. Мою кожу обвивают языки пламени, освещенные жаром его взгляда. Я мысленно благодарю Тиффани за помощь с подбором наряда, потому что, по всей видимости, она знала, что делала.
— Если честно, мне пришлось хорошенько подумать.
— Прекрасно, — говорит Колтон, чуть улыбнувшись. — Думать и планировать карьеру — это замечательная черта.
Забудьте. Кажется, я не так уж и хорошо его считываю, потому что не могу понять, язвит он или нет. Он знает: придя сюда, я уже полностью сдалась, и меня бесит, что я пошла на такое. Еще больше бесит, что ему, кажется, это очень нравится. Но я решаю принять его слова за чистую монету, и он продолжает:
— Вам придется выполнять немало поручений, поэтому я хочу ввести вас в курс дела прямо сейчас. Начнем с правил.
— Правил? — Я автоматически ощетиниваюсь, чувствуя себя в клетке.
Колтон кивает, берет со стола папку и передает ее мне. Я почти уверена, что в его глазах что-то вспыхнуло. Может быть, любопытство? Его брови едва заметно подпрыгнули. Пухлые губы изогнулись в высокомерной ухмылке. И почему это так привлекательно?
— Вы больше не работаете с девяти до пяти на должности, где самая секретная информация, с которой вы сталкивались, — на каком этаже какие любят пончики, — улыбается он и показывает на папку. — Ознакомьтесь, и если захотите обсудить любое из моих правил, сейчас самое время.
Я с удивлением обнаруживаю, что регламент внутри папки довольно прост. Пожалуй, учитывая нашу договоренность, я ожидала чего-то более опасного.
Я перехожу к зарплате, вижу заметную прибавку, и если этот пункт кажется вполне нормальным, то следующий бросается в глаза.
— Не передавать внутреннюю информацию третьим лицам. Что это значит, мистер Вулф?
— Будем честны. Мистер Фокс построил эту компанию, зачастую устраивая соревнования между командами, чтобы, так сказать, подпитывать креативные соки. Если у меня есть преимущество перед другой командой, я не хочу лишиться этого преимущества. Как я уже говорил, ваше участие в моей команде по второй штаб-квартире служит неким сигналом, и я делаю это намеренно. Однако мне стоит стоять на страже вашей верности. Я не позволю вам работать на меня и тайком помогать отцу. Я понятно выражаюсь?
Я киваю, и Колтон продолжает:
— Я верю, что хорошо разбираюсь в характерах людей, но вы довольно неординарная личность… — Его губы слегка дергаются, и я начинаю думать, что он смеется про себя. — У вас есть чувство справедливости. Полагаю, что причиной тому хотя бы отчасти стало хорошее воспитание, и Дэниел будет уважать вашу преданность моей команде. Если нет, то после подписания этого контракта у вас будет готовый аргумент против раскрытия конфиденциальной информации. Так мне будет куда проще доверять вам, а вы докажете свою благонадежность.
Он делает паузу, выжидающе глядя на меня.
— Поняла, сэр.
Его глаза расширяются, и в темно-синем цвете яркие искры мелькают так быстро, что если бы я не смотрела, то не заметила бы их. Ко мне приходит темное сладкое знание, сковывая мое тело. Ему нравится, когда я называю его «сэр». Я не увлекаюсь чем-то слишком безумным и шокирующим, учитывая мои смелые наклонности, но при постоянном соблюдении второго правила моя сексуальная жизнь кажется… довольно типичной.
Но если бы он предпочел, чтобы я называла его «сэр», а не «милый», я была бы не против. Я откладываю эту информацию в сторону до лучших времен, потому что каждая карта, которую я могу разыграть против этого человека, будет важна.
— Еще вопросы?
— Очень много, — растягивая слова, говорю я. — Но в другой раз, мистер Вулф.
— Хорошо. Сначала главное: договоритесь с Хелен, чтобы вам принесли стол. — Он указывает на угол комнаты у окна.
— Вы хотите, чтобы ваша ассистентка работала в вашем личном кабинете? — говорю я недоверчиво, надеясь, что он слышит, насколько нелепо это звучит. Он мог бы с таким же успехом рассказать всем от входной двери до кабинета мистера Фокса, что я нахожусь в его полном распоряжении. Совсем скоро сплетники будут обсуждать обязанности, которые я выполняю, стоя на коленях.
Я бы обсуждала. Потому что Колтон Вулф — это тот тип людей, перед которым падаешь ниц и с благодарностью поклоняешься. Бог знал, что делает, когда лепил из глины именно такую фигуру. Но я не хочу, чтобы каждый Том, Дик и Генриетта знали об этом.
У нас вообще есть Генриетта? Возможно, но суть не в этом, Эль!
Я понимаю, что он собирается меня уничтожить.
Возможно, я умная, сведущая и готова пробить себе путь к обязанностям, которых желаю. Но после такого на моей деловой репутации будет лежать тень: вопрос не в том, заслуживаю ли я своих наград, а в том, как я их получила.
— Нам будет проще работать над проектом по штаб-квартире в более тесном контакте, — отвечает он, как будто в этом нет ничего особенного. Но затем он подмигивает, и это настоящая правда. Он знает и делает это нарочно.
До того как я успеваю зарычать, поспорить или выцарапать ему глаза за то, что он так классно выглядит и держит меня за яйца, он зовет:
— Хелен?
Входит Хелен и официально представляется. Конечно, я видела ее и раньше, и как специалист она ведет себя дружелюбно. Тем не менее она довольно холодная, что заставляет меня задуматься, не злится ли она из-за сложившейся ситуации.
Колтон кивает, как будто успешно свел нас на адском свидании вслепую, и говорит, что «оставит нас наедине», прежде чем исчезнуть.
К ее чести, Хелен мне помогает. Я обращаюсь в хозчасть, но они хотят получить ее разрешение, прежде чем доставить мебель в офис Колтона. Кажется, моя новая должность пока не наделала шумихи.
Не то чтобы эта роскошь долго продолжалась, но я даже представить себе не могла, каким многозначительным взглядом одарят меня эти два парня после того, как устроят мое рабочее место у окна Колтона.
Я сижу, бездельничая и любуясь красивым видом, когда через час возвращается Колтон. Хелен отказывается от моей помощи, не зная, какова моя роль, и организация рабочего места — это мое единственное поручение от Колтона.
Миссия выполнена. Это, конечно, не мурашки от вызова, но с заданием я справилась.
Колтон возвращается с мрачной улыбкой, которая при рассмотрении больше напоминает оскал дикого зверя.
— Хелен, Том Гивенс больше не доставит вам хлопот. Но дайте знать, если нужно что-то еще.
Хелен смотрит на Колтона так, будто он повесил луну, звезды и каждую планету во вселенной. Меня могло бы стошнить, но мне кажется, что он просто сделал для нее что-то важное. И я начала бы немного ревновать, если бы она не годилась ему в бабушки. Конечно, Тиффани говорит о «папе, которого бы отымела», и я знаю, что есть тема и с милфами, но вряд ли кто-то всерьез увлекается бабулями. Меньше всего Колтон.
Я мотаю головой, отгоняя всеми силами от себя эту картину.
Колтон входит в свой кабинет: его взгляд мгновенно устремляется влево, будто он ищет меня. Я моментально выпрямляю спину.
— Том Гивенс — душный придурок, который и задницу от локтя не отличил бы, если бы его помощник не делал за него всю работу. Как бы он ни поступил с Хелен, это ужасно, а что бы вы ни сделали ему, он это заслужил.
Ладно, возможно, это не самое профессиональное начало моего дня с Колтоном, но это правда, и каждый сотрудник в здании знает, что Том Гивенс едва ли способен включить компьютер. Он динозавр в послеметеоритном мире.
Губы Колтона дрогнули, но его тон — ледяной без намека на мед.
— Скажите, что думаете на самом деле.
Это с трудом можно назвать приглашением, и, к сожалению, строго о Томе.
Я пожимаю плечами.
— Я сказала.
Я не сдерживаю улыбку, когда вижу, как Хелен откидывается на спинку стула, чтобы оценить реакцию Колтона на мой выпад. Она показывает мне большой палец, и я оцениваю этот жест как одобрение. По крайней мере, она оттаяла.
Но он отрезает коммуникацию с внешним миром, закрывая дверь.
— Приступим к работе?
Так формально. Я не знаю, почему, но мне ужасно хочется выпалить все сленговые словечки, которые я знаю, просто чтобы трахнуться с ним, но я проглатываю это желание. Я и так уже позволяю себе слишком много и хочу добиться успеха в новой должности. Тем более моя задница, скорее всего, будет искать новое рабочее место после завершения проекта по второй штаб-квартире. Даже Миранда после такого будет обходить меня за километр.
Рабочее утро идет полным ходом, и я вижу, как сплетни о Колтоне оживают на моих глазах. Он не злой и страшный Серый Волк. Он Терминатор. Едва сдерживая восхищение, я наблюдаю, как он проводит два видеозвонка, всегда уводя разговор в нужное для компании русло, независимо от ситуации.
Он бьет по клавиатуре своего компьютера, возможно, выполняя несколько задач одновременно, но я понятия не имею, чем именно он занят. Он не дал мне никаких заданий, поэтому я сижу, чопорная и правильная, как чертова леди, которая ни хрена не делает и только следит за ним. Как будто он забыл обо мне.
За его работой интересно наблюдать. Никаких бессмысленных движений, никаких напрасных слов. Это резко контрастирует с его роскошным кабинетом, и я чуть не падаю со стула, когда незадолго до обеда мой телефон вибрирует.
Тиффани: Как идут дела с сэром Секселотом?
Я: Пока не понятно. Если честно, то тоска зеленая. Слухи уже поползли?
Тиффани: Бибоп вынюхивал. Сказала ему, что ты где-то наверху, и он ушел, чтобы выследить тебя. Не уверена, что он купился. Тебе нужно сказать папочке прежде, чем он узнает сам.
Она права. Он не заслуживает того, чтобы кто-то другой ошарашил его этой новостью. Я должна сама признаться ему, даже если это убьет меня.
Я: Спс, что прикрыла меня.
Я добавляю эмоджи сердца и сложенных в молитве ладоней и нажимаю «Отправить».
Тиффани: Без проблем. Ах да, скучать запрещено. Я бросаю тебе вызов…
Я вижу, как она пишет сообщение, и мое дыхание учащается в ожидании. Я понятия не имею, что это за вызов, но внутри закипают ожидание и волнение.
Тиффани: Я бросаю тебе вызов… сказать ему, чтобы он нашел лучшее применение твоим навыкам. Не терпится узнать, пойдет ли он безопасным путем и попросит тебя сделать несколько копий или скажет встать на колени и отсосать ему. Лучше один раз увидеть, что он за человек. Разве не этого мы все хотим? Узнать, ест ли он ананасы?
Я охаю, когда читаю это, а затем бросаю взгляд на Колтона, который громко откашливается.
— Мисс Страйкер, вы позволите?
Он протягивает ладонь, я встаю и подхожу к нему. Я неуверенно кладу свою ладонь на его, сомневаясь, уместно ли это и зачем ему это надо, но все равно это делаю. На ощупь его ладонь мягкая и более сильная по сравнению с моей.
Улыбка расцветает так неспешно, что я замечаю ее появление: губы плотно прижаты друг к другу, расслабляются, изгибаются, растягиваются, а затем показываются белые зубы. О черт, это ямочка?
Колтон сжимает мою ладонь, но протягивает другую.
— Я имел в виду телефон, мисс Страйкер.
Я спрятала его в ящик, чтобы он не заметил, но он продолжает держать меня за руку и притягивает к себе.
— Рабочий телефон, рабочее время, и я ваш начальник. Я считаю, что имею право убедиться: вы придерживаетесь правил и не начали разглашать секреты команды.
Нет сомнений в том, что на самом деле он так не думает. Он всего-навсего желает знать, что заставило меня охнуть, и вместо того чтобы просто спросить, как все нормальные люди, он решил продемонстрировать силу.
Бесит. Но за моим гневом прячется смущение.
Я стараюсь побороть румянец, вспыхнувший на моем лице, и сую ему свой телефон. Хорошо, если он так этого хочет, пускай смотрит.
Его брови ползут вверх, когда он читает последнее сообщение от Тиффани.
— Сначала объясните про ананасы. Это какая-то американская идиома, которую я не знаю?
О, я думала, что это я покраснела от смущения. Но нет, вот же оно, смущение. Я не стесняюсь секса или чего-то подобного, но этот разговор, кажется, идет по непредвиденному сценарию.
Я облизываю губы, подыскивая самое безобидное объяснение.
— Это старые сказки. Если есть много ананасов, то станешь слаще. — Я неявно указываю на его промежность, надеясь, что он поймет намек.
— Слаще? — говорит он, но его губы снова изгибаются.
Ублюдок. Опять он со мной играет. Ну ладно, хренов денди. В эту игру можно играть вдвоем. Я отбрасываю скромность и нацеливаюсь на самое уязвимое место. Я рисую на лице широкую фальшивую улыбку и решительно объясняю:
— Если есть ананасы, то ваша сперма станет слаще, и женщины будут с удовольствием глотать ее, когда вы трахаете их в рот и кончаете. Если ананасы ест женщина, ее соки тоже становятся вкуснее. Стимулирует взаимный оральный секс. Если это все, сэр, можно мне вернуться к работе? Может, дадите мне какое-нибудь задание? Могу заказать вам на дом свежий ананас.
Вот и все. Он позвонит в отдел кадров через три, два, один…
Его лицо не выражает ничего, а затем он вскидывает брови от удивления, прежде чем вновь их опустить, и его охватывает жар. Он рычит глубоким и грубым голосом.
— Да, закажите мне ананас, мисс Страйкер.
Черт возьми, я не ожидала такой реакции на мою вспышку. Я кусаю губу, зная, что это плохая привычка, но чувствую, что мне нужно заткнуться. Я чувствую, как во мне бурлит хаос. Или, может, это желание, горячее и дикое?
— А что насчет вызова? — дразнит он меня.
Я стою прямо, разглаживая юбку обеими руками после того, как он отпустил их.
— Я хотела бы заняться делом и быть полезной… в проекте по второй штаб-квартире, — добавляю я поспешно и многозначительно. — Примените мои навыки и таланты, как вы их вежливо назвали, в работе.
Испытание пройдено.
И мы оба это знаем. Я ощущаю особое шипение в пузырьках, наполнивших мои вены: это знакомое ощущение успеха и достижения цели; и он смотрит на меня с улыбкой и, кажется, гордится мной.
— Отлично. Я сейчас же пришлю вам список самых важных пунктов.
Он указывает подбородком, приказывая мне вернуться к моему столу.
Я открыто признаю, что делаю лишний крюк, расхаживая по кабинету, и с особым удовольствием кладу ногу на ногу, зная, что, хоть он и смотрит на экран своего компьютера, все его внимание направлено на меня.
Не просто выполненное задание, но полная победа.
Динь.
Я слышу сигнал электронной почты и просматриваю список дел, но чувствую его взгляд и замечаю, как он разглядывает мои ноги. О да, злой и страшный Серый Волк, в эту игру можно играть вдвоем, и я здесь победитель.
— Да, сэр. Я займусь этим прямо сейчас, — едва ли не мурлыкаю я.
Клянусь, я слышу самый крошечный, самый тихий стон, когда он возвращается к работе, и воспринимаю это как знак того, что он уступил в этом раунде. Я приступаю к работе над списком.
Первый пункт, как ни странно, — заказать ананас, и я ревностно размышляю, кто же будет глотать его сперму, но потом Колтон гоняет меня от одного задания к другому. Пока я спускалась вниз за отчетом, наводила справки за компьютером, отправляла электронные письма, делала копии и тому подобное, у меня было время подумать.
Часы на моем компьютере показывают пять часов, но Колтон выглядит так, будто готов проработать еще восемь, оставаясь свежим, как ромашка, за исключением его сексуальной линии подбородка с легкой щетиной.
Между тем единственное, что я хочу сделать прямо сейчас, — взять немного соли для ванн, большое ведро под раковиной и погрузить туда ноги. Эти туфли великолепны, и в них моя задница выглядит потрясно, но это обувь скорее выходная, чем повседневная. То есть приходишь куда-нибудь, садишься и так и сидишь на попе ровно.
«Они будут классно взлетать в воздух, когда ты напьешься», — говорит дьявол на моем плече. Черт, Тиффани такая озабоченная. Ладно, может, и я тоже, но я весь день вдыхала феромоны Колтона.
Во многом он напоминает мне отца. Целеустремленный, трудолюбивый, знаток своего дела — все черты, которыми я восхищаюсь. Работая с ним сегодня, я не раз испытала стыд за наши с Тиффани прежние выходки в вестибюле. Как я могла подумать, что хорошо справляюсь, когда рядом с такими людьми, как Колтон, я похожа на главного клоуна класса с задней парты?
Но разве не поэтому он нанял меня? Чтобы добавить немного сумасшедшинки в его день?
— Простите, мистер Вулф, — обращаюсь к нему я, кладя последний отчет на его стол. — Это все?
— Да, — говорит Колтон, не отрываясь от бумаг. — Спасибо.
Приуныв, я возвращаюсь к своему столу и собираю вещи. Класс! Я не сделала ничего примечательного. Дайте мне три недели, и я вернусь за стойку регистрации, если вообще протяну так долго.
— Мисс Страйкер… Я поторопился, — говорит Колтон, заставляя меня обернуться. — Я имел в виду, что ваша офисная работа на сегодня окончена.
— Сэр?
На лице Колтона мелькает та самая ухмылка с ямочкой, которая говорит, что он знает: он говнюк, и ему хорошо известно, что я тоже это знаю.
— Сегодня вечером мы ужинаем. Поезжайте домой, расслабьтесь и переоденьтесь, если хотите. Я пришлю машину около восьми.
— Чего?! — вырывается из меня не самый элегантный и приятный возглас. На такой крик вполне могла прибежать Хелен, если бы уже не ушла домой.
Левая бровь Колтона, черная как смоль, поднимается.
— Я бросаю вам вызов… поужинать со мной. Давайте повеселимся.
Слова рвутся наружу, оставляя после себя жаркий след. Он поймал меня и чертовски хорошо это знает.
— Никаких такси. Если мы едем веселиться, то бросаю вам вызов… подвезти меня на этом божественном «Лотусе», или сделки не будет.
Он знает, что я в любом случае поеду с ним, но я вполне могу поставить парочку своих условий.
— Вы любите машины? — спрашивает он и кажется удивленным.
— Я люблю скорость и ощущение едва сдерживаемой мощи под ногами, которая только и ждет, что я выпущу ее на волю. Вам повезло, что я не бросила вызов дать мне сесть за руль этой малышки. Меня так и тянет к ней, но я знаю свои ограничения, особенно те, что прописаны в страховке. Они наложили бы от страха в штаны, если бы я одолела этого монстра. Итак, «Лотус» в восемь, или я остаюсь дома, надеваю свою самую несексуальную пижаму, выпиваю бокал вина или даже два и пересматриваю «Друзей».
— Я принимаю вызов. Восемь, мой «Лотус» и никаких несексуальных пижам.
Он протягивает ладонь для рукопожатия, но, когда я кладу свою ладонь в его, он поворачивает ее и по-джентльменски целует. Это старомодно и не очень интимно, но я чувствую след его губ на моей коже.
— Увидимся в восемь… Эль.
Я поворачиваюсь и ухожу в полном изумлении. Весь день я была для него мисс Страйкер.
Теперь я Эль?
Я плыву по коридору к лифту и натыкаюсь на Билли. Он крутит пальцем в воздухе, показывая мне повернуться. Я знала, что все слишком хорошо, чтобы быть правдой. Сегодня я вряд ли избежала бы этого разговора с отцом, хотя очень надеялась, желала и умоляла судьбу.
Я выпрямляю спину и позволяю Билли сопроводить меня по коридору. Не могу не заметить, что нынешняя ситуация — полная противоположность вчерашней, когда я пришла поговорить с отцом, а после Колтон затащил меня в свой кабинет. Будем надеяться, что в нашем разговоре не будет никаких вызовов. Я обеими руками за, но на данный момент я должна быть уверена, что могу оставаться честной.
На этот раз отец не улыбается, когда я вхожу, и не предлагает противный зеленый сок. Маленькое одолжение, думаю я.
Вместо этого у меня возникает детское ощущение, что внутри все сжимается, когда он разочарованно смотрит на меня.
Билли закрывает дверь, и, несмотря на то что я весь день сидела взаперти со злым и страшным Серым Волком, только теперь я чувствую опасность.
— Что случилось, пап? — живо спрашиваю я, используя тактику «ничего не знаю». Черт, это срабатывало, когда я была подростком. Может, сработает и сейчас. Я скрещиваю пальцы за спиной.
— Малышка, какого черта? — взрывается папа. Билли смущается, а я падаю на кожаный диван. Успокоившись, он атакует: — Я попросил тебя сообщать мне, если ты вдруг что-то услышишь. Я специально сказал не делать ничего подозрительного и не выходить за рамки дозволенного, и что же ты делаешь? Идешь и просишься к Вулфу ассистенткой в его проект по второй штаб-квартире?
Отец плюхается на другой конец дивана, глядя на меня так, словно представить себе не может, какие причудливые идеи порой посещают мой мозг.
— Тебе не приходило в голову, что мое назначение вообще не имеет к тебе никакого отношения? — Я знаю, что это звучит агрессивно и дерзко, но серьезно? Мой отец может быть настолько самовлюбленным? — Или, допустим, просто допустим, я реально смогу помочь его проекту?
— То есть, по-твоему, это всего лишь совпадение, что из всего персонала офиса Вулф выбрал именно мою дочь? По-твоему, дело не во мне, не в моей презентации и не в его предложении? — Он недоверчиво качает головой.
Я стискиваю зубы.
— Конечно, это не совпадение. Он сказал мне как бы невзначай, что моя фамилия в его проекте будет тебя раздражать и представит его проект в положительном свете. Не то чтобы это было необходимо, если судить по тому крошечному кусочку, который я видела, и по тому, что ты сказал.
Отец фыркает, понимая, что я права. У них обоих отличные предложения, и любое из них будет удачным выбором для «Фокс».
— Я прекрасно понимаю, что я пешка в вашей с ним перебранке «у кого больше член». Я была уверена, что ты в любом случае справишься и победишь. Я не нужна тебе, и ты занимаешься этим гораздо дольше, чем Колтон. Просто делай все, что в твоих силах, пап. Разве не этому ты меня учил?
Я поднимаю брови, подначивая его поспорить со мной.
— Помнишь, как я пробовалась в волейбольную команду в средней школе? Что ты мне тогда сказал?
Он вздыхает, на мгновение возвращаясь в прошлое.
— То, что ты не в силах контролировать действия Мэдисон Киркланд на площадке, но в силах контролировать себя, стараться изо всех сил, а там будь что будет. Но она вывихнула лодыжку еще до начала соревнований, так что это не совсем то же самое.
Вот блин. Я совсем забыла про это.
Я смотрю на Билли, который едва сдерживается, чтобы не начать насвистывать, высматривая на потолке бог знает что. В том году я получила место в стартовом составе волейбольной команды, а Мэдисон бросила все попытки вплоть до следующего года. Потому что вывихнула лодыжку? Это была невинная ошибка, самый настоящий «упс», но, возможно, это произошло из-за козней и интриг Билли и Рикки, и Мэдисон стала случайной жертвой несанкционированной скользкой дорожки, которую мы устроили на футбольном поле. Она не злилась на нас из-за этого, особенно когда Билли несколько недель подряд ежедневно таскал ее книги и рюкзак после занятий.
— Просто делай все возможное, папа, и позволь мне делать то же самое. В конце концов, я вряд ли повлияю на результат, если только ты этого не допустишь. Поверь, я сумею справиться с Колтоном и любой игрой, которую он затеял.
Это призыв к здравомыслию. И речь идет исключительно о деловой части этого хаоса. Я не упомянула, что мы собираемся на ужин, и не буду, потому что это вряд ли имеет какое-либо отношение к ситуации. Я не настолько глупа, чтобы не думать, что Колтон может манипулировать мной как угодно, но мое нутро, как и прочие части наших с ним тел, говорят мне, что цель этой договоренности немного иная.
— Колтон? Ты называешь его Колтон? Это нравится мне еще меньше, — угрожающе негодует папа.
Я отвечаю ему таким же угрожающим взглядом. Ведь этому я научилась у него.
— Пап. Хватит. Ты… работай. И я буду работать. — Я размахиваю руками, как будто мы затравленные эльфы, которые пытаются успеть все до Рождества. — И все будет хорошо.
Я встаю.
— Прошу простить, но внизу меня ждет Тифф.
Я подхожу к двери, но Билли не двигается, находясь в блокирующей боевой стойке.
Он смотрит через мою голову и ждет молчаливого разрешения от отца, но потом открывает двери. Я показываю ему язык, как в детстве. Я не могу сдержаться рядом с ним и Рикки. Мы выросли вместе, но почему-то когда мы вместе, то ведем себя как дети.
Он не отвечает мне тем же, хотя облизывает губы, явно сдерживая порыв. Сейчас он слишком взрослый для этих выходок. На самом деле нет, так что отцу по-прежнему стоит за нами присматривать.
— Передай Тиффани привет, — недолго думая, говорит отец позади меня.
— Обязательно, — отвечаю я, но, конечно же, не собираюсь этого делать.

Глава 10. Колтон 

Сняв костюм, я иду в ванную, чтобы быстро принять душ. Душ — отличное место, где можно прокрутить события моего дня, и я так и делаю, но все мысли занимает только Эль.
С первой секунды нашей встречи этим утром, когда любой джентльмен увидел бы в ней прекрасную деловую женщину, и до момента, когда она не сдалась, пока я загружал ее все новыми поручениями, было сложно не похвалить ее.
Она усердно работала, и нам с Хелен очень пригодилась лишняя пара рук и глаз, но весь день Эль меня отвлекала. Я уверен, что неплохо справился, пытаясь скрыть это, но каждый раз, когда она крутилась за своим столом, мои глаза были прикованы к ее груди, растягивающей ткань блузки, и текстуре ее скромного, но сексуального лифчика, просвечивающего сквозь тонкий хлопок. И шелест шелка на ее ногах, когда она скрещивала их, чуть не погубил меня. Я хотел проследить рисунок горошка на ее чулках, как в головоломке «соедини точки», и увидеть, куда он приведет.
К обеду это было все, что я мог сделать, дабы не нагнуть ее через свой стол и не отшлепать по розовой заднице, а затем затрахать ее в этих чулках, нелепых каблуках и жемчужном ожерелье.
Она даже нашла время немного пообщаться с подругой из холла, и их переписка сначала озадачила меня, но потом немного позабавила.
А этот рот! И дело не только в пухлых губах, но и в совершенно неуместных словах, которые из него вылетают. Разговор об ананасах и грязные слова, слетающие с ее языка, чуть не заставили меня опять бежать в туалет, абсолютно наплевав, услышит ли она, как я дрочу. Черт, возможно, я бы даже хотел, чтобы она услышала… смотрела… помогала.
Эль привлекает меня так же сильно, как и интригует. Она точно знает, во что ввязалась или во что я и ее отец втянули ее, но не почивает на лаврах, позволяя себя использовать. Нет, эта женщина по-прежнему хочет работать, хочет быть полезной и учиться, и я восхищаюсь ею и ценю это.
Я подумываю передернуть перед ужином, осознавая, что это вполне разумно после целого дня неудовлетворенного возбуждения. Но я хочу подождать, хочу посмотреть, чем закончится сегодняшний вечер. Не то чтобы я думал закончить его в постели с Эль, но мужчина имеет право пофантазировать.
Я одеваюсь, вытаскивая из шкафа темно-синий костюм. Я отказываюсь называть брюки штанами. Я еще не настолько американизировался, но сдаюсь и откладываю галстук, оставляя две верхние пуговицы небрежно расстегнутыми, а затем надеваю подходящий пиджак. Костюм как раз подходит для этого вечера: он чуть менее формальный, чем те, что я ношу на работу, но отлично сидит и подчеркивает мои широкие плечи.
Я сажусь в «Лотус», завожу двигатель, мурлыканье которого начинает творить чудеса, и выезжаю из гаража на улицу. В столь поздний час транспортный поток обычно уменьшается, и я ловко маневрирую между редкими машинами, преодолевая время и расстояние, чтобы снова увидеть Эль.
Конечно, я посмотрел, где она живет, и удивился, когда нашел адрес в ее досье.
Ее квартира находится в недорогой части города для представителей среднего класса. В том-то и дело. Дэниел Страйкер — исполнительный директор «Фокс», и этот человек, как я слышал, души не чает в Эль.
Так почему же его дочь живет в маленькой квартирке с одной спальней?
Думаю, на то есть единственная причина: Эль настолько сильная и независимая, что все, чего она хочет, — не принимать помощь от отца. И это очаровывает меня, особенно с учетом склонностей моей семьи использовать свои трастовые фонды как пуховые подушки, дабы не опускаться ниже верхушки общества.
Все мысли о жизненной ситуации Эль испаряются, когда я въезжаю на парковку ее дома и вижу, что она стоит снаружи и ждет меня. Любое разочарование, которое я мог испытать, не увидев ее квартиры, смывает ее совершенная красота, от которой перехватывает дыхание.
Возможно, знаменитое маленькое черное платье — немного клише, но это клише, потому что оно работает. Особенно на такой женщине, как Эль, чьи изгибы эффектно подчеркивает облегающая ткань.
Она распустила волосы: ее лицо по-прежнему обрамляют сексуально вьющиеся пряди, и обычно забранные в прическу светлые волны теперь красиво струятся по спине — идеально для того, чтобы погрузить в них свои пальцы, когда я прижму ее к себе и буду медленно в ней тонуть.
Она выглядит спокойной, невозмутимой и собранной, как типичная безликая светская львица. Но она совсем не такая. Она безрассудная, дикая и неуклюжая, склонная к вспышкам нецензурной брани и беспощадной честности. Удивительно, но она нравится мне такой, какая она есть. Ее непредсказуемость необычайно привлекательна.
На самом деле, трудно не выпрыгнуть из машины, не подхватить ее на руки и не потащить наверх, чтобы придаться безумию, срывать с нее одежду и плевать на последствия этого буйства… Уверен, она бы не возражала. Вместо этого я поступаю ответственно и паркуюсь, выхожу и обхожу машину, чтобы открыть ей дверь.
— Добрый вечер, — приветствую я ее, на мгновение окидывая взглядом ее ноги во всей длине, которую она демонстрирует, садясь внутрь. Я замечаю промелькнувшие чулки до бедер без подвязок, мои любимые, и чувствую очередной приступ острой боли там, в брюках. Я начинаю жалеть о том, что не передернул перед выходом.
Выдержать ужин будет сложно.
— Привет, — говорит Эль, пристегиваясь, когда я возвращаюсь на место водителя.
Воцаряется тишина, я включаю первую передачу и трогаюсь с места. Рычание двигателя заполняет пространство между нами. Кажется, она хочет, чтобы я молчал, дабы насладиться работой мотора, когда мы стартуем и набираем скорость.
— Ты проанализировал показатели по потенциальным участкам? — спрашивает Эль, пожирая глазами приборную панель. Я хочу, чтобы она смотрела на меня так же восхищенно, как на мою машину.
— Забудем о работе, Эль.
Она переводит взгляд на меня, и теперь моя очередь сосредоточиться на чем-то другом, и я не свожу глаз с дороги и небольшого количества машин.
— Бросаю вызов… Не позволить работе помешать нашему веселью сегодня вечером. Останемся наедине: только ты и я.
— Я смотрю, ты заинтересовался этой темой с вызовами, — говорит она.
Я задумчиво наклоняю голову.
— Кажется, для тебя это стимул повеселиться, поэтому я просто следую твоему примеру.
Она раскатисто смеется, скатываясь в грубый гогот. Она показывает на меня пальцем:
— Слушай, перестань так говорить. Повторяй за мной: YOLO[7].
С тем же рвением я пытаюсь произнести это странное слово. «Йо-ло». Дорога передо мной пуста, и, окинув Эль взглядом, я замечаю, как она пристально следит за мной, широко улыбаясь.
— Что это значит? — спрашиваю я.
— Живем один раз. Это мой девиз. Живи на полную, живи ярко и без сожалений. Но если о чем-то жалеешь, то только о том, что сделал, а не о том, на что у тебя не хватило яиц.
Я согласен. На самом деле, это довольно глубокая мысль о выборе, который на первый взгляд может показаться незрелым и безрассудным. Но она не такая. Она просто хочет быть бойкой и смелой. Она на самом деле живет, а не просто существует, как многие люди.
— Мне нравится, — решаю я. — YOLO!
Я кричу и чувствую себя немного неловко, но, возможно, в этом и суть. Волков бояться — в лес не ходить.
Она смеется и кричит вместе со мной. Мы оба чувствуем себя дикими и свободными, повторяя девиз несколько раз и пытаясь перекричать друг друга.
— Куда мы едем? — спрашивает она, когда мы успокаиваемся.
Я вдруг решаю не говорить ей, хотя у нас забронирован столик на восемь тридцать.
— Это сюрприз.
Она хлопает в ладоши, ее глаза сияют в тусклом свете лампочек на приборной панели.
— Да! Я люблю сюрпризы.
Я нисколько не удивлен, что эта женщина любит сюрпризы.
Вскоре мы добираемся до ресторана — одного из лучших японских ресторанов в штате. Возможно, «Ямаширо» — не самое известное ночное заведение, но здесь есть маленькие уютные столики и вкусное меню. И то и другое соответствует моим пожеланиям на сегодняшний вечер.
Заказав закуски, я наливаю Эль немного саке.
— Японский обычай. Никогда не наливай сам себе, если ты не один.
— Но что делать, когда все допил? — спрашивает Эль, улыбаясь и наливая мне напиток. — Просить подлить?
— Это противоречит смыслу! — дразню я. — Нет, нужно следить за бокалом партнера и наполнять его, когда он пустеет. Укрепляет дух товарищества.
— Звучит как отличный способ споить своего товарища.
Я усмехаюсь, кивая.
— Ты раскусила мой коварный план, — невозмутимо говорю я, довольный тем, что она улыбается. — Итак, ты первый раз тут?
— Да, так что будь осторожен: я хочу попробовать все.
Она говорит о еде, но мой мозг улавливает грязные намеки, хотя обе идеи привлекают мое внимание. Ее открытость кажется мне вдохновляющей, а отсутствие рамок — занятным.
Я отпиваю саке, смотрю на нее, и она бесстыдно смотрит на меня. Она сдается первой и задает весьма неудобный вопрос.
— Мне кажется, что я нахожусь в невыгодном положении. Ты знаешь обо мне почти все, а я о тебе ничего, кроме того, что у тебя есть сестра по имени Лиззи, и она очень дорога тебе, потому что на твоем столе стоит ее фотография. Расскажи мне… всякое.
— Что ты хочешь узнать? — растерянно спрашиваю я.
Но ее не проведешь.
— Скажи мне три факта о себе, две правды и одну ложь, а я попробую угадать ложь.
— Игра? — Здесь нечему удивляться, но я понимаю, что на каждом шагу она застает меня врасплох. На секунду я задумываюсь и моргаю, прокручивая киноленту прошлого в голове. — У меня есть сестра и брат, но самым важным человеком в моей жизни является моя Ба. Мне не интересно, какие на тебе трусики под этим платьем, и если бог услышит мои молитвы, то их там и вовсе нет. Я паршивая овца в семье, буквально изгнанная в Америку.
Глаза Эль сужаются. Она делает щедрый глоток саке и слегка разбрызгивает его.
— Кажется, ты не совсем понял суть этой игры.
— Разве? — спрашиваю я. — Две правды, одна ложь.
— Ну да. Но ты глубоко копнул. Я имела в виду что-то типа: «У меня красные трусики, моя любимая группа — Smashing Pumpkins, а у моего последнего парня был фетиш на ступни». Всякая такая ерунда.
Я хмыкаю, переваривая информацию. Я мог бы подтвердить или опровергнуть факт про красные трусики, но это очередная подпитка для моей фантазии. Ее любимая группа интересная, но ничего революционного. И я предпочитаю не думать о ее прошлых любовниках, чтобы приступ ревности не испортил мне настроение.
— Пожалуй, мой способ гораздо лучше. Эль, я хочу узнать о тебе не просто поверхностные факты.
Она моргает и выглядит растерянной, словно никто никогда не пытался разглядеть Эль за ширмой ее дурацких выходок.
— Полагаю, тебе будет куда интереснее узнать меня настоящего, чем выяснить, что я предпочитаю боксерские трусы, черные, Calvin Klein.
Она чуть усмехается, и я знаю, что сейчас она представляет меня в одних трусах.
Но она уступает.
— Ты действительно паршивая овца? Ты не близок со своей семьей?
— Мы… разделены океаном, — отвечаю я с неискренней улыбкой. — Конечно, я звоню домой, когда есть время, и моя сестра по возможности приезжает ко мне. Думаю, она тебе понравилась бы. Лиззи — замечательный ребенок.
— Сколько ей лет?
— Четырнадцать. Знаю, у нас большая разница в возрасте. После меня родители решили, что двух мальчиков будет достаточно, ровно до одной рождественской вечеринки, где было слишком много шнапса, слишком весело, и дело в шляпе.
Эль кивает, посмеиваясь.
— Прости. Я буду смеяться над твоими фразочками, пока не привыкну. Моя речь кажется тебе глупой?
— Нет, что ты, — заверяю я ее. — В детстве мы смотрели очень много американских шоу по телевизору, и, конечно, большинство фильмов в прокате были голливудскими. Даже на Би-би-си. Так что приходилось довольствоваться случайными эпизодическими персонажами и «Театром шедевров».
Эль смеется, еще больше расслабляясь, и мы сближаемся до двух людей, которые узнают друг друга. Приносят закуски, и Эль позволяет мне накормить ее кусочком сашими из тунца моими палочками: ее розовые губы обхватывают кусочек сочной рыбы почти такого же цвета, и я чувствую сухость во рту.
Вряд ли я когда-либо мечтал стать рыбой, но сейчас мне бы хотелось, чтобы меня звали Чарли Тунец[8], филе из банки, потому что я чертовски ревную к кусочку, который она только что съела.
— М-м-м… Софи сильно разозлится на меня, если узнает, — говорит Эль, задумчиво пережевывая рыбу. — Это моя кошка, и она настоящая хозяйка моей квартиры. Она предъявляет права на все, когтем или клочком шерсти.
— Похоже на мистера Скрагглза, — говорю я ей, вспоминая старого кота моей семьи. — Ему уже двенадцать лет, и он считает себя истинным хозяином поместья. Горе тем, кто посмеет не дать мистеру Скрагглзу все, что он пожелает. На самом деле, единственная, кто может контролировать этого сиамского террориста, это Лиззи.
Эль наклоняет голову, улыбаясь.
— А ты и правда очень любишь свою младшую сестренку.
— Это так очевидно, да?
Эль кивает.
— Что насчет твоего брата?
Я слегка мрачнею.
— Какое слово ты использовала? Про Тома? — Я на секунду напрягаю мозги, вспоминая забавное ругательство. — Душный придурок. Точно. Мой брат — душный придурок. Мы не ладим.
Она смеется, но затихает после моего вопроса.
— А что насчет тебя?
— Только я и мой отец, — отвечает она на автомате, но я замечаю легкое оцепенение при его упоминании. Она необычайно предана ему, и я ценю это.
И в этом проблема. Эль рассказывает мне о том, как она выросла, как Дэниел сначала оплакивал разрушенный брак, а затем поставил себе двойную цель одновременно стать лучшим отцом в мире и влиятельным руководителем, и я разрываюсь на части.
На голову этому человеку обрушилось столько дерьма. И он всегда был выдающимся отцом, в то время как многие утопились бы в первой же бутылке водки или даже обвиняли бы своего ребенка.
Многие, но не Дэниел. Из-за этого мне тяжелее осознавать, что я использую Эль в своих интересах с целью вывести его из равновесия. Лучше бы он был отвратительным мерзавцем, чтобы я показал себя героем в этой битве. Но, возможно, мы оба герои со своей правдой? Или нынешняя ситуация с Эль, моей ассистенткой, с которой у меня свидание, делает меня злодеем?
Черт, от этой мысли становится больнее.
— Колтон? — зовет меня Эль, и я встряхиваю головой. — Ты выглядишь каким-то потерянным.
— Извини, эта штука очень острая, — лгу я. — Наверное, намазал слишком много васаби на суши.
Мы заканчиваем ужинать, и я все время хочу притянуть ее к себе и вкусить оставшийся аромат имбирного мороженого с ее губ. Только когда парковщик закрывает дверь машины, я кладу руку ей на бедро. Даже сквозь ткань ее платья и чулок я почему-то чувствую, что не должен этого делать.
— Могу я кое-что сказать?
— Конечно.
Слова больше похожи на вздохи, ее взгляд остановился на моих пальцах.
— Я разрываюсь на части, — признаюсь я. — Половина меня хочет взять тебя в объятия и хорошенечко потискать. Другая половина хочет повести себя по-джентльменски и отвезти тебя домой. И есть третья половина, которая чувствует себя куском дерьма из-за того, что я обманом заставил тебя пойти со мной на свидание.
Эль краснеет и наклоняется.
— Ты джентльмен. Я не совсем понимаю, что значит тискаться, но я не против. И ты явно не в ладах с математикой, что нефигово меня беспокоит, учитывая твою работу.
Я наклоняюсь к ней, обхватываю ладонью ее затылок. Медленно приближаюсь к ее лицу, предоставляя ей достаточно времени и места, чтобы остановить меня, но она тоже наклоняется. Я ловлю себя на мысли, что воздух между нами накаляется, а затем наши губы соприкасаются, выпуская электрические заряды.
Ее губы раздвигаются, когда я провожу языком по их линии, требуя входа, и она стонет, когда я углубляю поцелуй. Я исследую ее рот, рукой глажу ее бедро, мы оба настойчиво приближаемся друг к другу.
Я на грани того, чтобы посадить ее на колени и оттрахать прямо здесь, в моей машине…
БИП! Бип-бип-бип!
Напуганные, мы расцепляемся, и я осознаю, что мы по-прежнему сидим напротив «Ямаширо». Парковщик показывает палец, к сожалению, не средний, и просит сигналящего гостя позади нас подождать минуту. Я опускаю окно и даю ему еще чаевых.
— Извините. Немного увлекся.
— Не беспокойся, чувак. Я бы тоже ею увлекся, если бы мог.
Он усмехается, как будто мы друзья, но у него хватает ума не взглянуть на Эль, которая хихикает и поправляет помаду в зеркале.
Я выезжаю из «Ямаширо», не уверенный, куда ехать дальше.
«Домой. Увези ее домой и жестко трахни», — скандирует мой член.
Ко мне домой, к ней домой — какая разница, лишь бы была плоская поверхность.
«Не могу так долго ждать, просто притормози где-нибудь в темном месте».
Хотелось бы сказать, что разум одержал верх, но именно Эль прерывает этот непростой выбор, который я пытаюсь сделать.
— Теперь моя очередь. Ты бросил мне вызов на ужин, поэтому я бросаю…
Я смеюсь.
— Нет. Это так не работает. Только я бросаю вызовы.
В ее взгляде снова вспыхивает гнев. Ненавижу ее бесить, но, блин, она ошеломительна с румянцем на щеках и блеском непокорности в глазах.
— Это так работает. Ты просил меня помочь тебе развлечься, вот я и помогаю. Так что я бросаю тебе вызов… — Она замирает на мгновение, задумчиво постукивая кончиком пальцев по губам. — Давай сыграем в патт-патт!
— Что за патт-патт?
Она ведь выдумывает, верно? Это самое бессмысленное слово на свете, которое я только слышал.
— Патт-патт, — повторяю я, пытаясь прочувствовать его звучание. Похоже на звук, который обычно повторяет маленький ребенок, играя с грузовиком. Патт-патт-патт-патт.
— Это как гольф, только мини, что делает его еще веселее, — кивает она, будто ее утверждение действительно делает его таким или имеет какой-либо смысл.
— Маленький не значит веселый, — противлюсь я.
Она нагло бросает взгляд на мою промежность, где мой член стоит столбом и пытается колыхаться, как будто сообщая: «Готов играть по-крупному, мэм!».
— Принято к сведению. В некоторых случаях подобное суждение справедливо, но не во всех. Только представь: кукольные домики — это весело, крошечная еда — это мило, и мини-гольф изменит твою жизнь. Поверь мне, Колтон.
Как ни странно, я ей верю.
Именно поэтому час спустя я держу в руках дешевую металлическую клюшку и играю в игру, которая, как я подозреваю, предназначена для детей.
Никто из нас не делает больших успехов, и, учитывая странные взгляды со стороны, мы слишком расфуфырились для такого занятия, но это весело. Мы выясняем, как трудно, а точнее, что практически невозможно мягко ударить по мячу у второй лунки, но мой мяч застревает в животе кита на четвертой. Мы должны разгадать загадку, чтобы пройти дальше, но на это уходит всего пара попыток. Пятая, шестая и седьмая лунки, я стою позади Эль, якобы помогая ей прицелиться. Могу сказать, что целюсь я немногим лучше нее, но моему члену нравится прижиматься к ее заднице.
Это должно быть неправильно. Но все кажется правильным.
Это должно быть слишком быстро. Но кажется невероятно медленным.
— На девятой и последней лунке Колтон Вулф вырывается вперед на одно очко. Теперь британский выскочка, что называется, пан или пропал.
Эль говорит низким и драматичным голосом, подражая спортивному комментатору, когда я готовлюсь к победному броску. Я широко расставляю ноги, выравнивая захват крошечной клюшки, и смотрю влево, чтобы прицелиться, а затем сосредоточиваюсь на неоново-желтом мяче перед собой.
Моя конкурентная натура берет верх, и я хочу выиграть, особенно при таком счете. Но есть кое-что еще, что я хочу выиграть даже больше, чем право на хвастовство.
Я вдруг расслабляюсь и небрежно опираюсь на клюшку.
— Итак, что я получу, если выиграю?
Эль поджимает губы, словно пытаясь сдержать улыбку.
— Ого, а ты быстро учишься. Будем делать ставки?
— Бросаю вызов… Если выиграю я, ты едешь домой ко мне. Если выиграешь ты, я еду домой к тебе.
Это смелый шаг, но я бы не достиг того положения, которое занимаю сейчас, делая робкие шаги. Думаю, Эль как никто другой по достоинству оценит игру «все или ничего» в американском стиле.
Она втягивает воздух, ее грудь восхитительно поднимается, словно прося моих поцелуев, покусываний и языка.
— Это против правил. Серьезно, есть правила.
Мои брови опускаются.
— Почему я впервые об этом слышу? В твоей любимой игре с вызовами есть правила?
Я ясно даю понять, что уверен: она все выдумывает на ходу, но моя спутница качает головой.
— Мы с Тиффани уже давно в это играем и на своем горьком опыте кое-что усвоили. Правило первое — ничего такого, что может кому-то навредить, включая нас самих. Правило второе — никакого секса. Правило третье — ничего противозаконного. — Она делает паузу, чтобы я уловил смысл ее слов. — Твой вызов противоречит второму правилу.
Я поднимаю палец.
— Протестую. Правила, применимые для игры с Тиффани, не должны быть правилами нашей игры. Они могут отличаться, если мы оба согласны.
Неудивительно, что она открывает рот, чтобы спорить. Такое чувство, что спорить — это ее вторая натура. Но я держу руку поднятой.
— Интересно: я всего-навсего бросил вызов, чтобы ты поехала домой ко мне или наоборот. Секс упомянула только ты. Что, если я хотел попросить тебя разобрать мой гардероб?
Вновь невозмутимая шутка, и мне интересно, отреагирует ли она положительно, потому что это похоже на еще один смелый шаг, сделанный за пределы установленных ею границ.
— Хочешь, чтобы я разобрала твой гардероб? — возражает Эль, скрестив руки на груди. Кажется, она хочет выглядеть сурово, но этот жест лишь делает ее бюст еще больше.
Я смеюсь.
— Конечно, нет. У меня есть люди для этой работы.
Она расстроенно вскидывает руки вверх, но улыбается, наслаждаясь нашей шутливой беседой. Я тоже. Переходя к более серьезной теме, я говорю:
— Я не хочу, чтобы ты делала то, чего не желаешь, Эль. Я бросаю тебе вызов слушать свое сердце, слушать свое тело, и да, может быть, разум, потому что я не хочу, чтобы ты о чем-то жалела. Бросаю вызов… делать со мной все, что пожелаешь.
Черт, этот блеск в ее глазах сексуален, как грех, и я знаю, что у меня проблемы. Возможно, я встретил достойную пару в лице этой женщины и не могу радоваться еще сильнее.
— Вызов принят. Хотя откуда ты знаешь, что я не хочу, чтобы ты пришел ко мне домой и надраил мой унитаз?
Я прижимаю руку к сердцу и с отвращением морщу лицо.
— Если ты хочешь именно этого, думаю, мне придется выполнить просьбу. Но мы оба знаем, что ты постоянно пялишься на мою задницу.
Она рычит, но смеется.
— Давай уже, Вулф.
Я снова прицеливаюсь, дважды проверяя форму. Приготовившись, я шепчу под нос:
— О да, я настроен.
Я замахиваюсь, и мяч катится к ветряной мельнице. Похоже, у меня есть реальный шанс закатить его в лунку, и я уже наполовину праздную свою победу, когда мельница ускоряется из-за немеханического ветерка, витающего в воздухе. Мой мяч врезается в лезвие в самый последний момент и отскакивает.
— О-о, у него почти получилось, но он про-фу-кал. Должно быть, очень обидно.
Эль вернулась к голосу спортивного комментатора, одновременно прицеливаясь. Она тоже терпит неудачу.
Мы оба пробуем снова, а потом снова. Наконец с четвертой попытки мне удается загнать мяч в лунку. Если она промахнется и не сравняет счет, я выиграл.
Она расставляет ноги так широко, насколько ей позволяет платье, свободно держа клюшку в руках. Эль смотрит на ветряную мельницу, оценивает расстояние и цель и еще раз выстраивает положение. С того места, где стою я, видно, что она отошла слишком далеко, но кажется, она сделала это… нарочно?
Она бьет по мячу, и он укатывается в сторону мимо мельницы.
В одно мгновение я оказываюсь перед ней, держа клюшку за ее спиной, чтобы притянуть ее к себе.
— Ты дала мне выиграть, Эль? Это из жалости или из-за того, что в глубине души ты действительно хочешь поехать ко мне домой?
Она кусает зубами нижнюю губу, и я нежно целую ее, чтобы снять слабое напряжение.
— Никакого давления. Здесь мы просто играем в игру, но я хотел бы отвезти тебя к себе.
— Разобрать твой гардероб или почистить туалет? — шепчет она, уголки ее рта начинают тянуться вверх.
Я слегка наклоняюсь… мои губы так близко к ее уху, что я хочу облизывать его и кусать. Но я довольствуюсь тем, что прижимаюсь к нему носом.
— Нет, чтобы распластать тебя на моей кровати и изучить каждый сантиметр твоего тела языком. Чтобы просунуть мои пальцы внутрь тебя и найти то, что сводит тебя с ума. Войти в тебя жестко и яростно, чтобы твоя грудь подпрыгивала с каждым ударом моего члена, унося тебя в рай. Слышать свое имя на твоих губах, когда ты потеряешь самообладание, разбиваясь на части подо мной.
Ее дыхание — быстрое стаккато на моем ухе, и я наслаждаюсь крошечным, едва слышным стоном.
— Ты все еще мой босс. И все еще есть проект по второй штаб-квартире, связанный с моим отцом.
Ее протесты слабы, оправдания просачиваются сквозь пальцы, как песок, перед лицом окутывающего нас желания.
Я понимаю этот аргумент. Черт, я мог бы сказать это сам, потому что и мне есть что терять. Она могла бы доложить обо мне в отдел кадров. Она все еще может быть шпионом. Мне совершенно наплевать. Я лишь хочу одного: проникнуть в нее — в ее тело и разум.
— Оба факта правдивы. Я все еще хочу тебя, но только если ты тоже этого хочешь, Эль. Бросаю тебе вызов решить, куда мы отсюда поедем.

Глава 11. Эль 

Его глаза смотрят прямо на меня без всяких ухищрений, с одной лишь непристойной страстью. И эта страсть эхом отзывается в моей крови.
Осмелюсь ли я принять этот вызов?
В моей голове одновременно возникают несколько мыслей, хоровод предположений «что, если» и «что тогда» вызывает головокружение, в то время как внутри меня царит хаос. Я не ошибусь, если назову этот вызов самым опасным из всех в профессиональной и личной жизни.
«Большой риск — большая награда», — размышляю я.
«Большой член», — вставляет дьявол Тиффани, напоминая мне о жестком выступающем бугорке, которым Колтон прижимался ко мне, помогая целиться в мини-гольфе. Там уж точно нет ничего мини.
Но я не должна решать такой вопрос, принимая во внимание только член… или по крайней мере не только член, так ведь? Но я чувствую, как по венам пробегает волна жара, и не просто обжигающая, а шипучая и сияющая. Если сделаю это, я точно знаю, что произойдет, и я тоже этого хочу.
Будь что будет.
Он терпеливо ждет, наблюдая, как мысли мелькают на моем лице. Я плохо умею сохранять невозмутимое лицо, если только не нужно лгать о вызове, поэтому не могу сказать, что конкретно он может заметить.
Хоть и думаю, я уже знаю, что сделаю. Я годами ждала его внимания, и теперь он меня заметил. Все вышло хуже и сложнее, чем хотелось бы, но лучше не упустить эту возможность, чем сидеть на работе и просто наблюдать за играми взрослых мальчиков.
Наблюдатель со скамейки запасных — это не про меня. Я девушка, которая прыгает в открытые воды темного океана в полночь без спасательного жилета. Даже если буду барахтаться как собачка. Бомбочкой!
— Идем, — говорю я с улыбкой, толкая его в грудь. — Но тебе лучше не разочаровывать меня. Я играю по-крупному, Вулф, так что пусть игра стоит свеч.
Я пытаюсь быть легкомысленной, но в моих словах есть доля правды. Я многим рискую, возможно, даже больше, чем он, учитывая наши роли на работе и усложнение задачи в виде моего отца.
Он отпускает меня с крючка, еще одно очко в его пользу.
— Оно будет того стоить, детка.
— Детка? — спрашиваю я, резко вскидывая бровь. — Ты всех так называешь в своем гареме?
Он громко смеется.
— Гарем? Это слово еще используют? И с чего ты взяла, что у меня есть гарем?
Дьявол на моем плече виноват в том, что вылетает из моего рта.
— Сила большого члена.
Колтон на мгновение удивленно разевает рот, и мне нравится, что от моих слов он теряет дар речи. Особенно когда начинает подталкивать меня на стоянку к своему «Лотусу».
— Идем.
Каждый квартал, который мы проезжаем, приближаясь к центру города, усиливает напряжение между мной и Колтоном.
Его рука поглаживает мою ногу сверху вниз, от колена до края моих чулок, оставляя след раскаленных мурашек.
— Ты часто носишь чулки?
— Почему ты спрашиваешь? Они тебе нравятся? — спрашиваю я, стараясь сдержать стон, когда его пальцы продвигаются чуть дальше между бедер и снова начинают поглаживать.
— Чертовски нравятся, — говорит он сквозь зубы, и я кладу этот джокер в свою колоду карт, чтобы использовать в подходящий момент. Палец Колтона достигает моего колена, а затем поворачивается, совершая обратное путешествие к моему бедру. — Есть ли еще какие-нибудь сюрпризы?
— Хм… правильно разыграй свои карты, и, может быть, узнаешь, — обещаю я ему.
Ответная улыбка Колтона полна надежды.
— Не могу дождаться вызова, который ты мне бросишь.
Кажется, он говорит это искренне, и я чувствую, что мы в одной лодке. Приключения ждут нас на новой земле. Может быть, я назову ее «Эллатопия», потому что «Колтонтопия» — слишком труднопроизносимое слово, которым можно подавиться. Я не в силах удержаться от глупой школьной шутки, что и Колтоном можно было бы подавиться.
Я могу бросить ему вызов почистить унитаз только для того, чтобы помучить… и заценить его зад. Нет, если подумать, может, бросить вызов пошевелить задом в стиле Супер Майка[9]? Похоже, это чересчур шокирует его чопорную, стоическую систему.
Но я хочу немного встряхнуть его, так же, как и он меня.
Колтон поворачивает налево, заезжая на крытую парковку.
— Ты живешь в «Тристоун Тауэрс»?
Это глупый вопрос, учитывая, что он машет рукой в сторону КПП, и когда мы приближаемся, шлагбаум поднимается.
«Тристоун Тауэрс» — жемчужина жилого района в центре города. Три наклонные башни треугольной формы объединяются в один большой треугольник, и создается впечатление, что жилой комплекс проектировал задрот игры «Зельда».
Кажется, Колтона совсем не впечатляет окружающая нас роскошь, и мне вновь хочется узнать больше о его прошлом, ведь я так мало о нем читала. По его словам, он паршивая овца в семье, но, видя весь этот успех, мне сложно представить, что это правда.
Колтон становится на зарезервированное место, выходит и подходит к моей двери. Он протягивает руку, будто намереваясь помочь мне выйти из машины, как джентльмен, но в последний момент его рука вновь касается моего бедра.
— Ты готова?
Я молча киваю, мои глаза смотрят на его руку, прежде чем я поднимаю взгляд. Но я не вижу его глаз. Мой взгляд останавливается на его талии и очень большой выпуклости, стремящейся высвободиться из его брюк.
Твою мать! Подавиться? Тут явно можно не только подавиться. А можно ли задохнуться от члена? Если да, думаю, я без труда бы это сделала.
Когда эта особенно грязная мысль пронзает мой разум, я, должно быть, издаю какой-то звук, потому что Колтон легонько сжимает ладонью мой подбородок.
— Эль?
Напряжение в одном слоге так сексуально в его нерешительности. Он дает мне путь к отступлению, но это совсем не то, о чем я думала.
Я стою на краю, принимая последнее мгновенное решение. Стоит ли прыгнуть и молиться, что я взлечу, рискуя разбиться? Или стоит быть осторожной и отступить от возможностей, которые лежат где-то там, где не натянута страховочная сетка?
В этот раз не вызов дарит мне ощущение бабочек, а он, само его присутствие, темное и восхитительно опасное, с возможностью заглянуть за его фасад, где скрывается добрый и, возможно, даже уязвимый мальчик, который хочет испытать удовольствие от чистой радости.
Я смотрю на него, все еще сидя в «Лотусе», пока он хочет помочь мне выйти.
— Бросаю тебе вызов… — У него перехватило дыхание. — Бросаю тебе вызов показать мне свои «Кельвины».
Кто это сказал?
Колтон выглядит удивленным, шокированным, а затем восхищенным, так что, должно быть, это была я.
Я на грани того, чтобы рассмеяться и превратить все в шутку, но когда он крутит головой по сторонам, осматривая парковку и понимая, что мы совсем одни, я молчу.
Не думаю, что меня особо волновали бы находившиеся рядом люди, я обычно не сильно изобретательна в спальне. Но я чувствую себя смелее, чем когда-либо, поэтому иду ва-банк и уповаю на то, что и он тоже. Думаю, ему будет хорошо. Во всех смыслах.
— Прямо здесь?
Настолько очевидная пауза — верный признак того, что я вытаскиваю его за пределы зоны комфорта.
Я киваю, позволяя ему принять решение, но помогаю, жадно опустив взгляд. Я не то чтобы профессионал с кучей трюков языком, но никто никогда не жаловался на мои оральные навыки, и я хочу продемонстрировать ему, что минеты справедливо можно внести в список моих талантов.
— Черт возьми, — рычит Колтон. Его акцент внезапно стал сильнее, словно он забыл перевести его в американский режим. — Это дикость.
Но его пальцы ловко расстегивают ремень, и затем пуговка выходит из петли. Звук расстегивающейся молнии вблизи кажется очень громким, и я наконец вижу толстый бугорок его полностью эрегированного члена, покрытый черным хлопком. Я наклоняюсь вперед, прижимая его к щеке, и пальцами двигаясь к поясу его трусов.
Я задерживаю дыхание, стягивая ткань и позволяя его члену вытянуться во всю длину. На кончике отчетливо видна капля предсемени, и я облизываю губы, представляя, каков он на вкус.
— Эль… — бормочет он глубоким и мрачным голосом, едва произнося слова. Я чувствую, что вся сила в моих руках, ну, или во рту, и я здесь решаю, дать ли ему то, что мы оба отчаянно хотим.
Я облизываю его и постанываю, ощущая солено-сладкий вкус на языке. Я целую головку, а затем обхватываю его ртом, все глубже и глубже заглатывая его каждым движением головы. Я издаю сдавленные ритмичные стоны, чувствуя вибрации в ладони, сжимающей его у основания.
Он делает шаг вперед, блокируя меня в машине. Если кто-нибудь сейчас зайдет в гараж, то увидит, как он долбит свою машину, не зная, что я сижу прямо здесь, на пассажирском сиденье, и жадно заглатываю его открытым ртом.
Он трахает меня в рот: интенсивность нарастает, когда его член становится невероятно твердым во рту.
— О да.
Он замирает на мгновение, и затем я чувствую, как его яйца сжимаются рядом с моим кулаком, и первые брызги его спермы попадают мне на язык. Я глотаю ее, не желая пропустить ни капли.
Я скрещиваю ноги и осознаю, что вся намокла от сильного желания. Я просто отсосала своему боссу в гараже после нашего первого свидания. Было ли это свиданием? Прямо сейчас я должна быть в шоке, но от этой мысли я ловлю сильнейший кайф, сравнимый с успешным выполнением вызова, хотя этот вызов был и не для меня.
— Черт возьми, — тихо шепчет Колтон, выражая куда больше эмоций после оргазма, чем я ожидала от такого могущественного человека, как он. — Пошли.
Он вынимает свой член из моего рта, и я хныкаю, будто он забирает мою любимую конфету. Он быстро поправляет нижнее белье и наполовину застегивает штаны, оставляя ремень расстегнутым. Схватив меня за руку, вытаскивает из машины.
Он отводит меня к лифту, который кажется неожиданно причудливым для крытой парковки. Но когда двери закрываются и мы поднимаемся всего на один этаж, оказывается, что там стеклянные стены. От вида у меня перехватывает дыхание, когда мы поднимаемся все выше и выше, и весь город расстилается как на ладони, когда мы поднимаемся к облакам.
— Как вообще можно уезжать куда-либо из мест с такими видами?
Колтон хихикает и встает за мной, кладет руки мне на бедра и слегка прижимает свое тело ко мне, почти так же, как во время игры в мини-гольф. Я до сих пор не могу поверить, что заставила его это сделать, но теперь инстинктивно изгибаюсь так, как хотела тогда. Моя задница прижимается к нему, и соски в лифчике твердеют.
— Я видел много красивых вещей сегодня вечером.
Я знаю, что он хочет взять меня прямо здесь, в лифте, мы оба оседлали огромную приливную волну сексуального возбуждения, от которого запотевают стеклянные стены этого огромного лифта. Но он сдерживается, желая растянуть удовольствие.
Он не на грани, в отличие от меня. Я испытываю голод, сильное желание и готовность.
Раздается сигнал лифта, двери открываются, и предстает зрелище куда более роскошное и потрясающее, чем поездка на лифте. Дальняя стена высотой в два этажа, потолок скошен под наклоном крыши здания по направлению к двери на внешний балкон, окружающий половину здания.
Внутри так же красиво, как и снаружи. Такая же классическая роскошь, как и в его кабинете: все наивысшего качества, черный мрамор и вишневое дерево, кожа шоколадно-коричневого оттенка и первоклассная электроника. Именно так я и представляла себе берлогу британского холостяка.
— Милое местечко, — говорю я, подмигнув. «Милое» — это слишком мягко сказано.
Колтон жестом указывает на диван и в ответ на мой странный комплимент произносит:
— Присаживайся.
Я сажусь, и Колтон идет в открытое пространство кухни, где один из шкафчиков плотно набит алкоголем.
— Чем предпочитаешь травиться? — спрашивает он, наливая себе виски.
Он замедляет нас, а я этого не хочу. Я хочу безумной страсти, которая окутывала нас несколько мгновений назад, бездумного влечения наших тел друг к другу и наслаждения, переходящего от него ко мне и обратно. Я не хочу думать. Я хочу действовать.
Кровь приливает к ушам, и я встаю, иду на кухню и вырываю стакан виски из пальцев Колтона.
— Чем угодно, — мурлыкаю я, позволяя жидкости стечь по горлу. Вкус напитка дымный, насыщенный и богатый… как и он.
Он забирает опустевший стакан и ставит его на стойку позади себя. Проводит большим пальцем по моей губе, наклоняя голову ближе ко мне. Чуть высовывает язык, слизывая виски с моих губ. До того как снова по-настоящему меня поцеловать, Колтон отступает, глядя в мои глаза.
— Ну что? — спрашивает он меня, но я не знаю, о чем, и не могу собраться с мыслями.
Трахни его, трахнись с ним. Миссионерская, догги-стайл, шестьдесят девять, кренделек, наездница, по-пластунски, маслобойка.
Мой мозг перечисляет позы для секса, как автор статей из «Космополитен», который подрабатывает в «Пентхаусе» и консультируется с Pornhub.
— Что? — тупо повторяю я.
Он улыбается, как самый настоящий высокомерный ублюдок.
— Я бросил тебе вызов поехать ко мне домой и делать со мной все, что пожелаешь. Так что ты хочешь делать? Или сцена в машине была вершиной твоих фантазий?
О, если бы он только знал, какие грязные образы возникают в моей голове, как будто я переключаю слайды на диафильме.
Щелк… наклониться над стойкой. Щелк… распластаться на его кровати, как он описывал ранее. Щелк… скользкие и мыльные у стены душевой. Щелк… лицом вниз на его столе, чтобы он лизал меня сзади.
— В спальню. Сейчас. — Мой голос ровный и уверенный, без каких-либо сомнений: я говорю так, как думаю.
Челюсти Колтона сжимаются, и он берет меня за руку, ведет к лестнице и наверх к огромной спальне. Стены пространства покрыты обоями насыщенно-синего цвета, что создает уютную мужскую атмосферу, и эта комната куда больше, чем моя квартира.
Его кровать такая же большая, как и остальная часть спальни: на толстом матрасе растянулся пушистый белый плед размером с теннисный корт. Ну, возможно, он не такой уж и большой, но на нем с легкостью бы разместились три или четыре человека.
Может, у Колтона был подобный опыт. Кто знает.
Случайная мысль заставляет меня задуматься лишь на секунду, не более. Колтон встает передо мной, глядя на мои губы, как будто желает поглотить меня.
— Я знаю, что выиграл, и приз — позволить тебе задавать тон, но я хотел бы предложить новый вызов, если ты в игре.
Я вскидываю брови, приглашая его рассказать мне больше. Предвкушение, азарт и нетерпение вновь откликаются знакомым покалыванием.
— Расскажи мне о своих границах, как далеко ты готова зайти сегодня, а затем позволь мне доставить нас туда.
Я поджимаю губы, совсем не удивляясь тому, что он хочет вернуть контроль.
— Вы помешаны на контроле, сэр?
Я намеренно проявляю нежность, желая оценить его ответ. Если я соглашусь, то хочу быть точной в правилах игры.
— Предпочитаю нести ответственность, но я, конечно, не против, если ты хочешь командовать. — Он пожимает плечами, что и является ответом.
— Хорошо, — говорю я, размышляя о сегодняшнем дне, а также о будущем, о том, как мой сегодняшний выбор отразится на завтрашней работе. — Никакого секса.
Колтон вздрагивает, в его глазах вспыхивает разочарование, но он громко сглатывает и кивает. Это испытание, и он его прошел.
— Я хочу кончить. И чтобы ты тоже кончил. И хочу уехать домой. Завтра я не поеду в офис на твоей машине, как шлюха, которой все меня уже считают. — Он пытается спорить, но я его останавливаю. — Сосредоточься на настоящем. Ты готов к этому? Потому что я да.
— Сколько раз? Ты и я? — уточняет он, давая мне понять, что сосредоточился на том, что нужно.
Я улыбаюсь, осознавая, что поймала его, но мы оба извлечем из этого пользу.
— Ну, ты уже сделал это один раз, — поддразниваю я. — Договоримся на два раза для меня и на один раз для тебя. Сравняем счет.
Колтон кивает.
— Ладно. Но как минимум два.
— Смотрю, ты очень уверен в своих способностях, — улыбаюсь я, но даю свое согласие. Сделка заключена.
— Стой спокойно, — шепчет Колтон мне на ухо, медленно обнимая меня, его глаза впиваются в мое тело сквозь платье. — Я хочу увидеть тебя.
— Я… Я тоже хочу тебя увидеть, — говорю ему я. — Я раздевала тебя глазами целую вечность.
— Увидишь.
Голос Колтона полон желания и скрытого юмора. До сих пор не могу поверить, что он понятия не имел, что я влюбилась в него, когда проходил через вестибюль. Видимо, чтобы заполучить внимание бестолкового и чрезмерно зацикленного на своих делах мужчины, нужно ударить его дубинкой по голове — ну, или сверкнуть голой задницей.
— А пока… просто стой на месте.
Я делаю, как он говорит, не двигаюсь, когда его пальцы скользят по моим плечам, вниз по рукам, и кожа покрывается мурашками от его прикосновений. Возвращаясь к моим рукам, он изучает мою спину и шею только пальцами, по-прежнему разжигая в теле огонь, и, наконец, расстегивает молнию.
Платье скользит по моему телу, и я остаюсь только в нижнем белье, чулках и туфлях на каблуках.
— Боже мой, ты сногсшибательна.
Его явное восхищение заставляет меня покраснеть от гордости, и я немного поправляю грудь в лифчике, прихорашиваясь для него, пока он смотрит. Колтон обходит меня, осматривает с ног до головы, снимает пиджак и расстегивает галстук.
— Я хочу раздеть тебя.
Колтон удивляет меня, качая головой, улыбается и протягивает мне галстук.
— У меня другая идея. Завяжи глаза моим галстуком, — приказывает Колтон, вновь наклоняясь ко мне, и я ощущаю жар его тела, хотя мы не соприкасаемся… пока что. — Мы поиграем в «найди точку, отмеченную Х».
Игра? Он быстро учится, и мне это нравится.
— Ты имел в виду точку G? Я никогда не слышала о точке X, но если тебе нужно найти мою, я не возражаю, если ты постреляешь из пушки по воробьям.
— Стрелять по воробьям? — повторяет он как попугай.
Я улыбаюсь.
— Это выражение такое. Означает тратить силы впустую. Как искать точку Х.
Он улыбается, улавливая смысл.
— Это не стрельба по воробьям. — Фраза по-прежнему звучит как иностранная поговорка на его языке, как выражение, забавляющее его. — Точка, отмеченная X. Ты подумаешь о точке, но не скажешь мне. Я попробую выяснить, где она находится, используя пальцы, губы, язык. Буду касаться тебя там, где, как мне кажется, она находится, и так, как захочу. Игра продолжается, пока я не найду X.
— Или G? — торгуюсь я.
— Ты не очень внимательно слушаешь, не так ли? — дразнит он. — Ты не должна называть место, которое задумала, иначе испортишь игру.
— Просто чтобы прояснить ситуацию: нахождение моей точки G никогда не испортит игру. Это всегда тачдаун, гол, очко, лунка с первого удара.
Его губы снова дергаются, словно он едва сдерживается, чтобы не засмеяться надо мной.
Я провожу кончиком его галстука по коже и по краям лифчика.
— Ладно, кроме явного поклонения и обнаружения точки G — это, кстати, был намек — что я получу, если выиграю?
— Черт побери, да что угодно, — обещает Колтон. — Ну? Ты готова?
Началось. Покусывая губу, я повязываю галстук Колта на глаза, закрывая весь свет. В последнюю минуту я опускаю его вниз, приподняв одну бровь в его сторону.
— Никаких ног. Ничего стыдного, но это определенно не мой фетиш, и твои ноги весь день были в грязных носках. Не говоря уже о том, какие опасности поджидали нас на игре в мини-гольф. Фу.
Я преувеличенно вздрагиваю и скручиваю пальцы ног, ломая напряжение в тот момент, когда Колтон громко смеется.
Секс, или не совсем секс, не обязательно должен быть чем-то серьезным, как многие привыкли думать. Он может быть веселым, наполненным теплом и юмором. По крайней мере, по моему опыту.
Закончив свою реплику, я поднимаю на глаза причудливый шелковый галстук, вновь закрывая свет. Я слышу шаркающие звуки и понимаю, что он сбросил свою одежду. Я голая… ну, почти голая, в одном белье и чулках, с обнаженным Колтоном Вулфом, его галстук повязан на моих глазах, и мы готовимся играть в игру, которая, возможно, станет моей любимой.
Он начинает легко: кончиками пальцев обводит мои уши и проходит языком по линии вдоль моей ключицы. Это расслабляет меня, и вскоре я получаю удовольствие, забыв обо всех тревогах.
Но затем Колт переходит к серьезной игре. Его пальцы расстегивают мой бюстгальтер, стягивая его вниз, а затем его рот поглощает мой правый сосок, и я резко изгибаюсь от нахлынувшего желания. Он отпускает его слишком рано, сводя меня с ума. Я чувствую воздух вокруг себя, горячий, но пустой, и пытаюсь понять, где он стоит.
Слева от меня. Нет… справа. Но я не чувствую его и там.
Я ощущаю, как что-то коснулось моего бедра, что-то более грубое, чем палец.
— О боже, это палец ноги? Ты прикоснулся большим пальцем ноги к моему бедру?
Я смеюсь, произнося это, и слышу, как безумно звучит этот вопрос через секунду после того, как он срывается с моих губ.
Его ответный смех заставляет меня краснеть под повязкой.
— Если ты думаешь, что отсюда я могу достать большим пальцем твоего бедра, то ты очень разочаруешься отсутствием у меня гибкости, Элла. Я совсем не йоганутый.
Я хихикаю.
— Ты сказал «йоганутый». Не похоже на слово из лексикона Колтона Вулфа.
— Туше.
— Да, вот это больше похоже. Чудно́ и по-французски.
Эта игра — странная и глупая, и мне нравится, что он ее придумал. Серьезный и сдержанный Колтон Вулф играет в патт-патт и не просто соблазняет меня, а делает это играючи. Мне это нравится. Очень.
Я беру быка за рога и протягиваю руку, чтобы найти кое-что длинное, толстое и невероятно твердое, прислоненное к моему животу.
Колтон шипит.
— Значит, это не большой палец? — говорю я с напускной скромностью.
— Ты забываешь правила, — мрачно говорит он, когда я поглаживаю его от основания до кончика. — Это я ищу точку Х.
Я облизываю губы, зная, что он, вероятно, видит это игривое движение. Боже мой, он огромный. Головка его члена прижимается к моему запястью, даже когда я спускаюсь к его основанию, и, когда я медленно ему дрочу, он мычит от удовольствия.
— Ты ничего не говорил о том, можно ли отвлекать тебя от охоты. Я играю грязно. Я буду тебя отвлекать, а ты продолжай искать.
— Грязно, говоришь? Я покажу тебе, как играть грязно.
Это единственное предупреждение, которое я получаю до того, как он внезапно хватает меня руками и подбрасывает в воздух. На долю секунды я испытываю шок от свободного падения, а затем приземляюсь на его кровать размером с теннисный корт. Еще через секунду мои ноги оказываются на его обнаженных широких плечах, и он проводит кончиками пальцев по внутренней стороне моих бедер.
— Матерь божья, — говорю я хрипло. Я даже не собираюсь притворяться, что он якобы не переворачивает мой мир, просто находясь у меня между ног, хотя он до сих пор не коснулся меня. — Дать подсказку о точке X? — спрашиваю я, но в моем голосе звучат нотки мольбы о том, чтобы он не останавливался.
Черт, мне нужен он, мне нужно это. Неважно, насколько безумно это выглядит и как глупо я буду чувствовать себя завтра. Сейчас? Я согласна дать Тиффани карт-бланш на вызовы длиною в бесконечность, если Колтон полижет мой клитор. И, что уж говорить, Тиффани может придумать столько сумасшедших заданий. Но я думаю, что язык Колтона того стоит.
— Больше никаких уловок. Это моя игра, Эль.
В его словах я улавливаю оттенки шутливой угрозы наказать меня, и мне нужно осознанно решить, хочу ли узнать, как Колтон сделает это, или буду играть по правилам.
Его дыхание скользит по заветному месту, обжигая кожу сквозь атлас, и я решаю заткнуться и дать мужчине закончить эту поисково-карательную операцию.
Он медленно проводит языком по правому краю моих трусиков.
— Это Х?
Я прикусываю губу и мотаю головой, не доверяя своему нахальному рту.
— Здесь? — спрашивает он, целуя другой край. Я снова трясу, но теперь уже не только головой, но и всем телом, буквально крича ему, чтобы он переместился ближе к центру, и тогда будет в самый раз. Прямо как в сказке про Машу и трех медведей, где третья порция каши оказалась самой подходящей.
Он отодвигает мои трусики в сторону, открывая меня своему взору. Несмотря на то что мои глаза завязаны, я ощущаю, как он ласкает меня взглядом.
— Как хорошо, Эль. Посмотри, как ты намокла. И все это из-за меня.
Это даже не обсуждается, ведь я не собираюсь отрицать, что каждая частичка моего возбуждения — для него. Отрицать значит обманывать себя, и он чертовски хорошо это знает, так к чему беспокойство? Мне не стыдно за то, как сильно я возбуждена. Я бы прокричала об этом с крыши, если бы мне дали за это то, что я хочу.
Сначала он касается пальцем моего клитора, проводя сверху, и я выгибаюсь от сильного ощущения. Я полностью в его власти, готовая отправиться стрелять из пушки по воробьям. Надеюсь, что, в конце концов, мне удастся подбить хотя бы одного.
Какого? Мой мозг иногда выдает странные перлы, но я забываю о воробьях и других вещах, растворяясь под пальцами и языком Колтона.
«Я определенно внесу это в список его талантов», — думаю я, когда он сосет узелок моего клитора. Его пальцы ловко и проворно работают в моей теплой и влажной вагине, добираясь до точки G, как будто все это время у него была чертова карта. Жулик! Но мне все равно, пока он продолжает творить волшебство, которое творит.
— О боже, Колтон. Я кончаю! — Некоторые женщины произносят это мило и вежливо, как будто они хвалят своих партнеров за хорошую работу и просят их продолжать. Я рычу, словно одержимая дьяволом, угрожая снести обе его головы, если он посмеет остановиться.
Весь мой таз резко напрягается, киска крепко сжимает его пальцы, а руки впиваются в его волосы, чтобы не дать ему уйти. Я толкаюсь и брыкаюсь, бешено толкая его в рот, улетая куда-то в открытый космос. Мне даже не нужна повязка, потому что мои глаза плотно закрыты, когда я забываюсь в наслаждении.
Яростный трепет охватывает все мое тело, заставляя меня трястись и дрожать на пиковой точке.
«Ух ты», — кажется, слышу я шепот Колтона. Но, возможно, ошибаюсь, потому что внезапно падаю, как слепой клубок спутанных конечностей.
— Ох! — кричу я, когда внутри все довольно резко и жестко останавливается. Я слышу сдавленный стон где-то внизу и поднимаю руку, чтобы снять повязку. Колтон растянулся на полу рядом со своей кроватью на пушистом коврике, растягивая губы в широкой улыбке. Он похож на кота, которому дали сметаны, но я получила кошачий язык, поэтому он может быть доволен собой столько, сколько захочет, потому что я все еще здесь победитель.
Я привстаю на локте, глядя на него сверху.
— Что случилось? — спрашиваю я, оглядываясь вокруг. Освещение в комнате тусклое, но я еще привыкаю к свету после повязки.
— Кажется, я нашел Х, — хвастается он. — А потом ты начала так сильно дрожать, что сшибла меня с ног.
Он звучит чересчур самодовольно, поэтому я решаю спустить его с небес на землю.
— Теперь счет один-один. Если только ты не признаешь, что я выиграла эту битву.
Я не хочу, чтобы он признал поражение. Я хочу второй оргазм и хочу, чтобы он тоже его испытал. Ладно, я куда больше хочу получить удовольствие сама, чем доставить ему. Позже я проведу внутренний диалог о своих склонностях к эгоистичным любовникам, но сейчас я хочу повторить то, что он только что со мной сделал.
Потому что это был не оргазм. Это был чертов фейерверк с радугой и единорогами, о существовании которого я даже не подозревала.
— Я хочу, чтобы мы оба победили. — Лежа на полу, он придвигается ко мне и тянет меня за руку, усаживая верхом.
И я впервые могу хорошенько разглядеть голого Колтона Вулфа.
Черт возьми, он как игровая площадка для удовольствий — ямки и выступы, по которым хочется провести языком, укромные уголки и трещинки, которые хочется облизывать и целовать, и этот толстый член, выглядывающий из места, где он прижимается к моей киске. Я привыкла восхищаться его красивым лицом, точеной челюстью, которую хочется покусывать, и высокими скулами, которые хочется держать в ладонях. Но его тело делает его намного красивее… и охренительно сексуальным.
Я чувствую, как он пульсирует, его член зажат между нами, и я двигаюсь вверх и вниз, потирая его. Лишь тонкий слой мокрого атласа мешает ему войти в меня, но я уверена, что он помнит границы, которые я установила до начала игры, и старается их не нарушать.
Это уже говорит кое-что важное о Колтоне Вулфе. Он может быть машиной в зале заседаний, монстром в спальне и паршивой овцой в семье, но, помимо всего этого, он хороший человек.
— Хочешь, чтобы я седлала тебя до тех пор, пока мы снова дойдем до точки? Мы почти трахаемся, но… не совсем. — Я дразню его, но в то же время дразню себя, и мы оба стонем, получая удовольствие от трения между нами.
— Черт, Элла… Да, оседлай меня.
Его пальцы впиваются в плоть моих бедер, когда он направляет меня. Быстрее и сильнее я трусь об него, позволяя его головке врезаться в мой клитор при каждом ударе и посылать импульсы удовольствия через мое тело.
— Ты такая мокрая, буквально впитываешь меня.
В любое другое время я бы, вероятно, сгорела со стыда и, возможно, чуть позже сгорю. Но прямо сейчас я чертовски благодарна за каждую капельку сока, стекающую из меня по его члену, и за предсемя тоже, потому что так скольжение в этом почти сексе куда лучше.
Он вытягивает руку, запутывая пальцы в моих волосах, и притягивает мое лицо к своему. Лоб ко лбу, он целует меня крепко и горячо, его язык пробивается ко мне в рот. Завоевание, утверждение, пожирание. А потом он покусывает мочку моего уха, стонет, как будто наслаждается ее вкусом. Кажется, у него пунктик на ушах, и когда его шепот становится сильнее, я думаю, что у меня, возможно, тоже.
— Давай, Эль. Наслаждайся тем, что я могу сделать тебе хорошо, и знай, что будет еще лучше, когда я проникну внутрь тебя.
Смешные обещания, и, будь я проклята, если обещание второй попытки с Колтоном не исполнится.
Я выкрикиваю его имя, дергаюсь и седлаю его, как механического быка, как когда-то в ужасном баре в колледже. Вперед и назад, не теряя контакта, пока я совершаю пульсирующие движения над ним, изо всех сил держась за его плечи, как за рычаги, когда мое тело судорожно дергается.
Его руки обвивают мою талию, обхватывая меня и удерживая неподвижно, когда он берет контроль на себя, используя меня, чтобы получить желаемое. Он толкает быстро и сильно, скользя по мокрым трусикам, так близко от места, где мы оба хотим, чтобы он оказался. Услышав вздохи облегчения, я чувствую, как он покрывает меня спермой.
Я растягиваюсь поверх него, наплевав на то, что мы безумно грязные, и я делаю только хуже. Секс — это не про чистоту и аккуратность, если вы занимаетесь им, как полагается. А благородным людям, которые считают секс именно таким, стоит перестать кривить лица. Или просто заняться таким отличным сексом, что им и дела не будет до пота, слюны и спермы на каждом доступном сантиметре кожи. Я смеюсь над своими случайными мыслями.
Мои ноги лежат по бокам от его ног, руки утопают в пушистом коврике, а голова свисает и упирается в его ключицу.
— Это точно, ух ты, — говорю я, копируя его прежнюю реплику. То есть реплику, которую я, как мне кажется, услышала из его уст, но послышалось мне или нет, это чертова правда.
Он посмеивается, лежа подо мной, и слегка подталкивает меня.
— Настолько хорошо?
— Не выуживай комплименты, Вулф. Ты же знаешь, что да.
— Выуживать комплименты? Вы, американцы, любите странные идиомы с животными. Стрелять из пушки по воробьям, выуживать комплименты. Я слышал еще какие-то… — задумчиво мычит он, и это впечатляет, потому что мой мозг по-прежнему покрыт радужной пеленой. — О, «слон в комнате», что буквально заставило меня осмотреться, и «придержи коней» вместо «подожди, пожалуйста», и «он и мухи не обидит», что звучит довольно нелепо, ведь что в этом такого, если прихлопнуть муху?
На последней фразе я нахожу силы посмеяться. Я поднимаюсь и моргаю, чтобы вернуть четкость зрению.
— Только будь разносторонне талантливым, — дразню его я, и он улыбается.
— По-моему, я уже доказал, что так оно и есть.
— Туше, — признаю я.
Он отвечает мне моей же фразой.
— О, чудно́ и по-французски, мисс Страйкер.
Мы оба смеемся над этим. Два измученных сексом, любящих идиомы с животными и ищущих веселья человека, которым определенно не стоит быть вместе. Но я не могу представить себе более удивительный способ провести вечер.
Это была дикая ночь, но кое-что я знаю точно.
С вызовом покончено.
С играми и весельем, смехом и соблазном, мы бросили вызов, чтобы встряхнуть эту ночь.
Я лишь надеюсь, что завтра нам не придется за это расплачиваться.

Глава 12. Колтон 

На следующий день я отправляюсь на утреннюю встречу и оставляю Эль, чтобы она приехала на работу сама. Не то чтобы я думаю, что она не справится, и, честно говоря, приехать по отдельности будет даже безопаснее, но я чувствую укол совести, будто бы бросаю ее на съедение волкам.
И что это за мода на идиомы с животными в Америке?
«Хотя бросить Эль этому Вулфу было бы здорово», — думаю я, причмокивая губами.
— Все хорошо? — Официантка ошибочно приняла мое наслаждение от Эль за удовольствие от сносных яиц и завтрака с беконом. Я надеялся, что фруктовый салат будет лучше, но эта медовая дыня и канталупа, которые я терпеть не могу, в таком количестве фактически вызывают рвоту.
— Да, спасибо, — великодушно говорю я. Это не ее вина, что еда в лучшем случае посредственная. Да и заведение выбирал не я.
Нет, место встречи выбрал человек, сидящий за столом напротив меня.
— Есть ли у вас какие-нибудь вопросы или пожелания, мистер Вулф? Мы бы очень хотели сотрудничать с «Фокс». Мы действительно можем помочь вам оптимизировать процессы, и это наилучшим образом отразится на итоговых цифрах.
Человек, сидящий напротив меня, одет в костюм, который совершенно точно не шили на заказ, но он хотя бы чистый. Его волосы зачесаны на сторону в попытке скрыть стремительно растущую лысину, проглядывающую сквозь тонкие пряди.
Он применяет корпоративную болтовню, соря броскими выражениями, как будто слова могут использоваться только как лозунги, ничего не обозначая. И что самое досадное, примерно через каждое пятое слово он говорит «реально»… в течение всей презентации. Реально.
— Мне так не кажется, Майкл. — Но потом я снова задумываюсь. — Скажите, как наша встреча оказалась в моем расписании?
Я не какой-то высокомерный придурок, который думает: время слишком ценно, чтобы изо дня в день заниматься рабочими делами. Вообще-то, это моя основная сфера деятельности. Но для меня встреча с тем, кто ведет себя как продавец на холодных звонках, не самое рациональное использование моего времени.
— Конечно. Я встретился с мистером Гивенсом, и он, похоже, очень заинтересовался потенциальными последствиями, которые могут быть, если мы будем сотрудничать. Он действительно помог мне найти подход к вашей ассистентке, которая поначалу была очень нерешительной. Но мистер Гивенс заверил ее, что я действительно могу помочь «Фокс». И бинг-бэм-бум — вот мы здесь.
Майкл сопроводил свои слова, сложив из пальцев пистолет — американский жест, если такой вообще существует.
Том Гивенс. Я обсудил с ним его поведение только вчера, так что эта встреча уже была в моем расписании, и она не могла быть ответным ударом, как я сначала предположил. Это ясно свидетельствует о том, что суждение Эль было верным. Том — душный придурок из мезозойской эры, который не способен работать даже по заурядным стандартам. Потому что эта встреча была полнейшей тратой моего утра, даже без чашки хорошего кофе взамен.
— И в конце концов, вот мы здесь. — Улыбка продавца Майкла тает от моей сухой реакции. — Будьте так добры, пришлите свое предложение Хелен. У нее отлично наметан глаз на то, что заслуживает моего внимания. — Комплимент моей помощнице прямо опровергает его жалобу на нее. — Хорошего дня, Майкл.
Я не утруждаю себя рукопожатием, особенно после того, как увидел, что он слизывает с пальцев жир от бекона, но даю официантке 50-долларовую купюру, проходя мимо нее.
— Спасибо, мисс.
Она кричит мне вслед:
— Хорошего дня!
Поездка в офис проходит стремительно, но не так стремительно, как биение моего сердца. Мне не терпится прийти на работу, но не по обычным причинам, а из-за Эль. Я знаю, что она там, ждет в моем кабинете. Нет, не ждет… работает. Этим утром она будет занята, как и я. Но она ведь хочет увидеть меня так же сильно, как и я ее?
Я не хотел, чтобы она уезжала прошлой ночью, но понимал ее причины. Я подарил ей страстный поцелуй, прежде чем посадить ее в такси, которое вызвал, чтобы она вернулась домой. Она сама попросила об этом, хотя я предлагал отвезти ее на моем «Лотусе».
— Все было чудесно. Позволь мне сбежать, как Золушке, до того, как часы пробьют полночь. Это может быть нашей сказкой. — Она улыбается, говоря это, с легкой насмешкой в глазах.
— Эль, два часа ночи. Позволь мне отвезти тебя домой. Я даже не выйду из машины, если хочешь. — Моего аргумента было недостаточно.
— Бросаю вызов… заказать мне такси, Колтон. — Ее приподнятая бровь намекнула, что это испытание, и мне, черт побери, лучше его пройти. В начале вечера она установила правила, и если бы я их не придерживался, она поняла бы, что я играл грязно. В плохом смысле.
Так что я уступил. Впрочем, отправив ее домой на такси, я не почувствовал себя проигравшим. Я знал, что могу погнаться за ней на «Лотусе» и поймать на первом же светофоре, но не сделал этого, желая доказать, что она может доверять мне.
И теперь, после нескольких часов сна и бесполезной встречи, я готов ее увидеть.
— Доброе утро, мистер Вулф.
Подходя к лифту, я слышу довольно громкий голос и иду на звук к стойке регистрации, где одна из сотрудниц внимательно смотрит на меня.
Внезапное озарение.
— Доброе утро…
Мне следует обратиться к ней по фамилии, но я никак не могу найти ее в своей голове, что иной раз подтверждает слова Эль о моей рассеянности.
— Тиффани, — с горем пополам заканчиваю я.
— Янг, — видя мою растерянность, уточняет она, не скрывая разочарования. — Тиффани Янг. Я на вас работаю. Ну, не так, как остальные, но одной ногой стою в вашей оргструктуре. Было бы приятно знать, что вы хотя бы взглянете на мое имя, прежде чем утвердите ежегодную оценку персонала от Миранды.
Она такая же баба с яйцами, как и Эль. Хотя та сказала, что Тиффани — дьявол на ее плече, но я подозреваю, что они дополняют друг друга. Дьяволята с равными способностями, ответственные за неприятности, веселье и дикий, безумный отрыв везде, где бы они ни оказались.
— Да, мисс Янг.
Я произношу ее имя так, будто сам его вспомнил и слишком хорошо знаком с ее ежегодной оценкой.
— Доброго вам утра, — добавляю я очаровательную улыбку, ожидая, что это сработает, как и всегда, но она лишь хмурится.
— Не пудри ей мозги.
Она произносит это так быстро, что я почти уверен, что мне послышалось, но смелый взгляд, которым Тиффани смотрит на меня, говорит, что она сказала это на полном серьезе. Подруга защищает Эль, и я понимаю и поддерживаю ее позицию.
— Я не собираюсь этого делать, — торжественно обещаю я.
Поворачиваюсь и быстро иду к лифту, предполагая, что разговор окончен. Тиффани, однако, так не считает.
Она появляется рядом с моим локтем и держит папку с файлами, которую взяла скорее для прикрытия.
Ее голос звучит низко, глаза темнеют.
— Для ясности: это была не просьба. Я выпотрошу тебя, как второсортную рыбу с рынка, и разнесу твои потроха по семи морям, как приманку для акул, и буду до последнего отрицать, что у нас был этот разговор, если она прольет хотя бы слезинку из-за тебя.
Я поднимаю челюсть, дабы закрыть разинутый от изумления рот.
— Это было весьма… живописно и продумано. Долго готовилась, чтобы сказать эту фразу?
— Раскусил. — Улыбка. — Но от этого она не стала менее правдивой.
Еще один хмурый взгляд. Ее лицо похоже на бурю эмоций, правдивых и честных.
Двери лифта открываются, и я захожу внутрь. Тиффани вытягивает средний и указательный пальцы в форме буквы V, подносит их к глазам, а затем указывает ими на меня, произнося:
— Я слежу за тобой.
Когда двери закрываются, я не могу удержаться от смеха. Такую сцену я точно не увидел бы до встречи с Эль. Никто, кроме нее или ее подруги, не посмел бы так разговаривать с Колтоном Вулфом.
Наверху я желаю Хелен доброго утра и захожу в свой кабинет, всем сердцем надеясь увидеть Эль. Однако комната пуста, и даже за новым рабочим столом, прижатым к восточной стене, Эль нет.
Но, кажется, она на самом деле где-то здесь.
Без нее у меня внутри все перевернулось. Она ведь не могла сбежать от меня после прошлой ночи?
— Хелен, где Эль? — Я сознательно пытаюсь говорить ровным голосом.
— О, она побежала вниз сделать мне несколько копий для проекта «Харриган», так как не была уверена, что вам что-то нужно по второй штаб-квартире. Она скоро вернется.
Мое сердце снова начинает биться.
Конечно, она просто работает. Не покинула, не убежала после той волшебной ночи.
— Конечно, все в порядке, — говорю я Хелен, которая уже вернулась к работе. Нет, она никогда не перестает работать, всегда старается не отставать от моего плотного графика. — Ты была права насчет этого Майкла, и я сказал ему об этом. Бесполезная трата моего времени.
Я ее не вижу, но слышу довольную ухмылку в ее ответе.
— М-м-м… Хм.
Я приступаю к работе, сижу за своим столом и перебираю утреннюю почту. Как и предсказала Хелен, Эль вскоре возвращается, а вместе с ней как будто вернулось солнце.
Почему-то она еще сексуальнее, чем вчера, в слегка обтягивающей юбке лазурного цвета, темном свитере с V-образным вырезом, который недостаточно глубокий на мой непрофессиональный вкус, но подчеркивает ее изгибы, и…
— Я не знал, что ты носишь очки.
Эль улыбается, снимая очки и кладя их на свой стол.
— Они не всегда мне нужны, в основном, когда я делаю много бумажной работы. Помогает избежать головной боли.
Я улыбаюсь и позволяю себе еще на мгновение осмотреть ее с головы до ног. Она подчеркнула щеки одним прикосновением румян, а губы… Я знаю только одно место, где хочу увидеть их прямо сейчас, а именно на моем члене. Но она вряд ли согласится.
— Доброе утро, мистер Вулф.
Возвращаемся к формальностям. Другого от нее я и не ждал.
— Доброе утро, мисс Страйкер. Надеюсь, вы хорошо спали и готовы приступить к работе.
— Да, сэр. — Легкая ухмылка проскальзывает на ее губах, поддразнивая меня.
— Список дел на день в вашей электронной почте. Дайте мне знать, если возникнут какие-либо проблемы.
И так продолжается часами. Я работаю, она работает, и меня немного утешает лишь ее присутствие в комнате.
— Не могли бы вы создать круговую диаграмму потенциальной прибыли за первый год штаб-квартиры по моему предложению? Первый год в финансовом отношении со стартовыми инвестициями всегда непонятен, поэтому мне нужно, чтобы он выглядел презентабельно, но не вводил никого в заблуждение. Я хочу, чтобы это было безупречно, но честно.
Она опускает подбородок, принимая задание, и поворачивается к своему компьютеру.
Я на мгновение задерживаю взгляд. Мы продуктивно работаем, и мне нравится, когда кто-то рядом со мной разделяет бремя рутинной работы, но мы совсем не веселимся.
— Мисс Страйкер? — Я жду, когда она поднимет на меня глаза. — Откройте рот.
Я держу виноград из ланча, к которому едва притронулся. На моем столе по-прежнему лежит приготовленный на гриле сэндвич с панини и фруктовый салат, в сто раз вкуснее того, что был на завтрак.
Одна бровь Эль ползет вверх, а другая опускается, как бы спрашивая: «Ты серьезно?»
— Бросаю тебе вызов. Открывай.
На ее лице написана победа.
— Кажется, я создала монстра. Ты реально вошел во вкус.
А потом она приоткрывает рот, высовывая язык, что наводит меня на более грязные мысли бросить ей не виноград, а что-то другое.
Я рычу от сексуального вида, но продолжаю веселиться. Я закрываю один глаз, чтобы прицелиться, несколько раз вожу виноградиной по воздуху, а затем бросаю. Она слегка сбивается с траектории в полете, но Эль наклоняется вперед и ловко ловит ее. Она улыбается и жует с открытым ртом, наплевав на манеры. Почему-то такая Эль нравится мне куда больше, чем воспитанная.
С полным ртом она кричит:
— И толпа ликует… А-а-а-а-а!
Ощущение того, что мы по уши в работе, улетучивается, и теперь мы работаем и играем.
К счастью, дверь закрыта, иначе Хелен подумала бы, что я потерял рассудок.
Я предпочитаю думать, что, возможно, нашел его.
— Бросаю вызов отправить мне глупое селфи.
Я предпочел бы сексуальное селфи, но я наслаждаюсь восхищением на ее лице, когда она видит мою дурацкую гримасу на своем телефоне и добавляет фото к моему контакту.
— Бросаю вызов станцевать танец маленьких утят. И снова с американскими идиомами с животными.
Она танцует и даже тихо поет песню.
И тогда все становится немного рискованнее.
Мы обещали сохранить профессионализм на работе, мы усердно работаем в перерывах между вызовами, но это кажется правилом, против которого хочется бунтовать.
— Бросаю вызов посидеть у меня на коленях шестьдесят секунд.
— Мистер Вулф… — предупреждает она. Но затем Эль бросает взгляд на дверь, дважды проверяя, что она надежно закрыта, и на ее лице появляется хитрая улыбка. Я неслабо давлю на нее, но вижу, как вращаются шестеренки в ее голове. Она моргает, и ее глаза становятся широкими и невинными, как у ангела, но я-то знаю, что она совсем не ангел, а затем она просовывает руку под юбку. Она недолго возится и срывает с себя трусики.
— Если я буду сидеть у тебя на коленях, то тоже хочу сводить тебя с ума.
Она сует трусики мне в руку, и я, едва совладев с желанием понюхать их, надежно прячу их в карман, чтобы насладиться ими позже. Затем она поворачивается, ох, так медленно, чертовски хорошо понимая, что делает, и сантиметр за сантиметром опускает задницу ко мне на колени.
Я кладу одну руку на ее бедро, а другой обхватываю ее задницу. И мы сидим, глядя друг другу в глаза.
Когда-то я читал, что для большинства людей зрительный контакт становится неудобным через десять секунд, потому что он подразумевает непривычный для них уровень близости.
Но мы не отводим глаз. В ее голубых глазах сверкают золотые крапинки, и они полны озорства и чистого, неподдельного счастья. Интересно, видит ли она что-то подобное в моих глазах?
Десять секунд. Тридцать секунд. Сорок пять секунд. Шестьдесят секунд. Она продолжает сидеть, и я не хочу, чтобы она двигалась.
За дверью доносится шум, и Эль вскакивает, но когда дверь не открывается, она останавливается и успокаивается. Ее сияющие глаза прибивают меня к месту.
— Бросаю вызов… не трогать меня или себя в течение следующих двадцати четырех часов.
— Что? Это не… — Я делаю паузу, понимая, что означает эта ухмылка. — Что у тебя на уме?
На сцену выходит невинный ангел.
— Да ничего, сэр. Только то, что я сказала: держите себя в руках, не давайте им воли.
Я заинтригован тем, что у нее на уме, поэтому соглашаюсь, постоянно представляя, как держу руки за головой, когда Эль сосет мой член, седлает, делает, так сказать, всю работу.
Она хлопает и бежит к своему столу. Хватает ручку, смело смотрит мне в глаза… и бросает ее на пол.
— Ой, какая я неловкая. Надо ее поднять.
Она наклоняется, демонстрируя свою соблазнительную задницу, и поднимает ручку. Стоя в такой позе, она оглядывается на меня, и я наклоняю голову, чтобы взглянуть на нее. Мучительно трудно отказать себе в удовольствии любоваться ее прелестями.
Меня вдруг осенило, какой трудный вызов Эль мне бросила, потому что она будет дразнить меня на каждом шагу.
Жду не дождусь.
Она дефилирует к своему столу и садится: шелест чулок, когда она скрещивает ноги, сводит меня с ума. Затем Эль слегка вздыхает и опускает ноги, прежде чем скрестить их снова, положив другую ногу сверху.
Я в полной заднице. Смотрю на часы, в уме настраивая таймер на двадцать четыре часа, хотя совсем не уверен, что продержусь так долго.
— Божий дар… или, может быть, она послана дьяволом, потому что пользуется преимуществом своего вызова и беспощадно дразнит меня до конца рабочего дня.
Я щелкаю мышью и смотрю на монитор, сравнивая стратегии и местоположения по знаку доллара, потенциалу и налоговым льготам, добиваясь приличного прогресса в моих целях на день. Удивительно, хоть мы и филонили, я много что успел сделать. Кажется, я умею веселиться и быть продуктивным. Кто знал?
Эль знала.
— О боже, — говорит Эль, привлекая мое внимание. Она намеренно загребает пальцем взбитые сливки фраппучино, которое взяла во время обеденного перерыва. И ловит мой взгляд, прежде чем высосать все сливки, непристойно постанывая. — М-м-м.
— Ты очень плохая девочка, ты в курсе? — наконец жалуюсь я, пытаясь удержаться от передергивания затвора под столом. — Ты специально это делаешь.
— Конечно. Но так вызовы становятся гораздо веселее, — говорит Эль. — Вызов и завоевание.
— Посмотрим, кто кого завоюет, — бормочу я, заставляя себя вернуть взгляд на электронные таблицы на мониторе. От хриплого смешка Эль я снова чувствую покалывание в позвоночнике и к концу дня вишу на волоске от провала задания.
Моя бедная мошонка болит, и мне так сильно хочется подрочить, что я боюсь, понадобится пакет со льдом, чтобы нормально поужинать.
— Мистер Вулф? — говорит Эль, привлекая мое внимание.
— Да, мисс Страйкер?
Эль встает, еще раз демонстрируя свои ноги и бедра и покачивая бюстом, а затем кладет передо мной последнюю папку с файлами, наклоняется и показывает мне глубокую кремовую ложбинку между грудями.
— Я закончила свою работу на сегодня. Надеюсь, вы… удовлетворены?
Я рычу, не в силах отвести взгляд. Она слегка подергивает плечами, и мои яйца снова пронзает острая боль.
— Ты прекрасно знаешь, что я не удовлетворен.
— Что ж, сэр, мне очень жаль, — мурлычет она без единой нотки сожаления в голосе. — Увидимся завтра.
Она сказала мне, что сегодня планирует провести вечер с Тиффани. Я попросил ее все отменить и снова прийти ко мне, даже бросил вызов, но она отказалась, заявив, что не отменит встречу с подругой, потому что Тиффани «нуждается в ней». Я уважаю ее решение, несмотря на разочарование от того, что мы не увидимся сегодня вечером.
— Если будет нужна помощь, позвоните, — говорю я, глядя на часы на своем компьютере. Шесть ноль пять… девятнадцать часов и пятьдесят пять минут до момента, когда я смогу сбросить давление внутри себя.
Если я смогу терпеть так долго, не перебив артерию полового члена.
Эль уходит и, остановившись перед дверью, дарит мне довольную улыбку, прежде чем открыть ее. Через минуту я слышу сигнал мобильного и вижу сообщение от нее.
Спасибо. За… многое.
Эти три слова говорят о важном, и я даже не знаю, как ответить. Да, ей нравилось дразнить меня, и более того, несмотря на то что я ее босс, сегодня она правила бал в этом кабинете.
В то же время она хочет свободы и поддержки в стремлении проявить себя. Об этом я знаю не понаслышке. Хотя ей и не нужно бежать через половину земного шара, чтобы вырваться на свободу, как когда-то сделал я.

Глава 13. Эль 

Да, я не вижу его. В смысле его офис находится на другой стороне здания, и его не видно с парковки. Тем не менее я почти чувствую взгляд Колтона, садясь в машину, и от этого хочется улыбаться.
— Давай уже! — требует Тиффани с пассажирского сиденья. — Мне нужна небольшая шопинг-терапия и рассказ во всех подробностях про Колтона Вулфа. Реально ли он пожирал тебя, как злой и страшный Серый Волк? И кричит ли он «Я завершаю!», когда кончает? Хочу все знать.
Я бросаю на нее резкий взгляд.
— С чего ты взяла, что я в курсе? Я работаю на этого человека всего два дня, Тиффани.
Ее ухмылка говорит о том, что она уже все знает.
— По-моему, леди слиськом много восьрасает. — Она коверкает Шекспира шепелявым голосом, но я понимаю, к чему она клонит.
— Я не возражаю, — бесполезно спорю я. Тиффани может читать меня как книгу. Она всегда это умела, и прямо сейчас подруга пристально смотрит на меня орлиными глазами в поисках любой малюсенькой истории. Я не очень хорошо блефую, а с ней и подавно, поэтому решаю покончить с этим.
— Ну ладно… И да, и нет.
Три секунды она моргает с отсутствующим выражением лица, прокручивая свои вопросы и мои ответы, но как только до нее доходит, она начинает вертеться, сидя на месте. Она болтает руками в разные стороны и стучит ногами по полу моей машины, как будто та чем-то провинилась перед ней.
— Господи боже! Эль! Да! А-а-а!
Я смеюсь, но не могу удержаться от замечания:
— Эй, поаккуратнее с машиной! Прояви уважение к Камми.
Тиффани гладит приборную панель.
— Прости, Камми, детка, но ты слышала? Твоей мамочке присунули, — шепчет она машине, но ее взгляд и улыбка предназначены для меня.
Я покачала головой на ее странные выходки, пытаясь решить, много ли рассказывать Тиффани, но прекрасно понимаю, что в итоге она вытащит из меня все.
«По крайней мере, я могу заставить ее ждать», — посещает меня коварная мысль.
— Да ну тебя, — отвечаю я, переключая свою детку на первую и начиная движение. Я стараюсь не откровенничать до тех пор, пока мы не выберемся с парковки и не окажемся на частной улице, окружающей холм, на котором построена штаб-квартира «Фокс», но, к счастью, Тиффани какое-то время хранит молчание. Она знает, что эти тридцать секунд мои.
Я жму педаль в пол, все триста семьдесят две лошадиные силы подскакивают по моей команде, и машина срывается с места, оставляя позади короткий след от шин. В эти тридцать секунд существуют только я, моя машина и дорога, и жизнь становится очень простой.
Наконец впереди я вижу знак «Стоп» и, следуя правилам, сбрасываю скорость, затем включаю сигнал поворота и сворачиваю налево, чтобы ехать обратно в центр города.
— Ты ведь понимаешь, что рано или поздно выяснится, кто так упорно черкает резиной по дороге, мисс «Форсаж»? — спрашивает Тиффани, улыбаясь. — И нет, хоть ты постоянно это говоришь, я не буду Тельмой твоей дурацкой Луизе.
— А ты понимаешь, что я в жизни не получала ни единого штрафа за превышение? — подчеркиваю я. — Я нарушаю закон только в двух случаях: на том участке дороги и когда кое-кто заставляет меня делать что-то глупое.
Я бросаю на нее косой взгляд.
Она обиженно возражает.
— Я не бросаю тебе вызовов, нарушающих закон. Это правило номер три.
Я качаю головой.
— Искупаться нагишом в пруду на частной территории, на которую пришлось незаконно проникнуть? Ничего не напоминает? Или как насчет того раза, когда ты бросила мне вызов поесть в кафе и уйти, не заплатив? Плохо, деточка… очень плохо.
Она грустно улыбается.
— Мне было так стыдно из-за этого. Я разве не рассказывала тебе, что вернулась и заплатила официантке, даже дала ей щедрые чаевые в качестве извинения за то, что мы поступили как глупые дети?
Моя челюсть падает.
— Во-первых, мы не были детьми. Нам было девятнадцать, и мы все прекрасно понимали. Во-вторых, я тоже вернулась и заплатила, даже накинула ей двадцать баксов к нашему десятидолларовому счету.
Наши взгляды встречаются: мы обе удивлены тем, что не знали о возвращении другой в кафе. А потом взрываемся хохотом.
— Думаю, эта официантка не возражала против такого вызова. Она хорошо подзаработала на нас! — Тиффани удается выдохнуть во время смеха. — И все же мы не занимаемся нелегальными делами.
— Правило три запрещает что-то слишком незаконное. Но да, мы становимся старше, и эта граница отодвигается. Я не хочу рисковать свободой и оказаться за решеткой ради острых ощущений.
— И я нет. Но наручники? Это совсем другая история. Та, которую тебе лучше рассказать о мистере Вулфе, если не хочешь обсуждать это посреди «Мейсис»[10].
— Определенно нет.
— Ладно, выкладывай. Он угостил тебя сарделькой? — спрашивает она так, будто спрашивает о погоде, словно трахать своего босса не такое уж и большое дело.
Но это большое дело. Очень большое дело. И очень большая сарделька, но это не относится к делу. По большей части.
Но сперва:
— С чего ты взяла, что у нас была интимная связь?
Она хихикает и изображает причудливый голос возмущенной бабули.
— Интимная связь? Батюшки святы! — Своим обычным голосом она набрасывается на меня. — К чему такие формальности? Эль, это секс, а не деловые переговоры.
Я пожимаю плечами, и она продолжает нестись в атаку на всех парах.
— Он сказал тебе, что у нас был разговор сегодня утром? — Я мотаю головой, она ухмыляется. — Подруга, твой новый босс пришел на работу с таким видом, какой бывает у мужчины только после одной вещи, и он продолжал лыбиться, даже когда я угрожала ему. Какую магию ты с ним сотворила?
— Кое-что такое, что я люблю назвать moi. — Это прозвучало бы самоуверенно, если бы не щедрая доля сарказма в моем голосе. — Подожди, ты угрожала ему? Колтону Вулфу — твоему боссу, моему боссу и боссу нашего босса? Ты угрожала ему? Ты с ума сошла?
Она кладет ладонь на грудь.
— Думаешь, я не прикрою тебя независимо от того, на чьем члене ты будешь сидеть? Ты можешь окучивать президента компании, мэра или босса мафии, который прикончил бы меня без лишних колебаний, но я твоя девчонка. Любовь до гроба, сучка. У меня есть ты, и за тебя я покрошу кого угодно в капусту.
— Ты угрожала Колтону, что покрошишь его в капусту? — непонимающе говорю я, не отойдя от шока.
Она рычит, как бешеный енот, когда мусорщик опустошает его припасы, сверкнув звериным оскалом.
— Я пригрозила превратить его в наживку для акул и разнести по семи морям, если ты прольешь хоть одну слезинку.
Я моргаю: ее слова попадают в самое сердечко.
— Это так… так мило! Дорогая! Спасибо!
Ладно, возможно, я веду себя как истеричка, но клянусь, я готова разрыдаться от того, какая у меня классная лучшая подруга. И какая она изобретательная и жестокая, но в основном милая.
На следующем светофоре я неловко вытягиваюсь через консоль, чтобы крепко ее обнять.
— Я тоже тебя люблю, подруга.
Тиффани выглядит смущенной, однако не скрывает радости в глазах.
— Ты есть у меня, детка, а я у тебя. Знаю, ты сделала бы то же самое для меня. Хотя я буду весьма признательна, если ты не будешь угрожать папочке, когда я наконец проберусь к нему в штаны, договорились?
Тьфу. Все сентиментальные мысли о дружбе растворяются в воздухе.
— Ты не проберешься в штаны моего отца, фу. Просто нет.
Мое лицо так сильно скривилось от отвращения, что вечером мне, вероятно, стоит сделать маску против морщин. Однако Тиффани просто улыбается, как будто знает что-то, чего не знаю я.
Дерьмо.
— Ты ведь не сделала этого? Подожди… Я не хочу знать. — Я мотаю головой, чтобы отогнать неприятные образы. Я не хочу это видеть ни в какой форме или образе. Мне не хватит никакого отбеливателя, чтобы отмыть глаза, если все это материализуется. — Нет, хочу. Скажи мне правду, сучка.
— Нет, я не была в штанах у папочки.
Я испускаю облегченный вздох.
— Пока что.
Да блин.
— Но если уж заговорили о папочке, то что он думает обо всей этой заварушке с Колтоном? Он превратился в сурового собственника? «Только не моя дочь…» Или он стал разочарованным папой? «Детка, ты не можешь», — проговорила она голосом моего отца.
— Конечно, он в ярости. Он сказал мне, что Колтон использовал меня, чтобы добраться до него… Как будто это великое открытие, о котором я не подозревала. — Я закатываю глаза, зная, что иногда папа по-прежнему видит во мне свою маленькую дочурку. — Я сказала ему, что все будет хорошо, чтобы он продолжал работать, как и я, в свою очередь, и если мы сделаем все возможное, лучшее предложение выиграет.
Тиффани на секунду задумывается.
— Так и есть. Или, по крайней мере, так было бы, если бы это была просто работа, но здесь нечто большее, и ты знаешь об этом.
— Я знаю об этом. — Я указываю на себя, а затем на нее. — И ты знаешь об этом, но моему отцу об этом знать не нужно. Я никогда не рассказывала ему о своей сексуальной жизни, так почему сейчас должно быть иначе?
Тиффани резко указывает на меня, наши пальцы перекрещиваются, как будто мы сражаемся на мечах.
— Ага! Ты признаешь, что Колтон — твоя сексуальная жизнь? Попалась!
Я смеюсь.
— Я сказала, что у нас не было секса. Я не сказала, что мы не занимались другими вещами, иначе как бы я узнала, что он не говорит «я завершаю», когда кончает?
И после этой глупой шутки мы сломались.
— Пойдем в торговый центр, подруга. Нам еще так много нужно сделать и много о чем поговорить. Трепещи, «Мейсис».
Тиффани достает листочек розовой бумаги из сумочки.
— Я составила список всего, что мне нужно, чтобы заменить убитые Эйсом вещи, плюс мне нужно платье для корпоративного ужина.
— Корпоратив. О боже, он в эти выходные! — Я хлопаю себя ладонью по губам, радуясь, что Камми сохраняет устойчивость, когда я убираю руку с руля.
— Ты не могла забыть. — Увидев мой полный ужаса взгляд, Тиффани широко раскрывает глаза. — Как ты могла забыть?
В моем животе горит огонь.
— В последнее время на меня многое свалилось.
Мой мозг резко набирает обороты. Два раза в год мистер Фокс приглашает всю компанию в свое поместье: один раз на зимний праздник, а второй — на весенний. Это отличная возможность увидеть и быть увиденным, познакомиться с людьми из всей компании и провести изысканную ночь в роскошном особняке.
Я никогда не жила в бедности. Отец всегда много зарабатывал, а я никогда ни в чем не нуждалась, но мистер Фокс — человек иного уровня богатства, и быть гостем на вечеринке в его доме — сплошное удовольствие. В прошлом году у него был открытый бар с дорогим алкоголем, закусками из икры и полным набором туалетных принадлежностей в ванной комнате. В жизни не подумала бы, что меня так поразят одноразовые зубные щетки в гостевой ванной, но, блин, я была под впечатлением. Настолько сильным, что положила несколько щеток в ящик у себя в ванной, хотя до сих пор ими воспользовалась только Тиффани.
Может быть, Колтон воспользуется одной из них, если когда-нибудь останется на ночь?
— Земля вызывает Эль. Прием, Эль.
Тиффани щелкает пальцами перед моим лицом, а машина позади нас сигналит. Я моргаю, понимая, что загорелся зеленый.
— Черт, простите! — Я машу рукой, надеясь, что водитель позади меня увидит мои извинения. — Я совершенно забыла. Это может превратиться в настоящий ад. Я представляю, как папа держит меня за одну руку, а Колтон за другую, и они тянут меня, как пластилинового Гамби[11], пока я не порвусь на части.
Тиффани на минуту умолкает, позволяя мне заехать на парковку торгового центра и найти место подальше от других автомобилей. Не то чтобы я не могу парковаться на обычных местах, но Камми не любит общество и требует своего пространства. Мне не сложно сделать пару лишних шагов до двери, но только чтобы ей не угрожали никакие дефекты. И да, у моей машины есть предпочтения по парковке, и нет, я не сумасшедшая. По большей части.
— Серьезно, детка. У тебя точно все в порядке? Ты сказала, что на тебя многое свалилось, и это правда, но не слишком ли много? Ты ломаешься под давлением? Психуешь от стресса? — говорит она быстро и беспокойно.
— Я… — пытаюсь подобрать слова. — В норме. Вся эта история с Гамби, конечно, чересчур. Я не знаю, как все это закончится, но такое никогда не беспокоило меня раньше. Я извлеку пользу из хаоса. Ты же знаешь.
— Просто будь осторожна, Эль. — Тиффани непривычно серьезна. — Я знаю, что в глубине души отец всегда на твоей стороне, даже если иногда он перебарщивает с контролем. Но вот Колтон — темная лошадка. Я помню, что он сразу сказал тебе, что будет тебя использовать, но, честно говоря, это до жути подозрительно. Как будто он — фокусник, который говорит посмотреть прямо сюда и в то же время другой рукой проворачивает всякую сомнительную хренотень, демонстрируя не самую приятную ловкость рук. Просто… будь осторожна.
И я снова готова расплакаться, потому что моя лучшая подруга — лучшая в мире.
— Спасибо, Тифф. Буду. Я знаю, прошла всего пара дней, но я чувствую, что узнаю Колтона лучше. Да, он пытается подобраться к папе, но, думаю, здесь нечто большее. Для нас обоих.
Я чуть не рассказала о том, что ему в жизни не хватает веселья, и о наших вызовах, но решила промолчать. Такое чувство, что это что-то личное, только для меня и Колтона.
Вместо этого мы направляемся в торговый центр и идем по розовому списку Тиффани.
— Что тебе нужно? — спрашиваю я, уже касаясь мягкого кашемирового свитера. Серый будет выглядеть потрясающе на Тиффани, и я начинаю искать ее размер.
— Я разработала новый план капсульного гардероба. За основу беру черный, белый и бледно-серый цвета, а для акцентов — пудровый, бордовый и бирюзовый. Мне нужны юбки, джинсы, топы и, возможно, свитер, чтобы под кондиционером не превратиться в кусок мороженого мяса. Плюс практичное платье для ужина.
Если бы я не была подписана на Тиффани в Instagram и Pinterest, я не поняла бы ни слова из того, что она только что сказала. Но я понимаю.
Насколько захламлен мой шкаф, настолько же чист и аккуратен шкаф Тиффани, поэтому она так тяжело переживает проступок Эйса. Тиффани может собраться в двухнедельную поездку по Европе за десять минут, путешествовать только с ручной кладью и все время выглядеть шикарно. Мой шкаф? Я могу одеться на костюмированную вечеринку, коктейльную вечеринку, в офис, спортзал, на свидание и откопать свитер, который надела в первый учебный день в десятом классе. Вещей у меня вагон и еще маленькая тележка. И все это лежит в шкафу без каких-либо причин. Почему бы не хранить костюм хот-дога рядом с футболкой моей любимой группы? Никогда не знаешь, что может понадобиться. И да, я носила костюм хот-дога в прошлом году и не на Хеллоуин. Длинная история, и, конечно же, это был вызов.
Но в шопинге нам нет равных, поэтому мы многое успели за короткое время.
— Бросаю вызов примерить это! — Я держу бледно-розовое платье с пайетками.
Тиффани мило морщит носик.
— Зачем? Оно ужасно!
Я трясу платьем, и пайетки издают шуршащий звук.
— Для ужина. Оно даже подходит по цветовой гамме.
— Даже если бы я начала вечеринку намного раньше и пила алкоголь, купленный на свои же деньги, я бы в жизни не надела это на шикарный ужин мистера Фокса. Но раз уж ты бросаешь вызов, я примерю.
— И сделай фотки!
Она закатывает глаза и повторяет за мной:
— И сделаю фотки.
В примерочной есть большое, разделенное на части зеркало, показывающее Тиффани каждый уголок платья. Оно действительно ужасно, но на фотографиях выглядит гораздо лучше, поскольку Тиффани изображает невесту, отыскавшую то самое платье, как будто это элегантная вещица от-кутюр.
— Ты полный отстой. Моя очередь, — говорит она и сортирует одежду на «да» и «нет», оставляя «нет» на вешалке возле примерочной.
Я удивляюсь, когда она приносит темно-синее кружевное платье, которое на самом деле просто великолепно. Я ожидала, что она откопает самое уродливое платье, которое только можно найти, а затем бросит мне вызов позировать, как сумасшедшей, и, возможно, даже отправить фотографии Колтону. Но когда я влезаю в футляр, а Тиффани помогает с застежкой-молнией, я вижу свое отражение в зеркале.
— Это прекрасно, — шепчу я.
— Бросаю вызов надеть его на ужин.
Тиффани тоже шепчет, словно никто из нас не хочет разрушить то волшебство, которое произвело на нас это платье. Оно не слишком изысканное, не свадебное и не подходящее для красной ковровой дорожки, но оно идеально на мне сидит, подчеркивая каждый изгиб, несмотря на скромную длину до колен. Последние сантиметры длины сделаны из кружева.
Я мотаю головой.
— Мне не нужно выходное платье. У меня полно вещей, из которых можно выбрать.
Даже когда спорю, я не перестаю восхищаться собой, слегка поворачиваясь, чтобы увидеть спину, на которой красуется дерзкий глубокий вырез с кружевной накладкой.
— Э-э, я уже бросила тебе вызов. Ты ведь не собираешься дать заднюю, трусиха?
Я сжимаю губы. Это не привычные дикие и глупые вызовы, которые мы бросаем друг другу. Тиффани бросает мне вызов пойти на корпоративную вечеринку и выглядеть как ходячий секс. Но не распутно, а стильно и элегантно. Я никогда не чувствовала себя настолько элегантно сексуальной, как сейчас.
Я хочу, чтобы Колтон увидел меня в этом платье. Я хочу, чтобы он видел, как я весь вечер болтаю с друзьями и коллегами, и не мог отвести от меня глаз.
И я чувствую, как старые друзья, предвкушение и азарт, порхают в моем животе.
Я киваю Тиффани в зеркало. Вызов принят. Она мягко и сладко улыбается в ответ, как будто знает, что игра изменилась. Может быть, поэтому она бросила мне такой вызов.
— Хорошо, теперь давай найдем мне платье для ужина. Такое, от которого у папика упадет челюсть, но чтобы меня не уволили за то, что я выгляжу как стриптизерша.
Я рычу и шлепаю ее по заднице с громким хлопком, эхо которого раздается в пустой примерочной.
— В миллионный раз повторяю: ты не трахнешь моего отца, девочка. Но да, давай найдем тебе платье.

Глава 14. Колтон 

Прошлая ночь была чудовищной. Один и сильно возбужденный, я думал, что Эль не узнает, если я возьму дело в свои руки. Но тогда знал бы я, и это убило бы весь азарт от игры. Поэтому, как бы трудно мне ни было, я был стойким. Как и мой член.
Он ужасно болит и уже привстает лишь при мысли о том, что я увижу соблазнительного мучителя наверху в кабинете.
Я бросаюсь к лифту, но не забываю кивком поприветствовать мисс Янг. Она резко вскидывает брови, будто заглядывает в мою душу и видит то, что меня мучает. Интересно, она действительно дьявол, которым Эль считает ее? Я не сказал бы, что поверил в это, но и не верить этому у меня также оснований нет.
Двери лифта закрываются, как вдруг в проеме появляется рука, и они вновь открываются, а за ними стоит не кто иной, как Дэниел Страйкер. Совпадение или спланированная засада?
Я не верю в совпадения, особенно в такие своевременные и случайные. Он что-то замышляет, и только в следующий момент станет понятно, что он сделает. Я спровоцировал его, наняв Эль, так что, руководствуясь вежливыми манерами, даю ему сделать следующий ход. И тогда я смогу понять, на каком умственном, профессиональном и личном уровнях он находится.
Он входит в лифт, за ним следуют две его неуклюжие тени и встают позади нас. Внезапно пространство сжимается. И дело не только в квадратных метрах, которые занимает каждый из нас, но и в ненависти, которая волнами исходит от всех четверых и заполняет кабину.
— Эль работает на тебя. — Отрывисто и холодно, он не задает вопрос, а констатирует факт. Он даже не соизволил взглянуть мне в глаза и вместо этого смотрит на мое отражение в глянцевой стене лифта.
— Да. Мне показалось, что это наилучшее применение для ее талантов.
Деловых, напоминаю я себе.
Менее достойный мужчина, который действительно использовал бы Эль, только чтобы уколоть ее отца, метнул бы куда больше острых шпилек. Возможно, рассказал бы, как киска его дочери зажала мой язык, когда она кончала, выкрикивая мое имя.
Но я не такой, и, по крайней мере, не скажу о том, что чувствовал ее настроение и даже ее вкус. И то, что мы с Эль делаем в частном порядке, не касается никого, в первую очередь ее отца. Это сугубо между нами.
— Ясно. Мне тоже всегда так казалось, — говорит Дэниел, и наши глаза ведут беспощадную битву взглядов в отражении. — Однако она никогда не принимала мое предложение.
Я поворачиваюсь к Дэниелу, обдавая его жаром своего взгляда и жестоких слов, которые он должен услышать.
— Она удивительная женщина. — Я вижу, как у него дрогнула челюсть. Маленькая, но значительная победа. — Я уважаю ее желание прославиться своей работой и своим умом без каких-либо семейных льгот или благотворительности. Она не так уж и невинна, как ты думаешь.
Со стороны Билли и Рикки слышится рычание, и я рискую поймать их косой взгляд. Но, как я и подозревал, их держат на коротком поводке, поэтому не стоит их бояться. Они действуют по указке Дэниела, поэтому важна только его реакция.
Я объясняюсь так, будто пытаюсь донести основную суть, без двусмысленности, которую они услышали, хотя тщательно и целенаправленно подбираю слова.
— Она сразу поняла, что просьба о переводе в мой офис — мощный ход в игре против тебя. Она умна, мыслит стратегически, когда ей дают такую возможность.
Очевидное и острое обвинение.
— Я использую ее против тебя, и вполне неплохо. — Я сжимаю губы, но мне не удается сдержать дерзкую ухмылку. — Но, смею сказать, она тоже меня использует. Чтобы проявить себя… для компании, для себя самой и, уверен, для тебя тоже. Она больше не просто маленькая папина дочка.
Последний подкол я позволяю себе произнести раскрепощенным тоном, прекрасно зная, что Дэниел боится, что я испорчу его маленькую девочку. Я не собираюсь раскрываться, что именно она развращает меня, превращая из холодного трупа в нечто более теплое и, смею предположить, веселое?
От моих слов Дэниел повернулся ко мне. И я вижу его истинное лицо: он не целеустремленный и амбициозный руководитель офиса, а, скорее, папа-медведь, оберегающий свое потомство, готовый уничтожить любого, кто угрожает.
Это последнее, о чем я успеваю подумать, прежде чем он моментально, быстрее, чем можно ожидать от мужчины на два десятка лет старше, сжимает мои лацканы в руках, притягивая меня к себе нос к носу.
Интересно. Я подумал, что его питбули будут выполнять всю грязную работу, но я очень рад, что он зашел так далеко, что делает это сам. После такого он поднимается на несколько ступенек в моем личном рейтинге.
— Я клянусь Господом Богом, Вулф… Если ты причинишь боль или воспользуешься моей дочерью, тебя отправят обратно в Лондон в гребаном ящике. Ты меня понял? — Он брызжет слюной мне в лицо, на котором нарисована усмешка.
Не сомневаюсь, что он реально может меня убить, возможно, не собственными руками, но может. Его дочь — его главная слабость, но в то же время, как это часто бывает, его самая большая сила. Он делает то, что делает, ради нее, и он пойдет на все ради Эль.
Признаться, я нахожу такую любовь довольно красивой — быть готовым зайти так далеко ради кого-то.
Используя ловкий трюк из боксерского прошлого, я избавляюсь от его хватки и отталкиваю одним быстрым движением. Я вскидываю руку, чтобы он не подходил ко мне снова, чувствуя, что Билли и Рикки находятся на грани и готовы кинуться в драку.
— Остановись, пока это не переросло в полнейший абсурд. Дэниел, у меня нет злых намерений по отношению к Эль. Я планирую профессионально надрать тебе задницу. Пусть победит сильнейший.
Лифт останавливается на пятом этаже, и прежде чем Дэниел успевает ответить, двери открываются, и перед нами оказываются двое людей, ожидающих лифт. Не желая устраивать сцену на глазах у других, мы с Дэниелом выходим, и Билли и Рикки следуют за нами по пятам. Мы шествуем по коридору, словно королевские особы, два принца, борющихся за корону. Электрические разряды пробегают между нами в оглушительной тишине.
Проходя свой офис, Дэниел останавливается и поворачивается ко мне, сопровождаемый угрожающими взглядами своих охранников. Он одинаково тверд и полон ненависти.
— Помни, Вулф. Доставка дешевле, чем билеты на самолет.
Сказав последнее слово, он заходит в свой кабинет, и я иду к своему, качая головой. Какая очевидная слабость… Но человек, загнанный в угол, особенно в личном и профессиональном плане, по определению будет злобно нападать. Он потерял равновесие, как я и хотел, но я не планировал так сильно увлекаться Эль.
Мой великий план может запутаться и измениться, что также выбьет меня из колеи. Мне придется тщательно обыграть каждый сантиметр, иначе весь мой карточный домик обрушится, оставив меня в проигрыше в гонке за штаб-квартирой и в гордом одиночестве без моей веселой чертовки.
— Ого… Выглядите так, будто утро провели на боксерском ринге, — говорит Хелен, когда я вхожу в приемную. — Все хорошо?
— Хм? — спрашиваю я, смотрю вниз на свои помятые лацканы и чувствую, что мои волосы немного растрепаны. — О, не о чем беспокоиться. Доброе утро, Хелен.
Я решаю не рассказывать Эль о засаде и угрозах ее отца. Я знаю, что она воспримет это как недостаток доверия от самого важного человека в ее жизни, и хочу защитить ее от этой боли. Работа с целью угодить суровому критику может мотивировать, по крайней мере, на первый взгляд. Но она также может запрограммировать тебя на будущее, ведущее к провалу или к ощущению этого провала, независимо от фактического успеха.
Я еще раз проверяю свои лацканы и поправляю галстук, решая отпустить гнев от утреннего происшествия по дороге на работу. Убедившись, что не осталось ни единого намека, я открываю дверь в свой кабинет.
— Эль.
Простейшее приветствие, но одного ее имени на моих губах достаточно, чтобы я почувствовал, что весь стресс последних нескольких минут того стоил. Что она того стоит.
— Доброе утро, сэр, — говорит она. Если бы Хелен обращала хоть какое-то внимание, то это приветствие прозвучало бы совершенно разумно и профессионально. Но я знаю ее достаточно хорошо, чтобы услышать в голосе слабую улыбку еще до того, как вижу ее. — Надеюсь, вы прекрасно провели ночь и готовы приступить к работе? Я готова.
Я не могу не улыбнуться напоминанию о том, как сильно хочу ее. Не только своим членом, особенно зная, что у меня осталось несколько часов в нашем последнем вызове без прикосновений, но и другими частями тела.
Я вдруг с нетерпением жду сегодняшнего дня. Я не пытаюсь помешать своим губам растянуться в ответной улыбке.
— На самом деле, спал как ребенок.
Полное вранье, но она понимающе ухмыляется.
Двадцать четыре часа никогда не казались такими длинными и веселыми.

День пролетает быстрее, чем я мог подумать. Мы с Эль добиваемся значительных успехов в улучшении деталей моего предложения и при этом забавно проводим время.
Эль не прекращает сексуальные поддразнивания все двадцать четыре часа. И мы бросаем друг другу новые вызовы.
Мы дурачимся, используя пространство вдоль длинной оконной стены в качестве подиума. Эль дефилирует, как супермодель, а я снимаю на телефон фотографию за фотографией и говорю ей: «Порази меня своим лучшим выстрелом!». Эту американскую фразу я услышал по телевизору в детстве.
Я умалчиваю, что у меня очень грязные планы на эти фотографии. Но лишь до тех пор, пока она не бросает мне вызов изобразить модель и делает кадры на свой телефон. Поддразнивания неимоверно искушают, и я вслух интересуюсь, почему она в завершение нашего вызова без прикосновений фотографирует меня, хотя сама могла бы получить реальное удовольствие. Ответная улыбка полна жара и едва обузданной похоти, от чего мне приходится поправить брюки. Она это фотографирует.
После этого утра я решаю рассмотреть нашу игру под другим углом и бросаю Эль вызов рассказать мне о вещах, которые она сама не предложила бы обсудить. Кажется, ей нравится эта идея, и она бросает мне такой же вызов.
Ее любимое детское воспоминание? Рождественское утро, когда ей было тринадцать, потому что она получила свой первый мобильный телефон от Дэниела. Мое? Ночевки в доме Ба, утро с английским завтраком, и только мы вдвоем.
Ее самый неловкий момент? Выступление с речью в старших классах, когда внезапно от волнения ее живот заурчал так громко, что весь класс это услышал.
— Они несколько месяцев называли меня Нервной Н-Элл-и, постоянно напоминая мне об этом. И каждый раз, когда я заходила в туалет пописать, все хватались за животы и кричали всем убраться с дороги. Девочки уходили, как только входила я, держась за нос, как будто я выпустила смертельный ядовитый газ.
Она смеется, рассказывая это, но по ее глазам я вижу, что тогда это ее сильно беспокоило. Из-за этого мне хочется выследить каждого из тех детей и преподать им урок.
Ее самый большой страх? Быть недостаточно хорошей.
— Эль, ты уже достаточно хороша и станешь еще лучше, потому что готова усердно работать и идти на риск.
Она пожимает плечами, как бы говоря, что уже слышала это раньше и не очень-то в это верит, и я понимаю, что переубедить ее непросто.
Она перенаправляет разговор, задавая мне тот же вопрос.
— Быть недостаточно хорошим.
Хоть я и даю такой же ответ, но в его скрытый смысл не готов вникать сегодня, когда мы должны веселиться.
— Не смейся надо мной, — возмущается Эль, и ее ногти впиваются в мой лацкан, за который недавно хватал меня ее отец. Яблочко от яблони недалеко падает.
— Я не смеюсь, клянусь тебе.
Моя честность выставляет ее ответ в более правдивом свете, потому что если смотреть со стороны, то мы оба добиваемся успеха по-своему, но я все еще боюсь быть недостаточно хорошим.
В моем кабинете звонит телефон, звонит не в приемной, а напрямую мне. Звонить мне напрямую могут немногие, поэтому я тут же отвечаю.
— Говорит Колтон Вулф.
— Колтон? Можете зайти ко мне в офис, пожалуйста?
Есть всего несколько голосов, которые вызывают у меня мгновенное уважение и внимание, и голос Аллана Фокса — один из них. Я встаю и хватаю пиджак, надеваю его.
— Конечно, сэр. Сейчас буду.
Эль вопросительно поднимает брови, и я объясняю:
— Аллан Фокс вызывает к себе в кабинет.
Каким-то невозможным способом ее брови поднимаются еще выше.
— Не знаю. Могут быть как хорошие, так и плохие новости.
Я быстро иду по коридору, готовый встретить свою награду или погибель, но молюсь, чтобы это была награда. Рабочий день подошел к концу, и его помощник наверняка ушел домой, поэтому я стучу в дверь мистера Фокса и слышу его голос:
— Войдите.
Я делаю последний вздох, чтобы успокоиться, открываю дверь и вижу, как на его столе, стоящем у дальней стены посередине, перемешались разные эпохи. Трофеи за турниры по гольфу соседствуют с журналами, где на обложке сам мистер Фокс, над барной стойкой висит картина в стиле абстракционизма — оригинальное произведение, написанное миссис Фокс для ее мужа, главная тема — эклектичный или даже эксцентричный миллиардер. Вокруг него предметы его жизни, которые он накопил за время пребывания у руля.
— Аллан?
— Да, Колтон. Заходите, пожалуйста. Присаживайтесь. — Он указывает на одно из кожаных кресел перед своим столом. — Я хотел поговорить с вами о вашем предложении.
Я чувствую, как мне сдавливает грудь, и внезапно осознаю, что задерживаю дыхание, не в силах выдохнуть. Я уже выиграл соревнование? Или Дэниел? Не думаю, что кто-то еще, кроме нас. Я знаю, кто здесь в лидерах. Я знаю, кто мой конкурент.
— Да, сэр. Я с удовольствием предоставлю дополнительную информацию и отвечу на любые ваши вопросы.
Аллан машет рукой, и мое сердце практически падает, но я удерживаю его, не собираясь сдаваться.
— Нет, понимаете, дело не только в этом. Мы провели неофициальные встречи с большинством членов совета, и, думаю, все мы знаем, что остались только вы с Дэниелом. Оба предложения, безусловно, являются наилучшими вариантами для нас, хотя выход на глобальный уровень — это большое дело. И, я надеюсь, вы готовы к этому, если совет проголосует за вас. — В его глазах вспыхивает огонек, и кажется, будто он имеет в виду куда больше, чем говорит.
— Я ценю оказанное мне доверие и что совет считает мое предложение заслуживающим внимания. Я искренне верю, что благодаря глобальному присутствию «Фокс» перейдет на следующую стадию роста.
— Да, что ж… Совет с нетерпением ждет возможности принять окончательное решение, когда придет отчет акционеров. Объявление о второй штаб-квартире поспособствует значительному росту цен на акции в особенно подходящее время. Так что…
Мы оба вальсируем в корпоративной болтовне, в танце старом как мир, как во времена королей и принцев. Так было принято когда-то в монархии. Теперь и на корпоративной арене.
— Да? — Я стараюсь поторопить его с откровениями, потому что терпеть не могу драматургию.
— Я отправляю вас в Лондон, а Дэниела — в Теннесси для подробного практического исследования предлагаемых вами участков. Мне нужно все: готовность продавца вести переговоры, налоговые льготы и законы, которые могут принести пользу или ограничить «Фокс», и прогнозирование ситуации на один, пять и десять лет, если мы выберем это место.
Его слова вываливаются на меня, как тонна кирпичей, летящих с подъемного крана, с самого верхнего этажа здания в яму, где лежу я. Такой большой вес, ответственность и давление одновременно легли на мою грудь.
— Конечно. Буду рад поехать в Лондон, чтобы глубже проникнуть в суть моего предложения и представить на рассмотрение членам правления. — Странно, но мой голос звучит энергично, спокойно.
Глубже проникнуть? Черт, я начинаю говорить как Эль.
— Прекрасно. Я знал, что вы примете вызов. Но не обольщайтесь: Дэниел тоже его принял. — Аллан опускает подбородок и сужает глаза, будто оценивая меня до мозга костей. — Вы оба объявите свои команды на завтрашнем ужине, если будете готовы.
Фраза висит в воздухе, и я понимаю, что Дэниел уже разговаривал с Алланом сегодня. Дэниел уже знает, что мы соревнуемся лицом к лицу, и у него есть преимущество как минимум в час для подготовки.
— Конечно, я готов сделать объявление завтра. Когда, по вашему мнению, мы должны отправиться исследовать наши участки? Мне нужно немного времени, чтобы подготовиться к отъезду в Лондон…
— В понедельник. — Челюсть Аллана словно высечена в камне, его губы слегка приподняты, будто он жаждет моего ответа.
Испытание, чтобы увидеть, насколько быстро я реагирую и адаптируюсь? Или посмотреть, согнусь и сломаюсь ли я под давлением?
«Хорошо, что я отлично умею маневрировать и уклоняться», — думаю я и горжусь тем, что использую сленг американского футбола. Видите? Даже с учетом этого я постоянно учусь, вливаюсь, расту. Именно так я хочу занять место у руля «Фокс».
Я рисую приятную улыбку, не позволяя ему увидеть мельчайшие взъерошенные перышки в ответ на его решение.
— Хм, весьма сжатые сроки. Объявление команды через двадцать четыре часа и отъезд чуть более чем через сорок восемь часов, плюс-минус несколько часов и там, и там, — резюмирую я, чтобы показать, насколько безумна его просьба и что мы оба это знаем. — Сложно, но, безусловно, выполнимо.
По лицу Аллана расползаются морщинки, когда он самодовольно улыбается.
— Знал, что вы справитесь, Колтон. Вы всегда были одним из тех, кто испытывал удовольствие от хорошего соревнования, и у Дэниела есть кое-что для вас. Но я уверен, что вы справитесь.
Такое ощущение, что он рассказывает мне секрет, но я отлично знаю, насколько талантлив и умен Дэниел и что прямо сейчас он взвинчен.
Он наклоняется вперед и через стол протягивает мне руку. Я крепко пожимаю ее.
— Благодарю за доверие, сэр. Я не подведу вас и всю компанию.
— Не забывайте, завтра в восемь тридцать. И когда приедете, не могли бы вы уделить несколько минут моей миссис? Она любит, когда вы приходите и называете это «светскими приемами в саду» с вашим акцентом. Это ее цепляет.
Теперь его улыбка, теплая и искренняя, наглядно демонстрирует, как он любит свою жену. Они два сапога пара: оба шикарные и купающиеся в роскоши внешне, но настоящие и настолько скромные, насколько это возможно, внутри.
— Конечно, сэр, — отвечаю я, думая о жене Аллана. Она веселая и прекрасно дополняет старика. Было бы приятно доставить ей удовольствие, просто называя корпоративные ужины ее мужа «светскими приемами в саду».
Я возвращаюсь в коридор, с нетерпением желая поделиться новостями с Эль, но мой кабинет пуст. Я смотрю на часы и понимаю, что уже седьмой час.
Должно быть, она ушла домой. Я знаю, что ее рабочий день закончился, и она должна отвезти Тиффани домой, но мой кабинет кажется пустым без нее. На самом деле не только кабинет. Без нее я ощущаю пустоту и внутри себя. Я разочарован тем, что не смог поделиться с ней значимым прогрессом, которого мы только что добились по второй штаб-квартире.
Но я выкидываю все это из головы, не желая отвлекаться, и иду к своему столу. Я так долго ждал этой возможности. Это все, над чем я работал всю свою жизнь, и сейчас не время облажаться, развлекаясь с Эль, потому что важно только это. Правильно? Я копаю под Дэниела, ищу способ разнообразить свои будни и способ раскрыть ее навыки.
Вот и все. Так и должно быть.
У меня больше ни на что нет времени. Особенно когда впереди долгая ночь работы, победа моего проекта и, если все пойдет по плану, пост регионального президента новой штаб-квартиры.
Сконцентрируйся, Колтон. Все внимание на победу, дружище.

Глава 15. Эль 

— Давай, подруга, нам пора! — кричу я, наваливаясь на клаксон. Я сижу в Камми, и кондиционер дует так сильно, что мои волосы развеваются, словно я нахожусь посреди съемок клипа группы White Snake, поэтому Тиффани меня не слышит. Но я все равно продолжаю кричать. — Давай, давай, давай!
Я нетерпеливо жду, постукивая пальцами по рулю. По радио играют не White Snake. Я знаю про них только потому, что папа пережил фазу увлечения волосатой группой, когда был молодым, и ему нравилось мучить меня рок-балладами 1980-х. Я включила Лиззо, потому что она раздражает Тиффани.
— Чувствую себя потрясно, — подпеваю я, соглашаясь с текстами песен, потому что они попадают в самую точку. Только бы Тиффани шевелила булками.
Когда она не появляется, я выхожу и топаю к входной двери, хлопая шлепанцами при каждом шаге. Не всякий может заставить шлепанцы звучать сердито, но я одна из немногих, кто может. Возможно, дело в том, что в спортивных штанах, майке, без макияжа и взрывом на голове я выгляжу, как одна из этих странных обывателей супермаркета «Волмарт», но встреча с Тиффани — лишь первая остановка в нашем графике на день. Утром мы записаны на маникюр и педикюр, вечером — на укладку, а потом едем ко мне, чтобы накраситься и нарядиться на ужин мистера Фокса.
Я стучу в дверь, молясь, чтобы Эйс не причинял Тиффани новых головных болей, но когда она открывает, я поражаюсь тому, что вижу.
— Что за… ты выглядишь как Женщина-Халк! Нет, забудь… Потому что это не самый приятный вид.
Я указываю пальцем на ее лицо и гримасу.
— Ты выглядишь как… Шрек! Какого черта, Тиффани?
Это довольно уместное сравнение. Волосы Тиффани собраны в хвост, а на голове повязка, чтобы не испачкать волосы в зеленой жиже, которую она размазала по всему лицу.
Но и на этом все не заканчивается: она даже не одета! Она все еще в своем черном шелковом халате, в котором обычно выглядит так, будто готова выпустить свою сексуальную задницу на волю. Но сейчас все это кажется каким-то неуместным из-за ее лица, покрытого заплесневелой болотной грязью.
— Ой, заткнись и заходи! — Резкий тон Тиффани и ее ворчание дают мне понять, что измазанное лицо — наименьшая из наших проблем на сегодня. — Утром я проснулась с прыщами на лице. Отсюда и маска из авокадо.
Она акцентирует внимание на своем лице, обводя его одной рукой.
— У нас есть полчаса до маникюра, и я верю, что вы с Камми доставите нас вовремя.
Почувствовав опасность в воздухе, я делаю малюсенький шажок по минному полю.
— Тебе нужно что-то еще, чтобы собраться? Чем я могу помочь?
Я захожу внутрь, старательно избегая завалов из коробок с пиццей, пивных банок и мусора, которые, казалось бы, выстроили стену вокруг дивана. Причина становится ясна, когда я замечаю Эйса, развалившегося на подушках, с джойстиком в руках, а из телевизора раздается слишком громкий звук видеоигры, который заполняет всю комнату. Спасибо на том, что это не рэп.
— Берегись Кевина. Он обожает нюхать промежности и доберется до твоей сокровищницы, так что не раздвигай ноги.
— Эм, извини… ты про кого? — Я оглядываюсь в поисках одного из друзей Эйса, готовая действовать по принципу «дотронься и умри».
— Про него. Ты можешь что-нибудь с этим сделать? — Ее палец указывает на Эйса, и я съеживаюсь, зная, что это практически невозможно. Но потом я вижу, на что она на самом деле указывает, когда Эйс наклоняется вперед.
— Это…
Мой вопрос прерывается серией глубоких и печальных подвываний.
— Это что, Кевин?
По всей видимости, Кевин — бассет-хаунд Эйса? Он одновременно самая милая и самая ужасная собака в мире. Его печальные глаза опускаются почти так же низко, как его щеки, а уши свисают еще ниже, из-за чего кажется, что пес тает буквально на глазах. Даже отсюда я вижу, что его живот слишком большой и округлый для таких маленьких коротеньких лапок. Он похож на пса-гоблина.
Думаю, это настоящий дар — вызывать желание прижаться к нему, чувствуя себя неловко от его печального вида.
Но чувство умиления исчезает, когда он спрыгивает с дивана, чтобы взглянуть на меня из-под своих тяжелых век и снова завыть. Громко, будто загнал в угол белку по имени Эль, чтобы сожрать ее на ужин. И определенно достаточно громко, чтобы перекричать видеоигру Эйса.
— Кевин! Нет! — Тиффани цыкает на собаку. — Тише, пока соседи не позвонили арендодателю опять.
Последняя фраза, кажется, предназначена Эйсу, а не собаке, но тот едва поднимает взгляд от джойстика.
— Эйс, заставь его замолчать и оставить Эль в покое!
Я оставляю при себе замечание, что Тиффани сейчас куда громче, чем собака или видеоигра. С таким же успехом я могла бы начать насвистывать, как это делает Билли, пытаясь держаться подальше от огня Тиффани и зубов Кевина.
— Вы не можете его успокоить? Я пытаюсь разделаться с повстанцами!
— Повстанцы… Я покажу тебе чертовых повстанцев, — рычит Тиффани. — Если твоя жалкая задница сейчас же не встанет…
— Иди сюда, Кев! — в отчаянии рычит Эйс и свистит. Кевин поворачивается, подходит к дивану и удивительно ловко запрыгивает на подушку. Он дарит мне последний раздражительный вздох перед тем, как плюхнуться на спину: его голова свешивается с подушки, а уши и щеки раскачиваются вверх тормашками. Он тихо скулит, требуя почесать ему пузико, и Эйс протягивает руку и гладит его. — Хороший мальчик.
Кажется, голова Тиффани готова взорваться, когда Эйс хвалит собаку, и я не могу удержаться от смеха. И это серьезная ошибка, потому что подруга поворачивается и смотрит на меня. Я была так близка к тому, чтобы не попасть под горячую руку или авокадную жижу, но все испортила, потому что парень и его собака на секунду показались такими милыми.
— Ой, да ладно, — пытаюсь успокоить ее я. — Я в порядке. Кевин в порядке. Давай просто собираться. Часики-то тикают.
Напоминание — это то, что нужно, чтобы разжечь огонь под ее задницей. Она фыркает, но бежит по коридору все еще в зеленой жиже.
В спальне Тиффани царит идеальный порядок. Мы недавно ходили за покупками, но я готова поспорить, что ее одежда уже выстирана, высушена, сложена и повешена. Каждый шовчик ее нового капсульного гардероба наверняка на низком старте. Не открывая ящики, я знаю, что справа от меня там лежат бюстгальтеры, трусы и носки — именно в таком порядке, чтобы она могла переходить от ящика к ящику и одеться от груди до пальцев ног. Ее шкаф небольшой, но вся одежда в нем отсортирована по типу и цвету, поэтому, если вам нужна белая блузка на пуговицах, идите к секции с длинным рукавом, выберите белый цвет — и вуаля.
Это сводит меня с ума. Здесь нет спонтанности, безумия и хаоса. Бла-бла-бла. Но возможно, именно поэтому мы и дружим. Она инь для моего ян.
Я плюхаюсь на ее кровать, зная, что после меня она поправит все складочки, прежде чем мы уйдем.
— Эйс — настоящий геморрой, но Кевин милашка. Когда Эйс принес его?
— Он забрал его несколько дней назад. Наша двоюродная сестра Шана взяла его до отъезда Эйса, но Эйс почувствовал, что соскучился по своему приятелю. Пошел и забрал его, даже не спросив меня. — Она набирает обороты, поэтому я настраиваюсь на долгую дорогу и смиряюсь с тем, что мы опоздаем к назначенному времени.
— Вчера вечером, когда я пришла домой, Эйс пригласил своих друзей на вечеринку в моей гостиной! Опять же, даже не спросив меня! Я ненадолго ушла, чтобы перекусить, и когда вернулась, они все напились и так громко орали, что я слышала их на лестнице. Я подумала, что кто-то вломился в мой дом, потому что они кричали: «Хватай, убей его!». Они так сильно буянили, что я пригрозила им вызвать полицию раньше соседей. Они унесли свои задницы, оставив после себя весь этот беспорядок, который ты видела. Эйс не извинился и, конечно же, не соизволил прибраться после своих пацанских посиделок.
Ее голос уже больше не разгневанный: она говорит грустно и испуганно.
— Он продолжал играть, едва оторвавшись, чтобы помахать своим друзьям. Я даже не уверена, что он вообще ложился спать. Я действительно хочу помочь Эйсу выбраться из этой ямы, в которой он застрял, но он испытывает меня, Эль. Это плохо для нас обоих.
Она плюхается рядом со мной, уткнувшись лицом в свои руки, а затем резко одергивает их, вспомнив, что ее лицо покрыто наполовину засохшей жижей.
— Иди смывай свою маску, и мы поедем баловать себя. Тебе станет лучше, — обещаю я ей. — И вкусно поедим. Тако? Суши? Все, что захочешь.
Тиффани направляется в ванную, и через мгновение слышится шум воды. Я всегда дразню подругу, что ей не хватает безуминки в жизни, и тогда на сцену выхожу я, но количество безумия, которое выливает на нее Эйс, — это уже чересчур. Даже для такого дикого ребенка, как я, и совершенно точно для такой сдержанной и организованной девушки, как Тиффани.
— Кстати, почему Эйс назвал свою собаку Кевином? Звучит странно. Это больше человеческое имя, а не кличка для собаки. — Из гостиной слышится лай Кевина, когда я произношу его имя.
Тиффани посмеивается.
— Его не всегда звали Кевином. Думаю, что его назвали так в честь героя фильма «Один дома», но Эйс никогда в этом не признается. Кевина звали Рик, когда он завел его. Вплоть до того момента, когда однажды Рик убежал, а Эйсу пришлось носиться по всей улице и кричать: «Рик, Рик, Рик!», и соседские дети услышали вопли и начали дразнить его тем, что он зовет свой елдык. Сказали, что если у него стояк, то надо держать елдык в кулаке.
Она смеется, а затем из ванной доносится откашливание.
— Ты в порядке?
Громкое фырканье, а затем хихиканье.
— Да, я просто хлебнула немного воды, когда засмеялась. — На секунду она замолкает, и хотя я ее не вижу, кажется, что она предалась воспоминаниям, возможно, о том времени, когда еще не была готова разорвать Эйса. — Эйс сменил имя Рик на Кевин. Почему он не выбрал Ровер или Бастер, я не знаю. Собаке нужна собачья кличка.
Я снова плюхнулась на кровать.
— Нет, это точно Кевин. По нему видно. Для Бастера выглядит слишком несчастным. Но теперь, когда ты мне про это рассказала, я запомню «Рик-Елдык» для Рикки. Будет неплохо в нужный момент поставить его на место.
Тиффани выходит из ванной и выглядит куда лучше без зеленой жижи и с легким розовым румянцем на щеках. Она направляется к своему комоду, и да, бюстгальтеры в верхнем ящике.
— Красный или розовый? — не дождавшись моего решения, сбрасывает халат и надевает розовый. Она запихивает сиськи в чашечки и выглядит даже веселее, чем обычно. — Ладно. Давайте сменим тему. Вы общаетесь с папочкой?
Я громко глотаю.
— Черт, прямо по больному. Даму стоит сначала предупредить, может, даже немного разогреть. Слышала когда-нибудь про прелюдии?
Я закрываю глаза на «папочку». Это становится плохой привычкой, но сейчас я думаю совсем о другом.
Тиффани щелкает пальцами в мою сторону, говоря мне, чтобы я прекратила тормозить и начала говорить.
— И да, и нет. У нас была целая беседа в его кабинете, когда он все узнал, но он увильнул от нашего обеда у «Фрэнки». В смысле, он сказал, что был занят, и я знаю, что он занят, но отменил не поэтому. Он слишком зол, чтобы сидеть со мной за одним столом и делиться картошкой. — Я дергаю нитку на одеяле, и Тиффани хлопает меня по руке.
— Прекрати. Оно дорогое. И это тоже прекрати. — Она указывает на мое лицо. — Перестань быть такой мрачной и надутой и скажи своему отцу, что ты взрослая женщина, которая может делать то, что хочет и с кем хочет, когда и где хочет.
Она натягивает подходящие розовые трусики и направляется к своему шкафу, показывая мне, что и здесь я была права: он прекрасно организован со всеми новыми тряпками, которые подруга купила.
— Легче сказать, чем сделать, — говорю я, все еще дуясь. — И мы с Колтоном Вулфом не мутим.
И это на самом деле правда. Я не трахалась с ним… пока что. Но я хочу этого, и он тоже хочет. Я знаю, что он справился и с нашим вызовом. Я поняла это по его голодному взгляду, которым он вчера пожирал меня в кабинете. Я тоже был хороша, сдерживалась до поздней ночи даже после того, как двадцать четыре часа истекли, на случай, если он позвонит. Я бы согласилась приехать и перепихнуться. Черт, часть меня даже ждала этого. Но мой телефон так и не зазвонил, и перед сном я вытащила Максимуса, свой любимый вибратор, и кончила с именем Колтона на губах.
Эта проблема не имеет никакого отношения к разногласиям с отцом. Или, по крайней мере, я хочу, чтобы так было. Личное и профессиональное так сильно переплетаются.
Тиффани вскидывает свои свежеокрашенные брови.
— Я не дура, Эль. Но если ты не готова говорить об этом, это нормально. Я хочу знать лишь одну вещь: тебе нравится работать на Колтона? С ним? В этой теме со штаб-квартирой?
Я вздыхаю и встречаюсь с ней взглядом, надеясь, что она увидит правду, даже если я пока не готова ее рассказать.
— Нравится. Кроме шуток, мне это нравится. Он давит на меня, но уважает мою работу. Я чувствую, что наконец-то делаю нечто большее, как будто оно того стоит, и мой вклад ценен. Я словно летаю, когда мы вместе усердно работаем.
— Тогда скажи об этом папочке, — говорит Тиффани, как будто это так просто. — Ты типа лучшая дочь в мире и при этом крутая сучка. Я горжусь тем, что называю тебя моей лучшей подругой, и буду гордиться еще сильнее, если когда-нибудь назову тебя своей падчерицей.
Я бросаю в нее подушку, а потом еще одну, когда она слишком быстро уворачивается от первой. Вторая летит ей прямо в лицо.
– Стоп! Нет, просто нет.
Она подмигивает, и я понимаю, что она нарочно меня подзадоривала. В основном. Но мне нужно было отомстить ей за папочку еще в прошлые разы.
Она кладет подушки обратно на кровать и взбивает их ребром ладони, чтобы они стали идеально пышными.
— Дай отцу уважать твой выбор. Дай ему шанс уважать его.
— Ладно… ладно, — отвечаю я, вздыхая. — Идем. Кажется, мы прощелкали нашу запись. И если они примут нас позже, придется заплатить двойные чаевые.
Тиффани берет сумочку.
— Я заплачу, потому что в нашем опоздании виноват Эйс. В который раз.
Мы благополучно проходим по коридору, но рядом с кухней попадаем в засаду Кевина, который запрыгивает Тиффани на ногу и нюхает ее промежность.
— Кевин! Нет!
Она сбрасывает пса до того, как он успевает ухватить ее ногу, но Кевин не заканчивает играть и зубами цепляется за чехол для одежды, перекинутый через руку Тиффани, и трясет головой. «Р-р-р-р!»
— Господи, ты издеваешься? — Еще чуть-чуть, и Тиффани зайдется в истерике. — Кевин! Отпусти!
Но пес держит крепко и рвется назад, как будто это игра в перетягивание каната, и он уже планирует отведать стейка на праздничном ужине в честь своей победы. Тиффани едва стоит на ногах, но борется за чехол для одежды всеми возможными силами, потому что он защищает ее платье для вечеринки у мистера Фокса.
Я хватаю ее за талию и тяну так сильно, как только могу, чтобы вернуть ей равновесие: двое нас против Кевина. У двоих против одного должно быть больше шансов на победу, но никто не знает, чем может закончиться битва по перетягиванию платья… против собаки.
– Эйс, сними свою собаку с моего платья! — пронзительно кричит Тиффани. — Он не будет меня слушать и испортит его! Кевин, нет! Кевин!
То, как она повторяет похожую на человеческое имя кличку собаки, заставило бы меня засмеяться, но не сейчас, когда на карту поставлено так много. Однако у меня внезапно пропадает все сочувствие к Эйсу за то, что его высмеивали за Рика, Елдыка и прочие дурацкие имена, которые он придумал для этого пса-монстра со стекающей вниз мордой, когда он отвечает своей сестре.
— Погоди, у меня важный матч! — бросает Эйс, продолжая щелкать кнопками. — Бум, сучки!
Кевин снова трясет головой. Кажется, его инстинкты охотничьей собаки подсказывают ему сжать зубы еще сильнее, когда он резко крутит и дергает головой взад-вперед.
Внезапно раздается ужасный звук, похожий на расстегивающуюся молнию: чехол для одежды рвется, и я вижу, что рвется не только он. Юбка на платье Тиффани почти разорвана пополам. Наряд испорчен.
— Твою мать! — выпаливаю я, когда Тиффани кричит как резаная. Если ее соседи вызовут полицию прямо сейчас, им стоить сменить местную надзорную бригаду.
Чувствуя надвигающуюся опасность, Кевин убегает на кухню.
— Тиффани… — произносит потрясенный Эйс, а его глаза полны ужаса. Но, увы, уже слишком поздно.
— Я убью тебя! — кричит Тиффани, расплакавшись.
Я выталкиваю Тиффани из дома, прежде чем она успеет выполнить свое обещание. Одним глазом я пристально смотрю на Эйса, другим — на расстроенную Тиффани, и как-то умудряюсь сохранять бдительность на случай, если заявятся любопытные соседи или полиция, чтобы узнать, что, черт возьми, происходит. Это как иметь глаза на затылке, которые волшебным образом появляются, когда ты становишься мамой. Я далека от материнства, но позабочусь о своей подруге, несмотря ни на что.
Все это время Тифф плачет, держа в руках испорченные остатки ее платья, словно тело любимого человека. Я понимаю, она действительно хотела отлично выглядеть на вечеринке, и это платье было частью бюджета, отведенного на гардероб. Бюджета, который ей пришлось найти из-за недавней небрежной ошибки Эйса. Он просто рушит все, а Тиффани приходится за это расплачиваться.
— Эйс, — зову я его из дверного проема, остановившись, когда выталкиваю Тиффани наружу. Он поднимает голову, и я вижу, что в его голове что-то происходит, что-то, что Тиффани не видит или не говорит мне, но сейчас это не имеет значения. — То, как ты поступаешь с Тифф… реально паршиво. Я не знаю, что с тобой происходит, но хватит упиваться жалостью к себе. Ты должен разобраться со своей жизнью, и немедленно. Я думала, что ты куда лучший брат.
Я обвожу глазами его, поставленную на паузу видеоигру, мусор, который он разбросал по всей квартире своей сестры, а затем перевожу взгляд на лестничную площадку, где стоит Тиффани, все еще шокированная произошедшим.
Я ухожу, прежде чем Эйс успевает что-то ответить, сопровождая Тиффани к своей машине. Она на грани срыва, и мне нужно быть готовой к решительным мерам.
— Что мне теперь делать? — плачет она, глядя на растерзанное платье. — Мне придется не идти, и…
— И мы с тобой носим практически один размер, так что наденешь что-нибудь мое, — напоминаю я ей. — Размерчик у тебя, конечно, побольше, но мы вполне можем обмениваться одеждой. Все будет хорошо, дорогая. Ты же знаешь, я приодену тебя для любого случая: от сельской дискотеки до торжественного вечера с красной ковровой дорожкой, с остановкой в кинки-клубе или на бале-маскараде. В этом преимущество того, что никогда не выбрасываешь одежду.
Я нахожусь в режиме «сюси-пуси», но ей все равно. Пока что.
— А вообще-то я бросаю тебе вызов… дать мне выбрать тебе платье из моего шкафа.
Она смеется и выдувает сопливый пузырек из ноздри.
— Фу… — стонет она и открывает бардачок, чтобы достать салфетку.
— Не вытирай свои сопли о Камми. Хотя, может быть, стоит заставить Эйса полностью помыть ее внутри и снаружи? И отполировать воском. Черт, может, просто отполировать воском Эйса в качестве наказания? Прижать горячие восковые полоски к груди и оторвать со всей силы! Мы могли бы выложить видео в Instagram. Так ему и надо.
Тиффани улыбается едва заметной и грустной улыбкой.
— Хорошо, я возьму твое платье. — Она вообще избегает темы Эйса, и я пока что не давлю на нее, но ей придется что-то с ним делать.
— Договорились. Тогда шевелим задницами и посмотрим, успеем ли мы втиснуться на маникюр, чтобы те дамочки закончили нас обсуждать.
Тиффани делает вид, что пилит ногти и жует жвачку.
— Наглеж.
Она очень похоже изображает, но на самом деле с нами такого не случалось. Мы всегда вовремя и готовы почесать языками. Так было до сегодняшнего дня. Сегодня мы те самые клиенты.
Да простят нас мастера маникюра.

Глава 16. Эль 

Поместье Фокса — одно из тех мест, которые многие люди публикуют в своих Instagram с хештегами #ЦельЖизни или #УспетьДоСмерти. И я понимаю, почему. Очень хорошо понимаю. Имение Аллана Фокса действительно вызывает такое впечатление. Построенное сто пятьдесят лет назад кораблестроительным магнатом на шести гектарах лесистых лугов, это поместье служит напоминанием о былых временах.
Когда семья основателей умерла, а их кораблестроительная империя пала под натиском технологий, мистер Фокс купил практически разрушенный дом. После он восстановил это место с нуля, придав ему современный облик, при этом сохранив старомодную готическую архитектуру. Леса культивировали, сады переделали, а интерьер обновили, выдержав его в винтажном стиле, напоминающем о прежнем столетии.
Я слишком долго раздумываю, когда дворецкий протягивает руку. Возможно, моя машина не из разряда роскошных европейских классических машин, которые обычно украшают подъездную дорожку мистера Фокса, но Камми — моя прелесть, и я забочусь о ней.
— Аккуратнее с ней, пожалуйста.
Дворецкий вежливо улыбается, но он совершенно точно думает, что я сошла с ума. Я разжимаю ладонь, и ключи падают в его руку.
Приближаясь к дверям, я понимаю, что нервничаю не только из-за Камми. За этими дверями мой папа и мой начальник — двое мужчин, которые хотят от меня совершенно разных вещей и важны для меня по противоположным причинам.
Я останавливаюсь, и Тиффани подталкивает меня.
— В чем дело?
— Просто… Папа и Колтон… И я не знаю, что делать, — запинаюсь я в словах, но мои мысли спутываются куда сильнее.
Тиффани дважды переводит взгляд с меня на дверь, а затем на ее лице расплывается улыбка. Я знаю, что она собирается сказать, и, возможно, даже хочу, чтобы она это сделала. Мне это нужно.
— Бросаю вызов… пойти туда с лязгающими стальными яйцами, которые совершенно точно у тебя есть, и не позволить никому из них издеваться над тобой. Будь выше этого, будь смелой и будь собой безо всяких сожалений. О, и бросаю вызов сказать официанту, что закуски совершенно оргазмические, и умолять его принести еще.
Это работает. Я улыбаюсь и хлопаю ее по ладошке.
— Боже, ты хуже всех. — Она улыбается мне, понимая, что я на самом деле имею в виду, но я все равно говорю ей: — И лучше всех.
Она буднично пожимает плечами.
— Я знаю.
Рисуя храброе выражение на лице, я следую за Тиффани в холл поместья. Зайдя внутрь, мы поражаемся, увидев Миранду в сексуальном обтягивающем красном платье. Я на ее фоне выгляжу по-хорошему скромно, хотя и беспокоилась, что перестаралась. Для полноты картины Миранде не хватает кролика Роджера.
— Дамы! — говорит Миранда, широко улыбаясь и пошатываясь на двенадцатисантиметровых каблуках. Она что, охотится на мужчин? Если так, то я очень за нее рада. Она заслуживает маленького счастья в жизни, и, возможно, ей стоит выпустить пар после потери мужа. Однако я переживаю, что она охотится за новой должностью.
Как там было в поговорке? Не гадь там, где ешь.
Опять же, я последний человек, которому стоит давать такие советы, учитывая, что сама его не придерживаюсь, путаясь с Колтоном.
— Привет, Миранда, — с опаской говорю я. Кажется, она очень рада нас видеть, особенно меня — с учетом того, что я переехала на пятый этаж.
Она раскидывает руки и заключает меня в крепкие объятия, хотя я остаюсь неподвижной.
Одними губами я спрашиваю у Тиффани: «Что происходит?» Но она пожимает плечами, округлив глаза.
— Я очень скучаю по тебе. Тиффани теперь не с кем доставлять неприятности. Я думала, что буду довольна, но это так скучно. — Она пыхтит от скуки, как девушка из сестринского общества колледжа в длинной очереди в «Старбакс», и пахнет фруктовым шампанским.
— Потому что с новенькой так же интересно общаться, как с рисовой лепешкой, — ворчит Тиффани.
У меня кружится голова.
— Вы наняли кого-то на мое место?
Миранда толкает меня в плечо, как будто я рассказала забавную шутку.
— Конечно наняли. Ты много времени проводишь наверху. Меган — прекрасная девушка. Она только осваивается.
Она делает глоток шампанского и оглядывается, широко раскрыв глаза от удивления, и мне снова кажется, что она уже слегка навеселе.
— Но хватит о работе, ладно? Даже если меня окружают коллеги, это не значит, что нам нужно говорить только о делах, верно? Вы только посмотрите на это место.
Отдаю должное Аллану Фоксу. Когда он отремонтировал свое имение, он все сделал правильно. В необычайно красивом саду за домом горят спрятанные со вкусом вечерние огни и накрыт шикарный стол с едой и напитками.
— Тут есть оркестр, — замечает Тиффани, когда музыка плывет по всему поместью. — Ужасный выбор музыки.
— Что? — спрашивает Миранда, напевая себе под нос. — Они же играют «Легкую зимнюю прохладу».
— Да… И мелодия звучит в стиле рок, а не джаз, — говорит Тиффани, а затем откашливается и толкает меня локтем. — Идут.
И это единственное предупреждение, прежде чем я успеваю почувствовать Рикки и Билли за моей спиной. Билли обнимает меня за плечи, а затем целомудренно целует в щеку, и Рикки нескромно пускает слюни на Миранду.
— Приветики. Это… Что-то давненько не виделись. Что нового? Что потрясного?
— Только ваши члены, которыми вы потрясываете в мужском туалете, — отвечает Тиффани. — То есть почти ничего.
— Миранда, не обращай внимания на их несерьезные насмешки, — говорит Рикки, гуляя глазами вверх и вниз по изгибам ее фигуры. — Лучше скажи, найдется ли для меня свободное местечко в твоей бальной книжечке?
Я никогда не видела, как Миранда флиртует, но она, кажется, бросается прямо с места в карьер и прекрасно там справляется. Она проводит кончиком пальца по губе, притягивая глаза Рикки туда, куда нужно, и слегка наклоняет подбородок. Она робкая соблазнительница. Кто бы мог подумать?
— Может, и найдется.
Рикки протягивает ладонь, опускаясь почти в поклон, и она кладет свою ладонь на его. Они выходят на танцпол, оставляя нас троих стоять с открытыми ртами.
— Что это было? — шепчу я.
Билли смеется.
— Рикки всегда хорошо ладил с дамами, и он втюрился в Миранду. Он ждал, когда она будет готова.
М-да, кто бы мог подумать, что мой кузен может быть таким… милым?
— Ах, Эль. Прости мне мою дерзость, но сегодня ты выглядишь сногсшибательно.
Голос с насыщенным тембром раздается позади меня, вызывая дрожь в спине, потому что так может говорить только один человек.
Я поворачиваюсь, чтобы встретиться с ним взглядом, но вместо этого вижу, как он медленно поднимает глаза от моей задницы.
— Колтон.
Это одновременно и приветствие, и предупреждение. В конце концов, здесь стоит Билли, а еще все те, с кем мы работаем.
Говоря его языком, он и сам выглядит сногсшибательно. Он одет в синий костюм, чуть светлее, чем тот, что носит на работу, а его нагрудный платок и галстук темно-синего цвета. Мы одеты в одной цветовой гамме, отчего я чувствую прилив возбуждения, пока Тиффани не озвучивает это вслух, и Билли хмурится.
— Вы в одной цветовой гамме. Ты это специально, Вулфи? — Насмешка Билли такая же угрожающая, как и всегда, но Колтон выглядит совершенно невозмутимым.
— Просто совпадение. — Моя попытка успокоить Билли с треском провалилась.
— Господин Страйкер, хоть я и не имею ничего против смягчения определенных стандартов поведения ввиду праздника, но, с вашего позволения, Вулфи — это слегка чересчур, — прерывает его Колтон. Его голос звучит вежливо и даже весело, но за улыбкой скрывается стальная холодность.
Класс, просто класс. Колтон не отступает, но и Билли тоже. И хотя для битвы умов силы не равны, у Билли достаточно мозгов, чтобы понять, когда ему бросают вызов. Колтон, в свою очередь, не собирается наносить удар первым, но я боюсь, что, если он это сделает, все будет как в игре «Донки Конг»[12]… и я не хочу этого.
Официант прерывает пристальные взгляды мужчин, и я пользуюсь прекрасной возможностью выполнить безумный вызов Тиффани.
— Ой, спасибо! Эти слоеные пирожные совершенно оргазмические. М-м-м. Можете принести мне еще? Что у них за начинка?
Я сую в рот целое пирожное, когда две пары глаз поворачиваются ко мне. Официант и Тиффани уже смотрели на меня: он, потому что впал в ступор от моего экстравагантного выступления, а Тиффани, потому что знала, какое представление я собираюсь устроить. Но Колтон и Билли тоже смотрят на меня: Колтон с понимающей ухмылкой, а Билли в ужасе.
Официант достаточно пришел в себя, чтобы ответить, хоть и спотыкается и бормочет.
— Хм, это пирожные с… сосисками… и кремом… сыром.
Класс, от этого еще хуже. Или, может быть, лучше, потому что теперь я не могу удержаться от смеха. К несчастью, я чуть ли не давлюсь, и Тиффани хлопает меня по спине. Она делает это не очень нежно, и я выплевываю закуску в салфетку.
— Все в порядке, подруга. Иногда нужно побороть рвотный рефлекс и глотать, глотать, глотать, но это приходит со временем. Можешь выплюнуть, если хочешь.
Она говорит это с притворной жалостью, но мы все точно знаем, что она имеет в виду.
Из груди Билли доносится бурчание, не похожее на мурлыканье. Это скорее рычание дикого зверя, и когда он одергивает пиджак, то делает это слишком сильно, и, кажется, я слышу, как он трещит по швам.
— Извините, я отойду за минутку.
Он поворачивается и уходит. Я предполагаю, что у меня есть примерно две-три минуты, прежде чем он вернется с отцом.
Тиффани сдержанно и тихо хлопает в ладоши.
— Отличная работа, мисс Страйкер. Не забудь первую часть вызова.
И с этим напоминанием она уходит, оставив меня наедине с Колтоном.
Его губы слегка дергаются, и мне кажется, что он пытается сдержать смех.
— Действительно, отличная работа, — повторяет он слова Тифф, но если она вызвала у меня гордую улыбку, то Колтон заставляет меня немного прихорошиться. — Я скучал по тебе вчера. Надеялся, что после встречи найду тебя в кабинете, чтобы мы с шумом завершили наши двадцать четыре часа.
— Ты это серьезно?
Вместо ответа он хватает два бокала шампанского и дает один мне. Он чокается со мной.
— За удивительные времена, мисс Страйкер.
Мы оба отпиваем, глядя поверх кромки бокалов, чтобы не потерять друг друга из виду.
— Ты все это время ждал?
Это важно — свидетельство его готовности играть, правдивость его слов.
Он согласно мычит:
— К сожалению, мне пришлось ждать значительно дольше назначенного времени. У меня появилась кое-какая работа, и я не мог взять дело в свои руки, пока не вернулся домой. В одиночестве, и это было не столь удовлетворительно, как я изначально надеялся провести прошлый вечер.
— Мой вечер был вялым и прошел с пульсирующим дружком, — говорю я тихо, прикрывая рот бокалом. Вряд ли кто-то слушает и умеет читать по губам, но мне не нравится обсуждать ночь мастурбации на корпоративной вечеринке. Это не просто неправильно. Это в корне неверно. Но разве не поэтому я чувствую вихрь бабочек в животе, как будто они танцуют макарену?
Остальные его слова удивляют меня.
— Над чем ты работал так поздно? Мы же сделали все по списку.
Его ухмылка беспокоит меня, блеск в глазах пугает.
— Увидишь. У меня для тебя сюрприз, который тебе понравится.
Мне приходится сделать пару глубоких вдохов, чтобы понять, что он имеет в виду что-то связанное с работой, потому как мой жаждущий секса мозг снова думает о сюрпризах, где босс привязывает меня к своей кровати. Я не успеваю прояснить этот вопрос, потому что меня прерывает никто иной, как отец.
— Эль! Боже мой, вы только посмотрите на нее! Билли, спасибо, что нашел Эль. Я беседовал с мистером Фоксом. Колтон, рад тебя видеть.
Отец бросает имя мистера Фокса как приманку, надеясь спровоцировать Колтона, но тот протягивает руку, и отец пожимает ее. Кажется, они сжали ладони друг друга чуть сильнее обычного, чтобы проявить свою мужественность, но не слишком. По крайней мере, они выглядят так, словно собираются поладить, что очень хорошо для меня. С момента нашего приезда у меня так сильно разрывается голова, что мигрень мне обеспечена, а Тифф не умеет ездить на механике.
Однако даже сквозь приглушенный пульс в висках я замечаю, как отлично выглядит отец в черном костюме с цветочным галстуком для сезонной тематики вечеринки. Я не единственная, кто это замечает, потому что откуда-то вдруг появляется Тиффани.
— Дэниел, рада тебя видеть! — Она хотя бы не называет его папочкой в лицо.
— Я тоже очень рад, Тиффани. — Он приветственно целует воздух рядом с ее щекой, что совершенно приемлемо, но в моей голове слышится предупредительный гонг. — Ты ведь присматриваешь за этой красоткой, не так ли?
Отец смотрит на меня. Он поддразнивает, как будто я непослушный ребенок, но с меня хватит.
Большие стальные яйца, сказала Тиффани. Не позволяй им издеваться над тобой.
— Не стоило отправлять за мной своих громил, — упрекаю я его после того, как Билли извиняется, что отправился на поиски Рикки. — Я бы и сама нашла тебя, а Колтон вел себя как настоящий джентльмен. Это не школьный выпускной бал.
Об этом больно вспоминать. Я говорила об этом бале неделями, а через час после нашего приезда туда Билли и Рикки напугали моего спутника. Я провела свой первый настоящий бал, свое первое настоящее свидание, сидя в одиночестве на трибуне в спортзале. И в этом виноват отец — потому что что натравил на меня мальчиков. Он извинился, но, видимо, эта рана так полностью и не затянулась ни у одного из нас.
— Эль… Колтон, извини, но могу я поговорить с дочерью наедине? — спрашивает отец.
— Конечно, Дэниел. Эль, рад был увидеть тебя этим чудесным вечером. Развлекайтесь.
— Мне это не нравится. Ни капельки.
Давным-давно подобное резкое заявление отца заставило бы меня отступить. Мы — хозяева поля, вдвоем против всего мира. Но рано или поздно эти болезненные перемены должны были наступить, может быть, не в условиях конкурентного преимущества, но я всегда буду стоять на своем. Снова и снова, если понадобится, пока он не увидит, что я крепко стою на своих двоих.
— Пап, все хорошо. Я в порядке. Если не считать моего отца, который бьет копытом и раздражает моего нового босса. Если бы я работала в другом месте, ты тоже подошел бы к моему боссу и начал катить на него бочку? Нет, ты не стал бы. Я понимаю, что это все из-за проекта по штаб-квартире, но мне нужно, чтобы ты посмотрел на меня. Просто посмотри на меня.
Я слегка вытягиваю руки в стороны, и отец смотрит на меня непонимающе.
— Ты выглядишь прекрасно, малышка. Но тут уже другое дело… Мне не нравится, как Вулф смотрит на тебя.
Я кладу ладони на папины руки.
— Папа, я понимаю. Я больше не твоя маленькая девочка, и тебя это пугает. Но это нормально. Я могу справиться с этим, я могу справиться с Колтоном Вулфом, и самое главное, я справлюсь сама. Если ты мне позволишь. Ты многому меня научил. Теперь пришло время смотреть с восхищением на то, как прекрасно ты меня воспитал.
Между нами разыгрывается настоящая драма, как в мыльной опере вечером на канале NBC: мы переполнены чувствами и едва сдерживаем слезы, когда отец, наконец, смотрит на меня.
— Вот черт. Я все испортил, да? — Я киваю, и он тяжело вздыхает. Он накрывает мою ладонь своей, хотя я знаю, что он хочет меня обнять. Я ценю сдержанность, которую ему приходится проявлять в окружении коллег, потому что это совершенно точно его убивает.
— Я горжусь тобой и верю тебе. Просто папе сложно отпустить свою маленькую девочку. Особенно когда… — Он останавливается, но я знаю, что он собирался сказать что-то о Колтоне. Это прогресс, и я принимаю его.
— Спасибо, папа.
Кажется, Тиффани была права. В конце концов, у меня есть большие стальные яйца. Все прошло довольно неплохо, и внутри меня расцветает надежда, что я, возможно, могу со всем справиться. Работать над проектом Колтона по второй штаб-квартире, веселиться с ним, бросая ему вызовы, заставить папу гордиться и, в конце концов, повлиять на исход этой гонки. Мы должны делать все, что в наших силах, а там уж как карта ляжет.
Внутри я исполняю головокружительный победный танец в сопровождении хора «Давай, девочка!» и едва сдерживаюсь, чтобы не размахивать руками в воздухе в такт музыке. И это хорошо, потому что настоящая музыка в исполнении оркестра заканчивается.
— Ужин подан. Пожалуйста, проходите к столу, если вы готовы. Будьте добры, рассаживайтесь вперемежку! По возможности не садитесь с коллегами из вашего отдела, — говорит миссис Фокс в микрофон со сцены, приглашая всех сесть за многочисленные круглые столы, расставленные по всему саду.
Отец берет меня за руку и ведет к столу.
— Ну, мы не из одного отдела, поэтому я могу сидеть с дочерью, так ведь?
Я с удовольствием принимаю эту оливковую ветвь, садясь рядом с ним.
Вновь из ниоткуда появляется Тиффани, занимая место с другой стороны от отца.
— Можно?
— Конечно, мы всегда тебе рады, Тиффани. — Папа даже встает и выдвигает для нее стул. Он такой джентльмен. Мне правда стоит найти ему кого-нибудь. Но только не лучшую подругу, которая сейчас пристально на него смотрит.
— Большое спасибо, Дэниел. К сожалению, подобные манеры и доброту так редко встретишь в наши дни.
Я сдерживаю стон, понимая, что буквально минуту назад сказала отцу, что я взрослая и самостоятельная, а теперь хочу зажать нос и сказать «фу», как будто мне снова десять.
Стол потихоньку заполняется, и гости представляются друг другу. Я искренне удивлена тем, что Колтон не садится рядом со мной, но миссис Фокс попросила не садиться за стол с коллегами по отделу, поэтому все логично. И я искренне рада тому, что лишь ненадолго почувствовала себя Гамби между папой и Колтоном, которые тянули меня каждый на свою сторону. Возможно, такое больше не повторится, если папа поймет, что со мной все в порядке, даже если нам ужасно неловко находиться по разные стороны баррикад.
Официанты начинают разносить салаты. Рука тянется через мое левое плечо, ставя передо мной салат. Затем я слышу откашливание и оборачиваюсь.
— Мэм?
О боже. Это тот официант с закусками. Я округляю глаза, а он взглядом указывает на маленькую тарелку для хлеба в его руке, на которой лежат еще три пирожных.
— Вы просили еще таких?
— Ой… Да, спасибо.
Он ставит тарелку на стол, и я едва сдерживаю смех, не смея взглянуть на Тиффани, потому что знаю, что рассыплюсь.
— Если желаете чего-нибудь еще, пожалуйста, обращайтесь. Кстати, я Джефф. — Он ведет себя абсолютно профессионально, но его взгляд остановился на ложбинке моего декольте.
— Спасибо, Джефф. Но это все. Они очень вкусные. — Я кладу пирожное в рот, чтобы закончить разговор, и он уходит раздавать салаты.
Я окидываю взглядом всех сидящих за столом, и их глаза направлены на меня. Проглотив закуску, к счастью, в этот раз без плевков, я пытаюсь объяснить:
— Эти штучки такие вкусные, но мне удалось попробовать всего одну во время коктейльного перерыва. По-моему, это очень мило со стороны Джеффа.
Гости за столом вежливо кивают, и я перевожу взгляд на Тиффани. Да, она широко улыбается и сдерживает смех.
Сучка. Ей повезло, что я ее люблю. Если бы только она перестала болтать с моим отцом.
— Минуточку внимания, — говорит мистер Фокс со сцены, прерывая ход моих мыслей и, к счастью, притягивая внимание каждого, пока я кладу в рот еще одно пирожное. Задание уже выполнено, но они действительно очень вкусные.
— Прошу вас, продолжайте наслаждаться ужином. Я лишь хотел сказать пару слов.
Мистер Фокс говорит о том, что в компании «Фокс» все мы семья, все вместе работаем для одной цели и прочие милые корпоративные речи. Но он действительно так думает, так что все это звучит очень искренне.
— И в заключение. Все вы знаете, что в прошлом году фундаментом нашего дальнейшего роста стал проект второй штаб-квартиры, и мы рассмотрели несколько отличных предложений.
Наступает молчание. Он собирается объявить, какой план они выбрали? Сидящий рядом со мной папа выпрямляет спину, кладет салфетку на стол и отряхивает лацканы.
Что происходит? Выбрали план отца?
Меня переполняют эмоции: радость за отца, обида за Колтона и даже разочарование в себе из-за того, что я вырвалась из канцелярии всего на неделю. Меган лучше освободить мой стул, если меня отправят обратно в команду Миранды.
— Мы сократили наш список до двух наиболее перспективных проектов — Дэниела Страйкера и Колтона Вулфа. — Мистер Фокс начинает хлопать в ладоши, и все гости следуют его примеру.
— Я попросил их собрать людей и отправиться в предлагаемые ими локации, и сегодня вечером они представят свои команды. Дэниел?
Отец встает со своего места, глядя на мистера Фокса, направляется к сцене. Он берет микрофон, и все взгляды устремляются на него.
— Спасибо, Аллан. Для меня большая честь, что руководство рассматривает локацию в Теннесси, и я взволнован предстоящей поездкой исследовательской группы для более детального анализа. Я много думал об этом, о том, какие навыки мне понадобятся на месте и кто лучше всех с этим справится…
Далее папа перечисляет команду из шести человек, от юриста до производственника, от инженера до своего помощника. Это большая команда, но и обязательства тоже очень большие.
Отец заканчивает свою речь, и все вежливо хлопают, а за столами начинается шушуканье. Я слышу, как кто-то тихонько высказывает свои надежды оказаться в команде Колтона: «Целая неделя в Лондоне с ним, представляете?».
Я хмурюсь, чувствуя приступ ревности.
Следующим на сцену выходит Колтон.
— Спасибо, Аллан. Я уверен, вы понимаете, что, по моему мнению, глобальное присутствие — лучший вариант размещения нашей штаб-квартиры, и, хотя это может показаться очевидным, я уверяю вас, что рассмотрел каждый уголок мира, прежде чем решить, что именно Лондон лучше всего подходит «Фокс». Это довольно смело просить сотрудников бросить все и поехать за границу в такие короткие сроки, особенно когда все с головой погружены в работу. Да и поездки могут обойтись компании в копеечку. — Едва заметные камешки в огород моего отца. — Поэтому мой подход отличается от подхода Дэниела.
Или не такие уж и незаметные.
Я вздыхаю, ведь совсем недавно думала, что добилась прогресса в их битве. Отец снова сидит рядом со мной: его речь закончена, и он ободряюще кладет свою ладонь на мою. Речь Колтона ни капельки его не оскорбляет.
— А теперь о моей команде. Во-первых, я хотел бы поблагодарить Хелен Риггс. Она самый настоящий погонщик с кнутом, и благодаря ей мой офис стабильно работает. Поэтому я хотел бы, чтобы она осталась здесь вместо меня и поддерживала все на высшем уровне. Я не доверил бы повседневные дела никому, кроме нее, поэтому уверен, что наша работа остается в надежных руках.
Все хлопают Хелен, а я начинаю чувствовать тяжесть в животе.
— И поскольку между Лондоном и главной штаб-квартирой есть значительная разница во времени, думаю, нет необходимости в полномасштабной команде. Я могу работать днем по лондонскому времени и, завершив дела, передавать их американской группе, что обеспечит круглосуточный прогресс. В американскую группу я хотел бы пригласить Гэри Ингланда из юридического отдела. Уверен, что для такого проекта я выбираю парня с правильной фамилией.
Все хлопают, когда Гэри машет рукой.
— И Дебру Стивенс из инженерного отдела.
Дебра — жесткая и решительная, морской пехотинец в отставке, известная своей работоспособностью. Она также получает свою порцию аплодисментов.
— И последнее, но не менее важное: мне нужен кто-то, готовый справиться с чем угодно и терпеть меня. — На его лице мелькает очаровательная улыбка, и все смеются над его самоиронией. — Если хотите, мастер на все руки, способный координировать работу между мной и американской группой. Тот, кто готов принять вызов, которого требует такой амбициозный проект.
О боже. О нет. Он не может. Я не могу.
— Я хотел бы пригласить Эль Страйкер посетить предложенную мной локацию в Лондоне. Собирайте вещи, мисс Страйкер. Мы вылетаем в понедельник.
— Что? — шипит папа, и вдруг все смотрят на меня.
Я держу ситуацию под контролем, пока все внимание приковано ко мне, но, кажется, отец рядом со мной багровеет. Он хочет что-то сказать, потребовать, чтобы Колтон не брал меня, но не может.
Колтон прижал его, и папа это понимает. Тиффани по другую сторону аплодирует, как сумасшедшая, свистит, как фанат бейсбола на трибунах, пока мое лицо заливается краской от смущения.
Мистер Фокс забирает микрофон и говорит что-то еще, но я его не слышу. Я лишь слышу, как гости шепчутся о том, какую помощь я буду оказывать. Насмешки о скрытых причинах, побудивших Колтона выбрать меня и только меня, совершенно очевидны, и что еще хуже, я даже не могу этого отрицать.
Колтон возвращается к своему столу, расположенному достаточно далеко, чтобы рассмотреть, что он говорит группе людей, приветствующих его улыбкой, когда он садится. Но я не пропускаю ухмылку, брошенную в мой адрес. Даже сидя на другом конце сада, я понимаю, что это и был его сюрприз и четкий и ясный вызов не спорить и действительно поехать с ним.
— Ни в коем случае, — рычит папа. — Черта с два.
— Какая прекрасная возможность, — возражает Тиффани, занявшая мою сторону даже против отца.
Я моргаю, и мой мозг снова начинает функционировать.
— Отец, Колтон позвал меня в свою команду, потому что я с ним работаю. Вполне логично, что я с ним поеду. Ты ведь тоже берешь своего помощника.
Логичные доводы отскакивают от него, как мягкие дротики, не оставляя следов благоразумия.
— Ты вежливо откажешься и останешься работать здесь с американской командой, — говорит папа, его голос звучит твердо, но тихо. — Эль, ты никуда не поедешь с Колтоном Вулфом. И это не обсуждается.
Вот вам и прогресс, которого мы добились ранее. Папа снова обращается со мной как с ребенком. И хотя может показаться, что я показываю характер, просто чтобы подколоть его, на самом деле это не так. Это отличная возможность.
Для веселых вызовов в Лондоне с Колтоном!
Я усмиряю дьявола, который посылает игристые пузырьки шампанского в мой мозг и интимные уголки моего тела, и заставляю себя сосредоточиться.
Вторая штаб-квартира. Лондон. Мой шанс показать свой профессионализм.

Глава 17. Колтон 

Все прошло хорошо, даже лучше, чем я ожидал, судя по поздравительному тону и рукопожатию, которым мы с Алланом обменялись, когда я уходил со сцены. У триумфа сладкий вкус. Это лишь первый шаг из многих, но я собираюсь отметить прогресс.
И я специально смотрел прямо на Дэниела Страйкера, когда сбрасывал бомбу, сказав, что выбираю его дочь и только ее, чтобы она сопровождала меня в Лондон.
Кажется, он готов был потерять хладнокровие, даже сильнее, чем тогда в лифте.
И он ничего не мог с этим поделать. Протестовать сейчас… Это было бы дурным тоном с его стороны. Он выставил бы себя в плохом свете, как чрезмерно опекающий отец и плохой игрок, и подорвал бы карьеру Эль в компании, чего он, конечно же, не хочет.
Я жду, что он разыграет еще один раунд, чтобы нанести мне ответный удар, но, скорее всего, мой оппонент будет действовать скрытно, чтобы не наводить шум. Думаю, он использует Эль.
Покидая вечеринку в саду, я чувствую, как в кармане вибрирует телефон. Я достаю его и вижу имя Эль.
Эль: Сначала нужно было спросить меня.
Я: Мне показалось, что с вызовом будет веселее.
Она не отвечает сразу, и я сажусь за руль своего «Лотуса». Интересно, сделал ли Дэниел свой ход? Я уже оказался в проигрыше с Эль. Жюри все еще не определилось с предложениями.
До дома я добираюсь быстро, но наверху тихо, даже слишком. Как и в моем кабинете, когда она уходила вниз, мой пентхаус казался намного живее, когда она была здесь со мной.
Эль: Отец в ярости. Я в ярости.
Я: Что для тебя важнее? Твои желания или желания твоего отца?
Эль: И то и другое.
Я: Я не буду извиняться за то, что дал тебе возможность расти. Ни Гэри, ни Дебра не знали, что я беру их в свою команду, но никто из них не пишет мне недовольные сообщения.
Эль: GIF-изображение лопаты, копающей глубокую яму.
Я: Приходи в офис в десять утра, если поедешь. У нас много работы. Если нет, я сообщу мисс Картер о твоем возвращении в ее штат.
Это точка невозврата для нас обоих.
Если мы продолжим наш путь вместе, мне нужно, чтобы она полностью посвятила себя этому делу, потому что поездка будет показательной и крайне важной для моего возможного будущего в «Фокс». Я должен знать, что она способна проявить благоразумие и помочь мне представить мой вариант в лучшем виде, не увиливая от реальности моей жизни в Лондоне. И ей нужно принять решение поставить собственные потребности и желания, как личные, так и профессиональные, выше требований ее отца.
Если она выберет легкий путь и сойдет с дистанции, я получу ответы об уместности нашего веселья, а также о потенциальном деловом партнерстве. В конце концов, у Эль появится другая возможность. Она слишком умна, чтобы ей не предложили что-то еще, но уже не в ущерб моей мечте.
Я действительно не хотел бы расставаться с ней. Она перестала быть диковинкой и стала скорее неотъемлемой частичкой меня, глотком свежего воздуха посреди серых будней. Но выбор остается за ней.
Пока мы переписывались, я готовился ко сну и выключил свет, так и не узнав, поедет она или нет. Возможно, она придет и скажет мне, что будет подчиняться командам дорогого папочки.
Если она так сделает, я буду страшно разочарован. Черт, я разочарован тем, что сейчас она не со мной. Я беру свой член, все еще неудовлетворенный даже после вчерашней мастурбации. Он, как и я, хочет настоящего… Настоящую Эль, а не фантазию о ней, стоящую у меня перед глазами, когда после ее поддразниваний и мучений я дрочил.
Я едва не отправляю ей еще одно сообщение. Если мы не можем разобраться с работой, может, нам стоит сосредоточиться на вызовах? Я мог бы бросить ей вызов передумать, и пока ее разум колеблется, я поколебал бы ее тело.
Мой член воодушевленно подпрыгивает от этой идеи, но мозг отвергает основной инстинкт. Этим вечером Эль нужно время, чтобы принять решение. И хотя я мог бы заставить ее согласиться на что угодно, удерживая на грани оргазма, я хочу, чтобы она приняла решение с ясной головой. Ей нужно знать, что она способна стойко преодолеть и справиться со всем этим — со своим отцом, со мной и, самое главное, с собой.

Я только начинаю свое воскресное утро, когда слышу звонок телефона и отрываю взгляд от стола, потирая глаза. Должно быть, я немного отвлекся. Сейчас почти девять сорок пять, и я уже больше часа на работе. Но мой телефон продолжает звонить, как будто меня приглашают на видеовызов.
— Кто бы вы ни были, надеюсь, что… Лиззи?
— Привет, Колти! — говорит Лиззи, ухмыляясь. — Как твое ничего, как говорят янки?
Ее акцент сразу же возвращает меня домой. Здесь, в США, все думают, что я говорю с акцентом, но дело в том, что я частично избавился от него, общаясь с американцами каждый день. Но голос Лиззи как будто возвращает меня домой. Я дразню ее, хочу, чтобы она взорвалась, потому что так ее акцент становится ярче. Когда это происходит, мне хочется завернуться в выпадающие согласные и позволить мягкой элегантности окутать меня.
— Тебе не стоит знать, и вообще сейчас воскресное утро, — отвечаю я, зевая. — Прошу, скажи, что ты не забыла про разницу во времени и звонишь не просто так, чтобы поиздеваться?
Лиззи хихикает, качая головой.
— Стареешь, Колти. Воскресное утро? Прежде в это время ты только возвращался домой, и, судя по всему, я тебя не разбудила. Ты уже на работе? Разве не отдыхаешь в выходные?
— Хм-м-м. Я не старый, и да, я на работе. Американцы не отдыхают. Здесь можно даже достать свежеиспеченные кексы из хлебопекарного автомата среди ночи. С ума сойти.
Лиззи смеется. Судя по фону позади нее, она дома в своей постели и, скорее всего, наслаждается выходными без школы.
— Звучит отлично. Я сейчас не отказалась бы от кексика. — Она качает головой. — Кстати, хорошие новости! Я сдала все экзамены на отлично!
— Поздравляю! У меня тоже есть хорошие новости, но это сюрприз.
Лиззи надувает губы, ее хорошее настроение испаряется.
— Ну что за чушь! Мне уже достаточно сюрпризов от мамы, которая без умолку трещит о своих дурацких благотворительных балах и о том, чем занимаются дочери ее подруг.
Я тихонько смеюсь, как если бы она пошутила, но она избегает моего взгляда даже через экран.
— Лиззи, ты в порядке?
Она падает на подушку, тяжело вздыхает и закатывает глаза.
— Я в порядке. Эдди просто самый настоящий гондон, и есть еще глупые мальчишки, которые… какому слову ты тогда научил меня? О да, жестко подкалывают.
Кажется, даже глупая американская фраза немного поднимает ей настроение.
— Эдди всегда будет Эдди. Ни я, ни ты никак его не исправим. — Я закатываю глаза точно так же, как Лиззи, потому что это истинная правда: наш брат — душный придурок.
Думаю, стоит научить Лиззи и этому выражению, но я не совсем уверен в его точном определении, кроме того, что это оскорбление, но оно меня веселит. Пожалуй, я отложу его до своего приезда в Лондон, чтобы устроить урок по лексическому запасу слов.
— Но соседские мальчишки — другое дело. Такого быть не должно, Лиззи. Скажи об этом маме или сообщи в школе. Или, если все так плохо, попроси Ба поговорить с их родителями. Готов поспорить, они сразу станут как шелковые, когда Ба притащит их за уши домой к мамочке.
Она смеется. Надо бы не забыть посмотреть на этих мальчиков, когда буду дома. Хоть нас и разделяют тысячи километров, старший брат всегда защищает младшую сестру.
Внезапно Лиззи садится, хватает свой компьютер и подносит лицо достаточно близко к камере, так что я могу разглядеть ее нос.
— Эй, Колти! Кто это?
Лиззи указывает на кого-то позади меня, и я поворачиваюсь на стуле и застываю от удивления, когда вижу Эль, стоящую в дверях.
— Ох… Это моя ассистентка, — быстро говорю я Лиззи. — Куча работы, сама знаешь.
— Она милая.
Я чувствую покалывание в шее и качаю головой.
— Ладно, мне нужно вернуться к работе, Лиззи. Я скоро тебе позвоню, хорошо?
— Ладно, ладно. Ну-ну, Колти! Ну-ну, ассистентка!
Лиззи с ухмылкой отключается, и я откладываю телефон, мысленно проклиная себя. Не знаю, что Эль удалось услышать, но Лиззи будет сватать нас, когда мы приедем в Лондон. Мне придется с порога все ей объяснить.
— Мистер Вулф, — говорит Эль, приветствуя меня. Здесь нет никого, кто мог бы услышать, как она называет меня по имени, никого, кто мог бы не заподозрить нас в близости, поэтому ее формальность кричит: «Я все еще злюсь!».
— Решила сегодня надеть повседневную одежду. Если в компании не устраивают «неформальные пятницы», то «неформальные воскресенья» просто необходимы.
Она смотрит на меня с вызовом, чтобы я сделал ей выговор, но вместо этого я награждаю ее, позволяя взгляду медленно стекать, словно патока, с головы до пальцев ног. На ней футболка с графическим изображением кошки, черные джинсы и модные кроссовки. С забранными волосами и в очках она выглядит так, будто отлично впишется в любой кампус колледжа или в любое из дюжины кафе-баров в двух шагах отсюда.
— Это хорошо. Я тоже в повседневном, — говорю я, пытаясь найти точки соприкосновения, но Эль фыркает.
— Это не повседневный стиль.
Она насмешливо указывает на меня, и я встаю со стула и подхожу к передней части стола с вытянутыми руками, чтобы увидела меня во всей красе.
Я сажусь на край стола, провожу тыльной стороной ладоней по рубашке поло и прячу их в карманы брюк чинос.
— Не костюм, не фрак, не спортивная форма, не пижама, хотя я ее и не ношу, как ты прекрасно знаешь.
Эль шипит, ее глаза сужаются.
— Следовательно, я в повседневном. Я даже рубашку как следует не заправил.
Как я и предполагал, она переводит взгляд на мою талию, где передняя часть рубашки просто заправлена за ремень.
— На тебе ремень.
— Ах, ремень уже лишает наряд повседневности. Понял, виноват. — Я расстегиваю дорогую кожу, со свистом вытаскивая ее из петель. — Вот теперь повседневный.
Этот обмен колкостями — совсем не то, чего я ожидал. Я ожидал гнева или возмущения, возможно, увольнения. Но даже такое несогласие из вредности — это весело. Кажется, Эль согласна с этим, потому что даже когда она словесно щипается и кусается, ее губы прелестно изгибаются.
Однако я решаю, что пора перейти к очевидному.
— Честно говоря, я рад, что ты пришла, несмотря на свой наряд. Но выглядишь очень мило. Прошлой ночью в моей голове звучал назойливый голосок, который говорил, что ты не придешь.
— Я решила, что должна лично сообщить о своем решении, — говорит Эль, сидя на краю своего стола. Интересно, она намеренно повторяет за мной, ставит нас на равных, или она делает это естественно, инстинктивно? У нее так много слоев, в которые я хочу проникнуть, разгадать и помочь ей развиваться. — Признаюсь, из-за тебя я не спала ночью. Прямо сейчас я функционирую на трех часах сна и двух чашках эспрессо.
— Дай угадаю… Одна часть тебя понимает, что это отличная возможность, шанс оказаться у основ проекта, который может дать мощный толчок твоей карьере, если все пойдет хорошо. И вдобавок к этому я дал обещание, что мы продолжим исследовать то, что уже начали.
От моего комментария Эль ерзает на месте, слегка покачивая бедрами из стороны в сторону.
— Внесу ясность: одно не должно идти рука об руку с другим. Одно можно исключить из другого, если пожелаешь. Но мне куда больше нравится сочетать работу и игры.
Я специально накрываю ладонью свой член, поправляя его, и Эль сопровождает движение голодным взглядом.
Она все еще злится, но так же, как и я, жаждет потушить пламя, которое мы создали, но не успели погасить.
— Может быть. Но мой отец…
— И есть другая часть, в которой отец по-прежнему хочет видеть маленькую девочку и держать ее в безопасности при себе, защищая от злого и страшного Вулфа.
Эль кивает.
— Он сразу же сказал, что категорически запрещает мне ехать. Я очень рада, что мой паспорт спрятан в надежном месте у меня дома. Похоже, что он способен без колебания вломиться ко мне и украсть его.
Я улыбаюсь, радуясь тому, что Дэниел на взводе не только из-за предложений по штаб-квартире, как я изначально планировал, но и потому, что болезненные перемены в отношениях между отцом и дочерью будут полезны и для них. И для всех нас.
— Итак, ты знаешь, чего хочет от тебя твой отец. Ты знаешь, чего хочу я. Единственный вопрос: чего хочешь ты? Хватит ли у тебя смелости, чтобы выбрать любой из этих вариантов?
Я подвергаю сомнению ее бесстрашие, которым, как я знаю, она гордится, но тем не менее продолжает колебаться.
— Я не буду бросать тебе вызов. Тебе нужно решить.
Она выглядит разочарованной, как будто надеется, что может переложить это на меня или Тиффани, чтобы мы бросили ей вызов поехать. Но я не позволю ей тыкать этим в меня, если все рухнет. Мы или едем вместе, потому что она хочет сопровождать меня, или я еду один, потому что она решает остаться.
Она хочет сказать да. Я вижу это по ее лицу, по языку ее тела… Она хочет уехать со мной. Она хочет того, что я ей обещаю, а именно свободы.
— Я вот что скажу, — прерываю я ее громкие мысли. — Не думай о Дэниеле. И вообще не торопись с ответом, пока мы не закончим сегодняшнюю работу. Просто подумай, как много ты можешь узнать, какая это прекрасная возможность и сколько удовольствия ты получишь.
Я подхожу ближе и прижимаюсь к ней между ее коленей. Она вздыхает и сжимает бедра, но не для того, чтобы оттолкнуть меня, а чтобы удержать меня на месте. Она издает вздох с придыханием, когда чувствует мой твердый, жаждущий ее член.
— Колтон… кабинет…
— Пуст. Здесь только мы.
Медленно, давая ей время остановить меня, я опускаю губы к ее губам. Но она не останавливает меня. Она облизывает губы, подготавливаясь к поцелую, и это единственное разрешение, которое мне нужно, чтобы поцеловать ее. Я беру ладонью ее подбородок и нежно притягиваю к себе, пока она слегка растворяет губы.
Она изгибается, пытаясь углубить поцелуй, но я остаюсь в рамках аккуратного поцелуя, разжигая ее огонь. Через мгновение я отстраняюсь, проведя большим пальцем по ее пухлой от поцелуя губе.
— Приступим к работе?
Ее холодная улыбка брызжет ядом.
— Вы играете нечестно, мистер Вулф.
— Как и вы, мисс Страйкер.
Пока стартовый пистолет еще дымится, мы уже несемся сломя голову.
Большая часть дня — рутинная работа по организации нашей поездки. Мы начинаем с бронирования билетов до Хитроу, бизнес-класс, конечно. Я не могу двенадцать часов сидеть в экономе и не собираюсь заставлять Эль проходить через это.
— Стоит ли бронировать дополнительное место для багажа? — в какой-то момент спрашивает Эль. — После недели носки костюмов и повседневной одежды понадобится стирка. Возможно, мне придется попросить Тиффани спланировать мой гардероб, чтобы сэкономить место. Она в этом профессионал, а я собрала бы с собой весь свой шкаф, просто на всякий случай.
— Это командировка, а не показ мод, — напоминаю я, постукивая пальцами по подбородку, рассматривая другие варианты. — Одно место на каждого. Если тебе понадобится что-то помимо твоих вещей, мы воспользуемся моей кредиткой.
Эль удивленно смотрит на меня.
— Что?
— Я сказал, что позабочусь об этом, если мы решим куда-нибудь пойти, и тебе понадобится соответствующий наряд, — повторяю я. — А может, отвезу тебя на шопинг в АП, чтобы повеселиться.
Я подмигиваю, но ни разу не шучу.
— АП?
— «Агент Провокатор», — говорю я, ухмыляясь. — Бьюсь об заклад, у них есть пара вещичек, в которых ты будешь… сногсшибательна. Я мог бы бросить тебе вызов устроить показ мод прямо в примерочной.
Свет полуденного солнца падает на ее шею, и я практически вижу, как ускоряется пульс на ее артерии. Кажется, она так же взволнована этой идеей, как и я.
— Посмотрим, но ты делишь шкуру неубитого медведя. Я еще не сказала, что поеду.
Технически это верно, но мы уже забронировали два места на рейс, двуспальный люкс в отеле, и она планирует свой гардероб. Она едет, просто не готова признать это.
— Туше. И убьем мы медведя или нет, зачем мне делить шкуру?
Эль пронзительно смеется.
— Без понятия. Это просто выражение.
— Еще одно удивительно странное выражение. Уверен, что лондонский сленг тоже покажется тебе забавным. Я слегка утратил навык, но разговоры с Лиззи всегда вызывают улыбку. Подозреваю, что там тебе понадобится переводчик, как и мне здесь.
Я продолжаю говорить так, будто она едет, и в этот раз она не исправляет меня, но то, что она не сказала об этом прямо, начинает меня нервировать. Я предполагал, что Дэниел будет возражать, а Эль — сомневаться, но честно ожидал, что к настоящему моменту она уже примет решение. По правде говоря, я бы не удивился, если бы она дерзко сказала отцу, куда ему стоит засунуть свою чрезмерную опеку. Мне кажется, что до этого дойдет, прежде чем он отступит и оставит ее в покое.
Однако от маячащего на горизонте вопроса я жажду уверенности, жажду того, чтобы она была так же страстно увлечена, как и я. Но в одном она права. Я играю нечестно, и есть всего одна вещь, которую могу предложить ей я, а Дэниел не может. Ну, на самом деле несколько: карьера, построенная не на кумовстве, свобода быть такой, какая она есть, и путешествия по всему миру. Но я имею в виду еще кое-что.
— У нас был довольно продуктивный день, не так ли?
Эль смотрит на меня и согласно кивает.
— Осталась только одна вещь, которую мы не сделали сегодня.
Она надевает очки на голову, запутывая их в волосах, и щурится.
— И что же?
Умница. Она слышит, как изменился мой тон, и в нашу деловую беседу проникают темные желания.
— Мы выдержали испытание воздержания и вроде бы строго придерживались вызова, пока медленно ползущие стрелки часов совершили полный круг. Тем не менее ты осталась не особо довольна своим… как ты его назвала? Тусклым вечером, прошедшим наедине с пульсирующим механизмом? Как-то стыдно после того, как мы так беспощадно дразнили и насмехались друг над другом.
Эль может переживать о том, что делать с отцом и поездкой в Лондон, но у нее нет никаких сомнений относительно нашего веселья. По крайней мере сейчас.
Она сжимает губы, борясь с ухмылкой.
— Я не так уж и много тебя дразнила. Возможно, стоит еще разок уронить ручку? И медленно поднять ее с поднятой вверх задницей? Может, так ты, наконец, заметишь.
Она с хирургической точностью внедряет в мою голову эротические и соблазнительные образы. Но она не единственная, кто обращает внимание на то, что возбуждает.
— Это надо было видеть. Но у меня другая идея.
Я выжидаю, позволяя драматической паузе приукрасить ее предвкушение.
— Иди сюда, Эль.
Через секунду она встает со стула, подходит к моему столу, и я поворачиваюсь в своем кресле. Я раздвигаю ноги в мужской манере, как это называют, и она встает между ними, как будто снова собирается сесть мне на колени.
— Не-не-не. На свои колени.
Я вижу, как она сомневается: вихрь ее мыслей настолько громкий, что я почти слышу, о чем она думает. Прищурив глаза, она как бы сообщает, что не особенно расположена к такому развитию событий, но следует приказу и опускается на колени.
— Хорошая девочка.
Она злобно изгибает бровь, предупреждая меня. Я наклоняюсь вперед, заходя в ее пространство и позволяя ей зайти в мое.
— Я хочу быть предельно ясным. Это не имеет ничего общего ни с работой, ни с Лондоном. Это только ты и я, как и раньше. Договорились?
Кажется, она вздохнула с облегчением, ее прежде зажатые плечи опустились, а линия губ расслабилась. Я не могу удержаться от поцелуя, обхватывая рукой ее шею. Она еще больше успокаивается.
— Ладно. Что же у вас на уме, сэр?
Вот она — моя смелая девушка.
— Вызов, конечно же. Хелен будет здесь в три, чтобы спланировать рабочую нагрузку на неделю, и ты прекрасно знаешь, как она пунктуальна. Я подумал, что мы могли бы с пользой провести эти пятнадцать минут до ее прихода.
— Кажется, я уже знаю, что ты имеешь в виду под «полезным времяпрепровождением», учитывая то, как мы сидим.
Она улыбается, и я вижу проходящий сквозь нее поток энергии, когда она ерзает, как счастливый щенок в ожидании вкусняшки.
Я ухмыляюсь в ответ.
— У меня были некоторые предложения, которые я готов выдвинуть на рассмотрение.
Корпоративные фразы никогда не звучали так сексуально, как сейчас. Я даже подумываю пошутить насчет слияний, но прежде чем успеваю что-то сказать, она вскакивает.
— Бросаю тебе вызов… — Она тыкает меня пальцем в грудь, отталкивая обратно в кресло. — Вынуть свой член прямо здесь, в твоем кабинете. Я собираюсь отсосать тебе. Я знаю, что ты этого хочешь, но так просто ты этого не получишь.
На это я и надеялся. Мои пальцы уже ловко расстегивают пуговицу брюк, но я бросаю взгляд на дверь. Она закрыта, но не на замок.
— Четырнадцать минут, Эль.
Я расстегиваю молнию, спускаю брюки и вытаскиваю уже твердый член. Из головки тонким ручейком по основанию стекает предсемя. Эль жадно стонет, и я прикладываю все усилия, чтобы не поднести член прямо к ее рту.
— Хочешь услышать, что будет дальше? — Она кусает губу, зная, что сводит меня с ума, и наслаждается каждой секундой.
Тик-так. Время бежит слишком быстро, а ее рот по-прежнему не занят моим членом.
— Я заглочу тебя по самые гланды, только сиди смирно. Руки за голову, бедра неподвижны. Просто сидите и позвольте мне обслужить вас, сэр.
Я в нетерпении, а на ее лице уже появилось торжествующее выражение.
— Если справишься до двух пятидесяти восьми и не кончишь, я замру, а ты трахнешь меня в рот и кончишь мне в горло. Но в любом случае до трех ты будешь готов.
Я шиплю, взвинченный до предела. Вряд ли у меня получится, но идея чертовски сексуальна.
— Договорились? — Эль хлопает ресницами, как будто у нее куча времени.
— Да, да… пожалуйста. — Я умоляю, как слабак, но она сводит меня с ума. Я уже завел руки за голову и вытянул шею, чтобы лучше видеть.
Но пальцы Эль тянутся к поясу ее джинсов, расстегивают пуговицу и молнию.
— Ты же не думал, что ты единственный, кто хочет кончить?
«Иди нахер», — думаю я. Я мог бы просто уложить ее на стол и войти в нее прямо сейчас. Уверен, мы оба кончим в рекордно короткое время. Но ее брови надменно изогнулись, будто она делает мне безмолвный выговор, и я смирно сижу, как чертовски хороший мальчик.
Когда я внимательно наблюдаю за ней, ее рука исчезает и начинает двигаться внутри джинсов.
— Черт, Эль.
Она ухмыляется: коварная соблазнительница уничтожает меня, даже не прикасаясь. Но, к счастью, она это делает: целует и посасывает мою головку, стонет от восторга, когда ощущает мой вкус на языке.
На следующем заходе она заглатывает меня наполовину, и я чувствую разряд, проходящий из позвоночника через бедра. Хотя мне удается оставаться на месте, я не могу держать рот закрытым.
— Вот так, детка, возьми его. Соси мой член и ласкай свою киску. Ты уже намокла?
В ответ она вынимает руку из джинсов и сует пальцы мне в рот. Я обсасываю их, смакуя ее вкус. И кривлюсь, когда она вынимает их и засовывает обратно в свои облегающие джинсы.
Теперь она торопливо двигает головой вверх и вниз, громко и хаотично отсасывая мне. Ее взгляд устремляется на часы, и она отстраняется.
— Два пятьдесят восемь. Давай.
Мне не нужно говорить дважды. Я хватаю ее за голову и направляю, когда она кладет мой член обратно в рот. Я держу ее голову руками, трахая ее рот и внимательно наблюдая за ней. Мой член погружается до самого основания, когда она глубоко заглатывает его до самого горла.
— Черт возьми, Эль. Кончай, потому что я собираюсь кончить тебе в горло.
Она кричит с членом во рту, находясь на грани, и ее бедра дрожат. Вибрация ее звуков удовольствия пульсирует в горле, от чего я выплескиваю свой оргазм. Я держу ее против себя, засунув свой член настолько глубоко, насколько это возможно, и она глотает каждую каплю.
Часы на стене показывают ровно три. Изумительная точность.
Эль изящно вытирает уголки губ, как будто мы пьем чай на приеме у королевы, что вызывает у меня улыбку. Сексуальная шалунья и воспитанная дама со здоровой дозой безбашенности, добавленной для пряного вкуса. Она чертовски совершенна.
— Лучше вернись за свой стол. Хелен может прийти в любую секунду.
Когда она поворачивается и застегивает джинсы, я шлепаю ее по заднице.
Она оглядывается.
— Мистер Вулф, такое поведение неприемлемо в офисе. Если подобное повторится, я вынуждена буду обратиться в отдел кадров. — Когда она отчитывает меня, в ее глазах мелькают дразнящие огоньки, и я не могу удержаться от смеха.
Я прячу свой мягкий и выдохшийся член.
— Возможно, нам обоим придется пообщаться с отделом кадров. Я просто сидел здесь, занимался своими делами и никого не трогал, как вдруг рот моей ассистентки оказался на моем члене.
— Тсс, — шипит она. — Сейчас три часа, и ты знаешь, кто может тебя услышать.
Сказав это, она будто призвала Хелен: за дверью слышится шорох бумаги. Через мгновение раздается громкий стук в дверь, словно Хелен не хочет чему-то помешать. Интересно, она что-то подозревает? Но в офисе мы с Эль вели себя осторожно, просто глупо шутили, ничего больше. Сексуальные поддразнивания оставались за закрытыми дверями.
Я быстро перепроверяю, что мы с Эль прилично выглядим и сидим за своими столами, и кричу:
— Войдите.
Хелен входит, как женщина на задании.
— Добрый день, мистер Вулф, Эль. Пора приступать к анализу основных событий недели? Эль справилась с организацией поездки?
— Она как раз заканчивает. Давай вернемся в приемную, чтобы она не отвлекалась, и проанализируем предстоящую неделю.
Хелен кивает, поворачивается и тут же направляется к своему столу.
План нашей поездки уже составлен, хотя осталась еще пара вопросов, которые я хотел бы изучить, прежде чем сделать окончательное предложение.
— Эль, не могли бы вы изучить самые последние законы о налогах, в том числе те, которые в процессе рассмотрения или близки к утверждению? Да, я уже изучил их, но хочу получше разобраться в потенциальных выгодах и подводных камнях.
Я поручаю Эль это задание в надежде, что она приложит немного умственных усилий и примет решение насчет поездки, и отправляюсь в приемную, чтобы помочь Хелен с передачей обязанностей, за которые она будет отвечать. К счастью, она уже в курсе большинства из них, поскольку долгое время была моей правой рукой. Но мы проходим по всему списку, чтобы оставаться на одной волне и иметь одинаковые ожидания.
— А если что-то пойдет не так? — спрашивает Хелен. — Когда здесь полдень, в Лондоне уже поздняя ночь, а если нет времени…
— Хелен, ты такая же проницательная, как и любой руководитель в этой компании. Так что полагайся на интуицию и присылай мне письма с решениями по любым вопросам. Я тебя поддержу. С чего ты взяла, что я буду недоступен? Я еду в Лондон, а не на Луну. Каждый день я буду звонить, чтобы узнавать новости, как от тебя, так и от Гэри и Дебры. Я не оставляю тебя, а доверяю тебе как самому себе.
Я на самом деле так считаю, но Хелен тронута моим одобрением. После этого мы справляемся со всей оставшейся работой. Хелен все больше и больше доверяет своему разуму и инстинктам. Когда стрелки часов указывают четыре тридцать, я чувствую полную уверенность в ней, и, что не менее важно, сама Хелен чувствует себя уверенно.
— Иди домой, — наконец говорю я Хелен. — Порадуй себя вкусным ужином, бутылкой хорошего вина и расслабься. Потому что завтра тебя ждет дебют на большой сцене.
— Звучит неплохо… и спасибо, Колтон, — говорит она, хватает сумочку и исчезает. Я жду минуту, пока она доберется до лифта, а затем возвращаюсь в свой кабинет, где растерянная Эль грызет кончик ручки.
— Ты приняла решение? — спрашиваю я без лишних вступлений, от чего она очаровательно морщит носик. — Завтра вылет.
— Я… я не знаю, — говорит Эль, бросая ручку на стол. — Колтон, мне нужно тебе кое-что сказать, чтобы ты понимал, о чем ты меня просишь. Долгое время были только я и папа. Мама покинула нас, просто послала нас в жопу и ушла, и мы какое-то время не могли прийти в себя. С тех пор он делал для меня все, что мог. Он не хочет, чтобы мне сделали больно, или не желает выпускать меня из виду. Он не хочет проиграть все, что у него осталось.
Я стискиваю зубы, одновременно понимая и не понимая ее. У меня нет такой семьи. Я говорил Эль, что я паршивая овца, поэтому защита со стороны родителей кажется мне чуждой. Но я понимаю, что все это исходит из любви. Правда в том, что я не ненавижу Дэниела. В любой другой ситуации я считал бы его своим приятелем и пропустил бы с ним стаканчик пива в пабе. Просто он стоит между мной и моей мечтой, а теперь еще и между Эль и тем, по моему мнению, что является ее мечтой.
Для каждого птенца наступает время покинуть гнездо.
— Птица в клетке стоит на могиле мечты. — Мне до злости обидно за нее: ей подрезают крылья прямо на моих глазах.
— Что?
— Это стихотворение Майи Энджелоу, которое я прочитал в детстве. Твой папа любит тебя и создал для тебя прекрасную жизнь, но какой бы золотой ни была, она так и останется клеткой. Я не буду осуждать тебя, если ты выберешь комфортную жизнь. Я даже могу понять ее очарование. Но вот он я, здесь, с ключом к твоему будущему, открываю дверь твоей клетки, но ты все равно боишься лететь.
Она вздрагивает. Я замечаю, как ее челюсть слегка сжимается, когда я говорю, что она боится. Смелая девушка не обращает на это внимания.
— А что, если я уже летаю? Ты когда-нибудь видел, как едят колибри? Они будто плывут по воздуху, как заколдованные. Но на самом деле они надрывают задницы, маша крыльями, как сумасшедшие. Мы просто не можем этого увидеть. Может быть, я лечу, а ты не хочешь этого видеть.
— Возможно. — Я не хочу признать, что она права, но в ее словах есть смысл.
— Ты говоришь, что я в клетке, но то, что ты мне предлагаешь, — это не свобода. Это просто другая клетка. Только твоя, а не отца.
Я сглатываю, довольно громко; не думал, что эта ситуация зайдет так далеко — всего лишь хотел устроить веселое приключение для нас обоих. Ну, и в придачу разозлить Дэниела и увеличить свои шансы на реализацию собственных мечтаний.
Но где-то на этом пути началась битва за мечты Эль и ее сердце.
Позволит она или нет, я искренне хочу, чтобы она осознала силу, которая у нее есть для осуществления своих мечтаний.
— Идем, — говорю я и беру ее руку в свою. — У меня есть идея. Вызов.

Глава 18. Эль 

— Да ты издеваешься.
— С чего бы? — спрашивает Колтон, проследив за моим взглядом. — Я видел это место десятки раз, когда ехал по шоссе. Раньше я особо не обращал на него внимания. Теперь мне кажется, что тут весело.
Ему не обязательно было говорить, что на самом деле он никогда и не собирался делать что-либо из ряда вон выходящее, пока в его жизни не появилась я, — я и так четко слышу эту невысказанную мысль.
Сейчас мои глаза устремлены на самый верх возвышающегося над нами крана: мигающие огоньки будто посмеиваются надо мной и, вероятно, сигналят летящим низко самолетам, чтоб держались подальше. Вокруг нас любители мини-гольфа делают свое дело, слышатся радостные крики с картодрома, а в стороне неоновые огни зазывают прокатиться на аттракционе под названием «Во всю прыть». Но над нами возвышается гордость «Страны развлечений». Это совсем не похоже на безобидную площадку для мини-гольфа, куда я его приводила. Совершенно точно прийти в три часа ночи в парк развлечений — безумная идея.
— Колтон, эта чертова штука километр в высоту! — протестую я. У меня скручивает живот, когда кто-то спрыгивает вниз крана, их крики — единственный способ отследить их продвижение по темнеющему небу. Я думаю, что последует звук, как человеческое тело отскакивает от асфальта, но вместо этого слышу смех… то ли от облегчения, то ли от безумия, не могу сказать.
— Всего лишь сорок метров, — поправляет меня Колтон, указывая на табличку с надписью «Тарзанка “Прыжок веры”». Он берет мою ладонь и сжимает ее. — Ты сказала, что боишься высоты, но будь у тебя возможность, то прыгнула бы с парашютом. Если тебе бросят вызов, конечно. И я подумал, что тебе понравится такое испытание. Кажется уместным, не так ли?
— Может быть, но у меня внезапно возникло очень сильное желание не отдавать свою жизнь в руки гигантской резинки, — отвечаю я.
— Иди сюда.
Колтон ведет меня к закусочному столику. Из стоящего неподалеку мусорного бака, заполненного жирными бумажными тарелками и остатками еды, доносится запах дешевой пиццы и чуррос. Усадив меня на скамейку, он садится напротив, поставив ноги по обе стороны от меня, и поворачивает меня лицом к себе; его колени стоят рядом с моими.
Колтон наклоняется вперед и крепко целует меня. Его уверенность опьяняет и вызывает привыкание, его губы мягкие и требовательные. Конечно, мы целовались раньше. Я даже попробовала на вкус почти все уголки его тела, но этот поцелуй почему-то кажется более интимным, чем то, что мы делали сегодня днем. Как будто он молча и щедро дает мне силы в момент сомнений и переживаний.
Он отстраняется, и на его губах появляется довольная улыбка, когда он большим пальцем отслеживает пульс на моей шее. Он наклоняет голову, и я думаю, что он хочет еще. Вместо этого он задает мне вопрос.
— Ты когда-нибудь слышала о флипизме?
Я уже мысленно целую его, поэтому мне требуется несколько секунд, чтобы понять, что он сказал.
— Это когда жестом посылаешь людей куда подальше? Или какая-то болезнь?
Его губы опять дергаются, но на этот раз, кажется, он без стеснения смеется надо мной, поэтому я толкаю его в грудь.
— Заткнись и просто скажи, что это, а не превращай в словарную викторину из средней школы, к которой я не готовилась. Придурок.
Он действительно смеется над этим, подняв обе руки, чтобы показать: он не хотел меня обидеть. Но я все равно раздражаюсь и театрально скрещиваю руки, не позволяя ему так легко сорваться с крючка.
Но Колтон знает, что я играю, и проводит ладонями по моим рукам. Я тут же расслабляюсь и разрешаю ему вновь взять меня за руки, и он переплетает наши пальцы.
— Флипизм — это искусство броска монеты. Ты ставишь что-то на орла и что-то на решку, и в момент, когда монета находится в воздухе, глубоко внутри ты хочешь, чтобы она приземлилась на определенную сторону. И когда монета приземляется, ты чувствуешь разочарование или облегчение. В этот самый момент интуиция подсказывает тебе, что ты действительно хочешь, и ты можешь пересмотреть свои истинные ценности… Это и есть основа флипизма.
— Звучит как самый странный разговор о броске монеты, — смеюсь я над этим абсурдом, но внутри меня есть та самая крошечная часть, которая любит, чтобы решения принимались просто и без лишней ответственности. Хотя я не думаю, что подбрасывание монетки покажется отцу взрослым способом принятия решений.
— Ты хочешь, чтобы я приняла решение о поездке в Лондон, подбросив монетку?
Его глаза смотрят вправо, на гигантский кран смерти.
— Не совсем. Я подумал, что ты сама могла бы стать монеткой. Поднимись наверх и узнаешь. Хочешь остаться, не ехать в Лондон и оставить жизнь такой, какая она есть? Хочешь прыгнуть и поехать в Лондон? Посмотри, что получится.
Он возвращает взгляд на меня. Кажется, никто из нас не ожидал, что эта заварушка приведет к такой глубокой философии, и это слишком тяжелый разговор для парка развлечений, где какого-то ребенка только что громко стошнило в мусорное ведро. К счастью, не рядом с нами, а у картинга. Наверное, накатал слишком много кругов.
Я моргаю, пытаясь игнорировать звуки рвоты, потому что искренне сочувствую тошнотику, и сосредотачиваюсь на словах Колтона.
— Если ты поднимешься туда, если прыгнешь, то в момент свободного падения ты поймешь, чего тебе на самом деле хочется. И тебе просто нужно будет довести дело до конца, храбрая девчонка. Лети или, если ты порхаешь, как колибри, стань орлом и взлетай. Очень по-американски, да?
Он выглядит довольным тем, что завершает свою мотивационную речь на проамериканской ноте. Как тут можно подумать «Ой, да ладно, фигня какая-то»? Это совершенно непатриотично.
— Дело совсем не в этом, — жестикулирую я, а на его лице все еще написано то, что он мне только что высказал. — Мне страшно, потому что там до жути высоко. Боязнь высоты — совершенно разумное проявление инстинкта самосохранения.
— Что, если я пойду первым? Я собираюсь в Лондон. Я настроен серьезно… во многих смыслах. Я прыгну в знак доброй воли и буду ждать тебя прямо там. — Он указывает на землю под краном.
— Ты сделаешь это? — спрашиваю я, шокированная тем, что кто-то может быть таким милым… или настолько желать собственной смерти. Даже Тиффани не стала бы этого делать, брось я ей вызов. Хотя на спор она прыгнула бы, но ставки должны быть высоки. Что-то вроде лабутенов за прыжок.
Колтон терпеливо ждет, давая мне самой принять решение. Я понимаю, что оно не такое уж и трудное. Просто прикидываю, хочу ли встать на кран и узнать, что скажет мне монетка в моем животе. Как минимум это я могу сделать. Прыгнуть? Решу на месте.
— Хорошо, — говорю я, мысленно делая решительный шаг. — Давай сделаем это.
Колтон усмехается и убегает за билетами, и прежде чем я успеваю передумать, возвращается и хватает меня за руку.
— Хорошо, я прыгну первым, а потом ты.
Он не добавляет «если захочешь», но я все равно слышу это четко и ясно.
Лифт медленно ползет, но я даже не могу посмотреть за проволочную сетку клетки, когда мы поднимаемся все выше и выше. Это нелепо. Я не испытывала таких проблем в большом стеклянном лифте Колтона в его пентхаусе, но легкий ветерок, колышущий маленькие пучки волос на затылке, заставляет меня дрожать как осенний лист.
— Эй, — говорит Колтон, притягивая меня к себе, и обнимает меня. — У тебя получится.
Я не признаюсь ни ему, ни даже себе, что его руки успокаивают меня, от чего колючие и зудящие ощущения в позвоночнике исчезают.
Дорожка раскачивается под ногами, и я обеими руками сжимаю двойные металлические рейки, когда оператор надевает на меня ремни безопасности.
— Эй, — говорит он, обдавая меня вонью дешевых сигарет, которые, вероятно, курит в перерывах между прыжками, — будет круто. Впечатления на всю жизнь.
Его совершенно монотонный голос и сухая речь звучат так, будто это сарказм, но скорее всего, ему просто плевать, что у меня душа ушла в пятки. Он делает это десять раз на дню. Я для него всего лишь очередное тело. Что настраивает меня на другой лад…
— Где сертификат безопасности для этой штуки? Сколько дней прошло с момента последнего инцидента?
Я представляю себе маркерную доску с большим жирным нулем, потому что сегодня наверняка в мир иной отошли как минимум два человека. Я буду третьей, и мою голову посещает запоздалая мысль, что в вечерних новостях сообщат о жертвах «неисправного аттракциона в «Стране развлечений».
— Вы из ФБР, что ли? — спрашивает оператор неожиданно заинтересованным тоном. Кажется, дела обстоят еще хуже.
— Все будет хорошо, — уверяет Колтон и меня, и оператора. Парень пожимает плечами и поворачивается к нам, взглядом спрашивая, кто из нас первый. — Я буду первым. Эль, встретимся внизу, хорошо?
Я киваю, у меня пересыхает во рту, а язык не в состоянии выработать слюну. Наконец я издаю звук, который может означать «да», и Колтон снова меня целует. Все заканчивается слишком быстро, словно это наше прощание. Черт, может, он станет третьей жертвой?
Оператор заканчивает с нашими ремнями, крепко затягивает их, а затем пристегивает меня к круглому столбу.
— Подождешь здесь. Но я буду следить за тобой, дабы убедиться, что все хорошо. — Колтону он говорит: — Полетели, чувак.
Карабин Колтона соединяется со страховочным канатом, который спускается в зону прыжка.
Он начинает говорить о безопасности и перечисляет варианты падения с платформы. Судя по всему, прыгать спиной проще всего, потому что ты ничего не видишь, но шаг в пропасть тоже довольно популярный вариант.
— Вопросы? — Колтон мотает головой. — Три, два, один…
Колтон кричит и, раскинув руки, спиной падает во тьму. Я испуганно кричу, наблюдая, как огонек на его жилете отдаляется, как будто целую вечность, прежде чем он поворачивается, отскакивает, и до меня доносится его смех.
— Офигенно!
Колтон все время смеется, когда оператор опускает его на подушку, выжидая, пока персонал внизу его отцепит. Как будто подушка — нечто чертовски прекрасное после падения с сорока метров. Страховочный трос возвращается обратно, и я внезапно цепляюсь к нему, когда рация сопровождающего громко трещит:
— Ну, ты будешь?
Это голос Колтона, и я хмурю брови, когда оператор вынимает рацию.
— Буду что?
— Ты полетишь со мной в Лондон?
Я смотрю в темноту перед собой, не находя ответа, и оператор засовывает рацию обратно за пояс. Кажется, он впервые сильно заинтересован в том, что здесь происходит.
— Он хороший парень?
— А?
Оператор смотрит на меня как на дуру.
— Этот британец… Хороший парень или мудак?
Я издаю тихий смешок.
— Пожалуй, немного того и другого.
Оператор с важным видом кивает.
— В этом есть что-то привлекательное, плюс, сама понимаешь, Лондон. Если бы я был девчонкой, а хороший парень-тире-мудак позвал бы меня в Лондон, я бы поехал. Но только если он не настоящий мудак, а самый обычный рядовой баран.
Я слегка потрясена. Поначалу парень и слова не мог сказать, а теперь раздает советы по отношениям, как журнал Cosmopolitan.
— Давай, твоя очередь.
Я смотрю вперед на «Страну развлечений» и часть города за пределами парка. Отсюда я почти представляю, что стою на вершине невысотного здания… если не считать вес ремня на моих плечах и вокруг бедер.
Сделай это. Не делай этого. Стой. Иди.
Я глубоко вздыхаю и закрываю глаза. Я хочу сделать это, но не хочу смотреть.
— А-а-а-а-а! — кричу я, прыгая за возможностями Лондона и Колтона.
Долгое время, кажется, целый год, ничего не происходит. Я чувствую, как в ушах свистит ветер, и у меня перехватывает дыхание. Я хочу снова закричать от страха, что разобьюсь в лепешку, когда вдруг снова лечу вверх.
Я открываю глаза: я вишу в воздухе, размахивая руками и ногами, когда напряжение ослабевает, и внезапно я парю… свободно… Никакого веса на моих плечах, ничего, кроме того, что я сделала, и смелости, которая привела меня сюда.
И Колтона.
Откуда он знал, что я смогу? Откуда он знал, что мне это понравится? Прямо сейчас я чувствую, что хочу вернуться наверх, чтобы сделать это снова. Но, может быть, пролетев полмира, я найду там что-то такое же волнующее.
Я начинаю смеяться, хихикать, когда снова падаю, подпрыгивая вверх и вниз, как йо-йо.
— Я поеду с тобой! — кричу я, смеясь и воодушевляя саму себя, пока медленно опускаюсь на землю, где Колтон ждет меня, гордо улыбаясь.

— Куда сейчас? Еще рано, у нас впереди целое утро. — Колтон думает, что он умный и проницательный. Совсем нет.
— Да, ты прав. Очень рано. Думаю, тебе лучше отвезти меня домой.
На его лице написано разочарование, как у мальчика, который проиграл чемпионат. Ладно, может, он не так уж и сильно разочарован, но я чертовски хороший трофей.
Не то чтобы он проиграл меня.
— Мне нужно взять чемодан, который Тиффани для меня упаковала, и убедиться, что она все собрала, прежде чем мы поедем к тебе.
Он так быстро и резко наклоняет голову, как будто сломал себе шею. Хотя, если этого не произошло во время свободного падения, то вряд ли случилось и сейчас.
— Что?
Я повторяю медленнее:
— Тиффани. Она в моей квартире. Для сегодняшнего этапа подготовки мне пришлось заставить ее прийти и поколдовать над капсульным гардеробом в моем шкафу. Она наверняка все упаковала в один крошечный чемодан со списком комплектов и полезными фотографиями, насколько я ее знаю. А я знаю. И еще у нее проблемы с братом, точнее с их совместным проживанием, поэтому она останется у меня на недельку и присмотрит за Софи. Это спасет их обоих. Маленький перерыв перед тем, как один из них убьет другого, потому что меня здесь не будет, чтобы помочь с закусками и лопатами… или алиби.
Ладно, может быть, я сказала все это не особенно медленно, потому что Колтон все еще обрабатывает информацию, как старый компьютер. Я почти слышу звук подключения модема ту-тууу-ту-ту-ту-пшшш.
— Ты еще не знала, что поедешь, но уже договорилась с мисс Янг, чтобы она подготовила твои вещи и позаботилась о твоей кошке, пока тебя не будет?
Я пожимаю плечами.
— Готовься к худшему, надейся на лучшее.
— И правда, — соглашается он, нажимая педаль в пол.
Я уютно располагаюсь в кресле, наслаждаясь увеличением скорости, и понимаю, что буду скучать по Камми. Боже, надеюсь, что Тиффани ее не разобьет. Я разрешила ей водить мою машину на этой неделе, а это куда больше, чем моя квартира, мой шкаф или моя кошка. Камми на ступеньку выше всего, и я молюсь, чтобы Тиффани не облажалась.
Хоть это и моя квартира, я стучу перед тем, как войти. Тиффани была здесь весь вечер, и кто знает, чем она занималась, и есть определенные случаи, когда лучше не заходить.
Как сейчас.
— Привет, Тифф, — начинаю я, но она кричит.
— Боже мой, Эль! Мистер Вулф! То есть Колтон! Я… просто… Подождите. — И она ныряет под одеяло, которым была накрыта только наполовину, когда мы вошли.
Прежде чем она спряталась, мы увидели ее во всей красе с блестящей маской на забранных в пучок волосах, точечками крема от прыщей на лице, сидящей без лифчика в моей широкой майке, поглощающей мороженое и рыдающей над каким-то фильмом.
— Интересный фильм? — сухо спрашивает Колтон, вопросительно поднимая брови и глядя на меня, даже когда разговаривает с комочком на моем диване по имени Тиффани.
Она издает какие-то недовольные звуки, приглушенные одеялом или рукой. Софи повторяет за ней, выражая свое недовольство мяуканьем, поскольку ее кошачий сон был нагло прерван, но затем замечает мороженое, оставленное на диване без присмотра, и подползает ближе к нему, как будто я этого не замечу.
Чувство вины кошачьей мамы за то, что я оставляю ее на неделю, пронзает мое сердце, и я не ругаю ее за воровство угощений, которые, как она знает, ей нельзя. Я делаю вид, что ничего не замечаю, и позволяю ей наслаждаться, решив вместо этого пристать к Тиффани.
— Угадай, что мы сделали сегодня вечером?
Приманка срабатывает. Она выныривает и, к счастью, прикрывает свои выступающие соски.
— Трахались как кролики? И как тебе Би-би-си?
Я шикаю, а Колтон, похоже, подавился собственной слюной.
— Все было совсем не так! И хватит такое говорить! И нет. Мы пошли на тарзанку!
Я слегка перехожу на визг, и мои соседи наверняка будут рады, что я уеду на несколько дней.
— Сучка! Ты прыгнула без меня? — Челюсть Тиффани застывает, и выражение ее лица становится резким и озлобленным. Я была уверена, что она не захочет сделать что-то настолько сумасшедшее, но, возможно, ошибалась.
— Прости, но мы прыгнули. Это было что-то вроде подбрасывания монетки. — Я смотрю на Колтона, который настороженно улыбается. — Но мы купили видеозапись прыжка, так что можешь смеяться над тем, как я вою, как сирена, столько, сколько захочешь.
Она принимает мое предложение.
— Прощаю. Но в следующий раз первый раунд за тобой.
Я легко отделалась, поэтому быстро соглашаюсь и ухожу с линии огня.
— Я заберу свой чемодан, и мы пойдем, ладно?
Тиффани кивает, и я исчезаю, убегая по короткому коридору в спальню. Я не собираюсь перепроверять чемодан. Тиффани собрала меня куда лучше, чем я сама. Но я останавливаюсь, когда слышу разговор Тиффани и Колтона.
— Это большое дело для нее. Я знаю, что уже высказала самые страшные угрозы, но позволь мне повторить еще раз: не делай ей больно, иначе я действительно убью тебя.
Я прижимаю к себе мягкий шарф, который она приготовила, чтобы я надела его в самолете. Ох, она самая милая и так сильно меня любит.
— Я не собираюсь причинять ей боль. — Обещание Колтона звучит правдоподобно, согревая меня от кончиков волос до пальцев ног, но Тиффани не так проста.
— Не собираться и не делать — две разные вещи. Мне все равно, собираешься ты или нет. Если ты сделаешь ей больно, я сделаю больно тебе. До того, как Дэниел до тебя доберется. Она многое ставит на карту. Да, ты тоже, но не столько, сколько она. Не трахай ей мозги, только чтобы победить ее отца. Она заслуживает большего.
— Она заслуживает весь мир.
Я больше не могу. Я громко выхожу из спальни, таща свой чемодан, чтобы прервать их «праздник поклонения Эль».
— Готова? — спрашивает Колтон. Если бы у него был галстук, он бы нервно поправил его, но вместо этого он откашливается… дважды.
Кажется, злой и страшный Серый Волк боится моей подруги.
Хорошо.
Когда мы уходим, Тиффани обнимает меня и шепчет мне на ухо:
— Бросаю тебе вызов… Будь безрассудной в своем сердце, смелой со своим телом и злой стервой, как в конференц-зале. Покажи ему, на что ты способна. Покажи им всем.
— Обязательно.
Я начинаю волноваться, но это не имеет никакого отношения к вызову Тиффани. Предметом моего волнения является мужчина, что взял мой чемодан в руку и терпеливо ждет, когда я попрощаюсь.

Глава 19. Колтон 

Будильник срабатывает слишком рано, особенно после практически бессонной ночи. В моей голове было слишком много мыслей, а в объятиях — Эль, поэтому я не смог по-настоящему расслабиться.
Взяв свои вещи, Эль осталась у меня и даже согласилась спать в моей кровати. После того как я бросил ей вызов, конечно. Я полагал, что за этим последует другое, и с нетерпением ждал, чтобы наконец проникнуть в нее.
Но после того как адреналин от прыжка закончился и она задала мне приблизительно семьсот тридцать два вопроса о Лондоне, Эль погрузилась в глубокий сон, раздавив мои надежды на секс перед поездкой. Она крутилась и вертелась во сне. Даже во сне остается активной.
И теперь я заставляю ее вертеться как белка в колесе — еще одна идиома, которая насмешила меня особенно сильно, когда я узнал, что «белка» также означает «белую горячку». Но сейчас меня заботят вовсе не интимные места Эллы, а ее мысли, потому что сомнения в последнюю минуту крайне нежелательны.
— Машина ждет внизу. Пошли. — Я специально не спрашиваю, готова ли она, потому что вряд ли кто-то из нас действительно готов, но все уже происходит. — Иди, иди, иди.
Я выпроваживаю ее за дверь, обещая купить все, что ей нужно, если Тиффани что-то забыла, но Эль уверена, что подруга ничего не забыла.
Поездка проходит в тишине, хотя я пытаюсь расспрашивать Эль о всяком. Даже на связанные с работой запросы я получаю короткие, отвлеченные ответы. Вот бы водитель ехал быстрее. Ради любви Матери Королевы давайте просто доберемся до аэропорта и сядем в самолет. Как только это произойдет, я буду дышать свободнее, зная, что Эль меня не бросит.
Очередь в зоне досмотра движется быстро, и мы с Эль вместе подходим к конвейерной ленте. Я шевелю пальцами ног в носках: ненавижу быть на людях почти босиком, потому что чувствую себя уязвимым. Я кладу чемодан Эль на ленту, и он исчезает в сканере, а за ним следует и мой.
Эль входит в аппарат сканирования тела и следует указаниям сотрудника службы транспортной безопасности. Ну, почти. Он велит ей поднять руки над головой, но она кладет их за голову, широко расставив локти, как будто готовится к тому, что ее будут обыскивать. Интересно, ее когда-нибудь останавливала полиция, есть ли у нее какая-нибудь безумная история об этом?
После звукового сигнала она делает шаг вперед, и я делаю то же самое, но поднимаю руки правильно, наученный аэропортами США и Великобритании.
— Мэм, это ваш чемодан?
Эль поворачивается к сотруднице и кивает: в ее взгляде смешиваются волнение и смущение.
— Мне нужно проверить содержимое. На сканере что-то засветилось. Сюда, пожалуйста.
Эль засовывает ноги в кроссовки и, не завязывая их, делает шаг в сторону. Сотрудница кладет чемодан на стол, и несколько человек с любопытством оглядываются.
Сотрудница расстегивает молнию на чемодане Эль, поднимая идеально уложенную одежду и просматривая ее. Кажется, Эль была права насчет Тиффани. Добравшись почти до дна чемодана, она что-то вытаскивает. Даже отсюда я вижу улыбку, разрушающую профессионально безэмоциональное выражение лица сотрудницы.
— Мэм? Это ваше?
— О. Мой. Бог. — Эль практически кричит, и все больше глаз устремляются на нее, когда агент вынимает ярко-розовый вибратор со стимулятором клитора в виде ушей кролика, которые качаются взад-вперед. — Она не могла положить это в мой чемодан. Нет, нет, нет.
Эль мотает головой, она выглядит так, будто готова провалиться под землю.
Раздаются смешки, и я вижу, как пара подростков вытаскивает свои телефоны, направляя их на Эль. Я пытаюсь подойти к ней, но стоящий рядом со мной сотрудник качает головой и дает сигнал остановиться.
— Она? Вы говорите, что не упаковывали чемодан самостоятельно? У вас есть основания полагать, что внутри может быть какая-то контрабанда?
Эль рычит.
— Не могли бы вы убрать эту штуку? Моя лучшая подруга упаковала мой чемодан, потому что у нее получается лучше, чем у меня. Наверное, она подумала, что мне стоит немного расслабиться. Но теперь я уверена, что вряд ли когда-нибудь смогу взглянуть на эту вещь и не увидеть, как вы размахиваете ею посреди аэропорта. — Эль размахивает руками гораздо сильнее, чем сотрудник, но, по крайней мере, она высказалась, хоть и со свекольно-красным лицом. — Конфискуйте ее, если нужно. Просто дайте мне убраться отсюда, чтобы я могла умереть от стыда в одиночестве. Пожалуйста.
Сотрудница выглядит совершенно невозмутимой, как будто это обычное утро понедельника для нее. Черт, может быть, так и есть.
— В этом нет необходимости, мэм. Просто нужно вынуть батарейки перед полетом. Рекомендую надежно упаковать их в сумочку, а не в прибор.
— Прибор? О боже. — Эль потеет от унижения, и, кажется, большинству наблюдающих за ней людей действительно ее жаль. Сотрудница кладет вибратор обратно на идеально уложенную одежду и протягивает батарейки.
Она застегивает молнию и постукивает по чемодану, передавая его Эль.
— Если вас это успокоит, то ваш прибор не первый за сегодняшний день и даже не в сотне самых больших по размеру. Не нужно стыдиться своих увлечений. Хотя однажды я вытащила двусторонний фаллоимитатор размером с мою руку. — Сотрудница поднимает руку, показывая Эль и тем, кто подслушивает, то есть всем, насколько большой был фаллоимитатор. Всех нас передергивает. — Удачной поездки.
Эль катит свой чемодан ко мне и выставляет ладонь прямо перед моим лицом.
— Не. Говори. Ни. Слова.
Я ухмыляюсь, подавляя смех.
— Самолет в пять? После такого мне нужно выпить.
С этими словами она уходит: лицо все еще немного розовое, а кроссовки все еще развязаны.
Какая же она милая. И странная.
Сейчас только десять утра, но если она пьет, то и я тоже. Я беру нам два виски со льдом, а она падает на кожаный барный табурет. Когда я возвращаюсь, она прижимает телефон к уху.
Все следы смущения исчезли, сменившись пламенной яростью.
— Да. Я уже в аэропорту.
Она спокойно и внимательно слушает, сидя с прямой спиной. С таким же успехом она могла бы присутствовать на совещании в офисе и говорить: «Да, сэр». Когда я ставлю стакан, она произносит «спасибо», поднимает его и выпивает все залпом. Впечатляет. И беспокоит.
— Да, папа. Мы говорили об этом. И ты вел себя так, будто твое слово — закон, и игнорировал меня, когда я не соглашалась. Ты будешь работать в Теннесси. Я буду работать в Лондоне. Увидимся дома на следующей неделе, когда предложения будут готовы.
Ее губы сжимаются; она смотрит на меня. Не нужно быть гением, чтобы понять, что он говорит обо мне. Я медленно потягиваю свой виски, пристально наблюдая за Эль и, что уж скрывать, пытаясь услышать, что говорит Дэниел.
— Я так не думаю. Тебе это не нужно, папа. Это… — Она делает паузу, будто ищет подходящее слово. — …Неприемлемо.
Любопытно. Опасно.
Мне интересно, в какое русло острый ум Дэниела повернул их разговор, и я едва могу дождаться, пока она повесит трубку, чтобы спросить. Когда приходит его черед говорить, Эль кусает губу: эту привычку я не так часто за ней замечал, ну, по крайней мере, чтобы она так интенсивно это делала. Так нервно и энергично.
Мой мозг кипит, как и у Дэниела. Мое предложение, его предложение, Элла, Лондон, и, хоть мне не хочется этого признавать, значительная часть моих мыслей занята тем, как хорошо мне было с Эль в моих руках прошлой ночью.
— Пап, я перезвоню. Мы садимся в самолет.
Я поднимаю бровь на ее ложь, и она пожимает плечами на меня, мол, какие еще варианты?
— Да, я тоже тебя люблю.
И она вешает трубку. Тяжело вздыхает и откидывает голову назад, словно просит Господа о терпении, чтобы не убить человека. Мне чертовски повезло, что сейчас она не рассматривает меня в качестве жертвы.
Когда ее голова возвращается в нормальное положение, она сужает глаза.
— Ты тоже хочешь вытянуть из меня информацию?
Так вот какую игру ведет Дэниел. Я не удивлен. В конце концов, я сам изначально думал, что Эль — шпион, и он воспользуется ею, чтобы саботировать мое предложение. Но теперь я четко вижу, какую цену ей приходится платить, как она обжигается, стоя меж двух огней — своим отцом и мной, хватаясь за свою целостность, с оцарапанными руками и моральными принципами. Ее борьба раскрывает Эль с хорошей стороны и доказывает, какую замечательную женщину воспитал Дэниел.
И я принимаю решение и молюсь о том, что не пожалею о нем.
Я не спрашиваю о Дэниеле. Ни о телефонном разговоре, ни о его вопросах, ни даже о его предложении.
— Вообще-то, у меня есть вопрос.
Ее взгляд выглядит усталым, смиренным, будто она уже знает, чего от меня ожидать.
— Хочешь перекусить перед вылетом? И взять что-нибудь на перекус в местном магазинчике? Здесь еда явно лучше, чем в самолете.
— Что? — спрашивает она в замешательстве.
— Еда. Что ты хочешь? — спрашиваю я с воодушевляющей улыбкой и смотрю вокруг. — Нам повезло, что подают не только завтраки, но если хочешь позавтракать — пожалуйста. Это тоже хорошо. Вообще, я развил привычку есть тако на завтрак. Ты знала, что они очень вкусные, когда холодные, прямо из холодильника посреди ночи?
— О чем ты говоришь? — удивляется она. — Тебе разве не интересно, о чем спрашивал отец? А холодные тако отвратительны.
— Не-а, — говорю я, что звучит очень по-американски. Нужно не забыть продемонстрировать это слово для Лиззи, чтобы она посмеялась. — Я слышал тебя четко и ясно, и я согласен. Он работает над своим предложением. Мы работаем над моим. Пусть победит лучший. Уверен, что это буду я, потому что я — это я.
Я провожу рукой по груди.
— И потому, что я считаю: мое предложение — лучший вариант для «Фокс». Воистину.
Она моргает.
— Дерзкий ублюдок.
— Спасибо. — Я решаю принять это за комплимент. — Итак, тако на завтрак, или ты больше настроена на бургер? Суши не предлагаю. Суши в аэропорту звучит как плохая идея перед посадкой в самолет с крошечной уборной.
— Это что, сортирный юмор? Правильный британец глупо пошутил? Чудеса никогда не закончатся? — смеется Эль, и я чувствую себя чемпионом, благодаря которому огоньки сомнения в ее глазах погасли.
Мы бродим по всему терминалу в поисках еды, но, к сожалению, не находим тако.
— Бросаю вызов… — внезапно говорит Эль, прерывая мои поиски. Она широко улыбается, будто ей очень нравится идея, которую только что придумала. Я не могу ждать. — Следовать за мной.
Я не успеваю ничего спросить, она резко вздыхает и слишком громко говорит:
— Мы опоздаем! Давай!
А потом она бежит по залу, зигзагами огибая пассажиров, ее чемодан плавно катится за ней. Я понятия не имею, что она делает, но я человек, который выполняет приказ, когда нужно, поэтому бегу за ней.
— Извините… прошу прощения… простите, — говорю я людям, пробегая мимо них в попытке догнать Эль.
Люди смотрят на нас, некоторые уходят с дороги, а кто-то кричит: «У вас получится». Вера в то, что мы достигнем этого странного и неизвестного мне места, неожиданна и приятна.
Эль подбегает к пустой стойке, практически врезаясь в нее, когда ее ноги останавливаются, а остальное — нет.
— Нет! Мы опоздали! — плачет она, вскинув руки к потолку в театральной агонии, как будто то, что мы пропустили рейс, точнее, не пропустили — сокрушительный удар для нее.
Остановившись в двух шагах от Эль, я обнимаю ее, проводя ладонью по волосам.
— Все хорошо, детка. Мы улетим на следующем. Я привезу тебя туда, обещаю.
На самом деле я понятия не имею, что происходит, но драматизм этой игры дико забавляет. Этот вызов отличается от того, что мы делали раньше, — более игривый и публичный. Как и у прежних вызовов, у этого был скрытый мотив — узнать друг друга получше, но главная цель — повеселиться. Мы против всего мира, и даже если все не по-настоящему, в этом что-то есть.
— Я верю тебе, дорогой. Если уж мы застряли здесь, хотя бы накорми меня тако и скажи, что я милая.
Она произносит этот как в телевизионном шоу, которое я видел однажды, где персонаж говорит: «Шлепни ее по заднице и назови Салли». Я совсем не понимал этого, будучи мальчишкой, и, возможно, не понимаю сейчас, но Эль, кажется, понимает прекрасно.
— Пойдем, милашка. Накормим тебя тако.
Она смеется, и я уже вижу, как в ее голове расцветают новые идеи. Так она отвлекается от мыслей об отце. Я уверен в этом, как и в том, что мы не найдем тако до вылета нашего рейса. Но я буду продолжать искать то, что ей нужно, а она будет искать способ противостоять отцу. Пока что это работает.

Глава 20. Колтон 

Самолет на удивление пуст. Конечно, люди сидят в разных частях самолета, но в бизнес-классе только мы и еще двое: мужчина в костюме, который уже погрузился в свой ноутбук, и пожилая женщина, которая уже храпит. Стюардесса еще не успела провести инструктаж по безопасности перед полетом.
Я сижу рядом с Эль, наслаждаясь ее волнением, когда она смотрит в окно. Она наблюдает за тем, как суетится наземный обслуживающий персонал, а после смотрит, как земля исчезает далеко под нами, когда мы набираем нужную высоту, поднимаясь высоко в небо.
Она машет своим белокурым хвостиком взад-вперед, прося меня посмотреть в окно. Когда она снова отворачивается, я не выполняю ее просьбу. Лучший вид открывается прямо передо мной.
Эль выглядит потрясающе. Она изумительная, даже одета по-дорожному: в модные кроссовки, легинсы, в которых ее задница выглядит очень привлекательно, и топ, подчеркивающий изгибы ее тела и соблазнительно собирающийся складками на груди. Все в рамках приличий, но я не могу не думать о том, как хочется широко раздвинуть V-образный вырез, взять ее грудь и ласкать.
Я ничего не могу с собой поделать. Я беру ее за руку, сцепляя наши пальцы. Тыльной стороной ладони я чувствую мягкость ее бедра, умоляющего подняться выше… Рядом с нами останавливается стюардесса и предлагает напитки. Эль начинает что-то говорить, но я ее перебиваю.
— Пока ничего не нужно, спасибо.
Стюардесса даже не повела идеально очерченной бровью. Уверен, она встречала пассажиров гораздо хуже, чем немного грубоватый, надменный британец. Сидящая по другую руку Эль готова порубить меня в капусту, когда тележка отъезжает от нас.
— Простите, но я хотела бутылку воды. У меня есть суточные, и я собираюсь истратить все до последней копейки, мистер Вулф.
— В твоей сумке есть литровая бутылка воды. Я купил ее тебе в аэропорту, забыла? И я кое-что задумал, раз уж мы на какое-то время остались одни.
— Одни? — усмехается она, оглядываясь. — Мы в самолете с кучей других людей.
Я не оборачиваюсь, но все равно оцениваю.
— С нами в бизнес-классе сидят еще двое и, может быть, еще шестьдесят в экономе. Бедняги, их колени будут болеть после долгого перелета.
Эль подделывает британский акцент, высмеивая меня.
— Бедные, несчастные души. Они должны были разориться и купить удобные места, как я. — Она кладет руку на грудь и приправляет сказанное тоном дочки богатеньких родителей. — Ты говоришь как гламурная сучка.
И снова она дерзит в ответ на безобидный подкол.
Нахмурившись, я объясняю.
— Я совсем не это имел в виду. Я имел в виду, что свидетелей стало меньше, и теперь стюардесса немного задержится в хвосте самолета.
В ее глазах загораются огоньки.
— Свидетели? Чего?
Я наклоняюсь ближе, входя в ее пространство, хоть меня никто и не подслушивает.
— Ты когда-нибудь слышала о «Клубе десятитысячников»?
Она округляет глаза, точно зная, к чему я веду.
— Да, но сегодня я не собираюсь туда вступать. Наш первый раз не будет на высоте одиннадцати тысяч метров или как там сказал капитан.
Я уже чувствую вкус победы.
— Первый раз? Так ты уже думала об этом? О втором и о третьем разе тоже, не так ли?
Я принимаю ее ухмылку за ответ, поэтому продолжаю:
— И теперь ты думаешь, что-то немного сумасшедшее, немного неожиданное отлично подойдет для нашего первого раза. Думаю, этот вариант идеален для нас. Ты идешь в туалет, но оставляешь его незапертым. Твой пульс учащается, когда я захожу и закрываю за собой дверь. Наши глаза встречаются в зеркале, когда я растягиваю твою футболку и вытаскиваю твою сочную грудь, лаская ее, пока ты наблюдаешь за мной в зеркале. Ты чувствуешь мой член своей задницей и наклоняешься, чтобы обхватить его, сводя меня с ума. Я спускаю твои штаны и трусики… На тебе сегодня есть трусики, Эль?
Я проверяю ее, чтобы посмотреть, заглотит ли она наживку. Она молча кивает, у нее перехватывает дыхание, и я вижу, что поймал ее. Но мое вступление оказалось таким сладким, что я продолжаю нашу словесную прелюдию. Я отпускаю ее руку, пододвигаю свою руку так, чтобы моя ладонь лежала высоко на ее бедре, в районе тазовой кости.
— Ты раздвигаешь эти милые ножки, давая мне посмотреть, насколько ты влажная. Ты очень мокрая, очень голодная и готовая к моему члену. — Мой мизинец касается шва ее легинсов, и я издаю грузный вздох от жара, который ощущаю. Эль стонет вместе со мной.
— Тебе нужно быть паинькой, не издавать ни звука, пока я играю с твоим клитором и засовываю в тебя пальцы, растягивая тебя, чтобы войти. Но так трудно сдерживать эти стоны удовольствия, потому что я заставил тебя кончить прямо мне в руку. Затем я прижимаю к тебе свой член, обмазываю его твоими сливками, перед тем как войти тебя. Прямо там, прижимаясь к раковине, ты широко раскрываешь глаза и рот от удовольствия, когда я трахаю тебя в первый раз на высоте одиннадцать тысяч метров, пока мы оба не кончим.
Она вздрагивает под теплом моей ладони, и теперь я открыто обхватываю ее ладонью.
— А потом мы, пахнущие сексом, возвращаемся на свои места, и никто ничего не узнает.
Ее взгляд затуманен похотью и желанием, и я подумываю отодрать ее прямо здесь. Это еще одна фантазия — заставить ее кончить на людях, хотя вокруг никого нет. Но я слишком сильно хочу войти в нее.
Я знаю, что она использует меня и вызовы, чтобы сопротивляться отцу, чтобы чувствовать себя живой и свободной. В какой-то степени я использую ее, чтобы отвлечься от ада, с которым мы столкнемся, как только сойдем с самолета, и о котором я еще не сказал ей. Но даже перед лицом этого давления, правда в том, что… я просто хочу ее. Не из-за ее отца или предложений, не потому что моя семья ужасна и я нервничаю, что подвергаю Эль их особым манипуляциям.
А потому что она удивительна и прекрасна и рядом с ней я чувствую себя живым.
Поэтому я и делаю это. Единственное, что переполнит ее чашу здравомыслия и разума. Потому что я уже там, в созданном ею мире, где нет никаких правил и последствий, и мы можем быть свободными.
— Бросаю вызов… Иди в туалет и жди меня, Эль.
Она откидывает голову назад и поворачивает ее, чтобы посмотреть на меня.
— Прямо сейчас я тебя ненавижу.
Ее тело говорит об обратном.
Я крепко целую ее, проталкивая язык ей в рот, и ее язык сталкивается с моим. Ее бедра приподнимаются к моей руке. Черт возьми, может, стоит довести ее до оргазма прямо здесь, проглотив все звуки, которые она издает, потому что она на грани?
Она толкает меня в грудь, и я с рычанием прерываю поцелуй.
— Простите, сэр. Я на минутку.
Она пробирается со своего места к выходу, пихая свою задницу мне прямо в лицо.
Черт, я чувствую запах ее возбуждения и истекаю слюной от желания вкусить ее. Мой член приказывает моему рту дождаться своей чертовой очереди, потому что единственный, кто сейчас попробует ее на вкус, — это твердая, как гребаный камень, штуковина между моих ног.
Она не оглядывается, направляясь по проходу к туалету. На долю секунды я думаю, что она оставит меня с носом и сделает все сама, но я не слышу красноречивого щелчка замка, и член в брюках твердеет еще больше.
Я заставляю себя сосчитать до тридцати, а затем поправляю брюки, прежде чем встать и пойти за ней. Идти больно, но я справляюсь, не хромая и не спуская в штаны, как подросток.
— Колт… — говорит она, когда я пробираюсь в уборную, но я обрываю ее стремительным поцелуем, и мои руки завладевают ее телом. Она тает в моих объятиях, отвечая на мой поцелуй, поскольку мои прикосновения развевают все оставшиеся у нее сомнения.
— Только тихо, — шепчу я ей на ухо, прежде чем укусить восхитительную мочку. Она стонет, ее мягкие груди прижимаются ко мне, и я чувствую ее затвердевшие соски. Она проводит руками по моей груди и шее, прижимая меня ближе, и на этот раз она подтягивается к моему уху.
— Просто сделай это. Просто трахни меня уже. Бросаю тебе вызов.
Эти слова — стон страстного желания, и она показывает мне всю серьезность своих слов, поворачиваясь на месте, в очень тесном маленьком пространстве, и прижимаясь ко мне.
Она спускает легинсы одновременно с трусиками, и я вижу ее голую задницу во всей красе. Если бы здесь было больше места, я бы наклонился и поцеловал ее, я бы съел ее киску сзади. Но нет ни места, ни времени. Зато я могу схватить ее за ягодицы и делаю это. Обхватывая их своими жадными руками, я сжимаю их.
— Начинаю без тебя, мистер Вулф.
Ее правая рука отрывается от раковины и исчезает между бедер. Я не вижу ее руку в зеркале, но могу сказать, что она ласкает свой клитор, от чего внутри меня разгорается пламя.
— Черт, Эль. Подожди меня, мать твою!
Я вынимаю презерватив из своего кошелька и спускаю штаны и трусы. Одно быстрое движение руки, и я надеваю его на член. Эль скачет на своих пальцах, ее сочная задница врезается в меня, что ничуть не помогает. Но я наконец зачехлен и готов действовать, когда она выгибается для меня.
— Готова? — спрашиваю я ее. В зеркале отражаются ее порозовевшие щеки, полузакрытые от удовольствия глаза и нижняя губа, распухшая в том месте, где она кусала ее, чтобы не издавать звуков. Она уверенно кивает, и ее тело тоже ничуть не сомневается.
Я не мешкаю. Нет, я вхожу в нее одним мощным толчком, замедляясь, когда она напрягается, как струна. Каждая мышца сжимается, и я чувствую, как она стискивает мой член бедрами. Свободной рукой она царапает зеркало над раковиной, и ее рот открывается в безмолвном крике. На самом деле, не в таком уж и безмолвном.
Я закрываю ее рот ладонью, рыча ей в ухо, чтобы она молчала. Она кивает и целует мою ладонь, а я оставляю ее там.
У нас нет времени на нежный, медленный и неторопливый секс, и вряд ли кому-то из нас сейчас этого хочется. Этот момент давно назревал между нами, и мы мгновенно загораемся, словно спички, поднесенные к керосину.
Пытаясь быть тихим, я имею ее, и наши тела качаются вместе с жесткими, сильными толчками, волнующими каждую нервную клеточку внутри наших тел. У меня болят бедра от того, что я так сильно трахаю ее, но Эль принимает это и молча просит меня о большем.
— Вытащи свои сиськи. Позволь мне увидеть тебя.
Одна рука остается на зеркале для опоры, а другая оставляет клитор, чтобы спустить широкий V-образный вырез футболки с плеч, а затем высвободить грудь из лифчика. Лифчик превращается в полочку, поддерживающую ее сиськи в сексуальной форме, и я вижу ее затвердевшие, словно маленькие жемчужины, соски. Они гипнотизирующе подпрыгивают с каждым толчком моего члена в ее сладкую киску.
— Красивая девочка.
Она отводит руку назад и хватает меня за волосы, чуть ли не вырывая их с корнем, но мне абсолютно наплевать, пока я остаюсь внутри нее. От наклона назад ее тело изгибается, впуская меня еще глубже, и мы оба на грани того, что хотим получить.
— Кончи для меня, Эль. Кончи прямо на мой член. Сейчас, — слова вырвались сквозь мои стиснутые зубы едва разборчивым шепотом.
Она стонет и разжимает смертельную хватку, чтобы крепче прижать мою ладонь к своему рту. Она кричит мне в ладонь, понимая, что делает это слишком громко, но не в силах остановиться, когда я чувствую, как она пульсирует. Ее дрожащее тело опустошает мой член, вытягивая всю сперму до капли, мои яйца напрягаются.
Она сникает, измученная и истощенная, и я держусь за презерватив, вынимая из нее свой член.
— О боже, это было…
Я смотрю на нее в зеркало, ожидая, когда она подберет слова, но она мотает головой.
— Даже не могу найти эпитетов. Ты вытрахал весь мой словарный запас из головы.
Я завязываю презерватив, выбрасываю его в мусорное ведро и протягиваю Эль пару бумажных полотенец.
— Могу ли я предложить «фантастически, удивительно, невероятно, блестяще»?
Эль ухмыляется, выбрасывая грязные полотенца в мусорное ведро. Мне нравится, что между нами нет неловкости и фальши, и что никто из нас не притворяется, что секс — это аккуратное и опрятное занятие. Черт, я промываю свою колбаску и два помидорчика в раковине, пока она смотрит.
— Ты слишком высокого мнения о себе.
Ее подтрунивание звучит легко и добродушно. Я вытираюсь, натягиваю трусы и брюки, и Эль приводит себя в порядок.
Я чмокаю ее в губы и шепчу:
— Я говорил о тебе, детка.
Она краснеет и выглядит довольной, как пунш со вкусом себя. И меня.
— Сколько мы здесь пробыли? Какая степень позора нас ждет, когда мы выйдем?
— Есть какая-то шкала? — спрашиваю я, думая, что упустил этот фрагмент американской культуры.
— О да, — утвердительно кивает Эль. — От одного до пяти, где единица — самое худшее. Пять — это просто неловкое «Я позвоню тебе», когда вы оба знаете, что никто никому не позвонит. Можно снизить до четверки, если секс был не очень. Единица — когда ты утром после вечеринки в нарядном платье, которое было на тебе вчера, идешь по общаге, а все предлагают приготовить тебе завтрак и хвалят твои вокальные данные.
Она пожимает плечами, как будто в этом нет ничего такого.
— По-видимому, будучи пьяненькой, я была слишком громкой. Может, я даже кричала «йиии-хааа»? Мы с Тиффани несколько раз ходили в кантри-бар.
Она выглядит так, словно оценивает, что она могла или не могла сделать в этой явно невыдуманной истории, иллюстрирующей первую степень позора.
Одна часть меня хочет посмеяться над этим безобразием. Другая часть хочет отправиться в прошлое и уничтожить любого мужчину, который когда-либо занимался с ней сексом или слышал, как она это делает. Позывы неандертальца — странная и чуждая мне вещь. Обычно я отношусь ко всему проще, да и сам я был в отношениях. Которые никогда не были чем-то серьезным. Но внутри себя я чувствую нарастающую зависть и жадность. Я хочу знать ее истории. Я хочу быть участником ее историй. Всех.
— Думаю, нам ничего не грозит. Мы пробыли здесь не больше десяти минут, и никто не видел, как я вошел.
— Десять минут? Я играла в «Семь минут в раю»[13], но это было не так хорошо… Может быть, твое высокое мнение о себе… и обо мне… в конце концов, оправдано.
Мне это нравится. Игривая легкость, которую она привносит в каждую ситуацию. Даже в секс в туалете самолета.
— Я выйду первым, посмотрю, чист ли горизонт. Ты выйдешь через пару минут, хорошо?
Эль кивает, и я убегаю. Как я и подозревал, никто даже не смотрит, как я сажусь обратно.
Она возвращается через несколько минут: хвост завязан немного плотнее, а кожа сияет.
— Как ваши дела? — Стюардесса вернулась в носовую часть самолета и стоит рядом со мной. Я вежливо киваю, и она протягивает две бутылки с водой. Я беру их, слегка смутившись, а затем она достает из кармана две влажные салфетки и два маленьких пакета с крендельками. — Эти полеты довольно долгие и скучные, не так ли? У нас осталось около восьми часов, так что поддерживайте водный баланс.
Эль напрягается рядом со мной, поэтому я включаюсь в беседу, чтобы избежать любых странностей.
— Спасибо. Пожалуй, мы слегка проголодались. И хорошенько выспаться нам тоже не помешает.
— Вам нужно одеяло? — Ее лицо совершенно невозмутимо, и в этом нет ничего странного, но совершенно очевидно, что наша экскурсия в туалет не осталась совсем незамеченной.
— Нет, спасибо. Мы в порядке.
Стюардесса кивает и уходит. Я смотрю на Эль, не уверенный, какую оценку она поставит по своей шкале, но, вместо того чтобы чувствовать себя униженной, она еле сдерживает смех.
— Вот это мы попали.
Я осознаю, что меня это нисколько не беспокоит.

Глава 21. Колтон 

— Добро пожаловать домой, — говорит дежурный офицер, возвращая мне паспорт. — Нет места лучше дома, не так ли?
Да… и именно поэтому мои руки дрожат, когда я убираю паспорт. Для меня это начало нового этапа, признак успеха — вернуться домой другим человеком. Нет, лучшим человеком.
Я скучал по холмистой местности, суете центра города и моей семье. Ну, по некоторым из них. Не могу дождаться, чтобы обнять Лиззи и Ба.
Но привезти сюда Эль означает позволить ей узнать меня куда лучше, чем она знала до этого. Как говорится, она увидит хорошее, плохое и уродливое. Я лишь надеюсь, что не ошибся в ней и что она справится.
Эль выползает со своими сумками из отдела иммиграционной службы и делает глубокий вдох.
— Ах, Лондон… — Она морщит нос от отвращения. — Пахнет автомобильными выхлопами.
Я смеюсь.
— Ну, мы же в аэропорту. Попробуй еще раз, когда мы выберемся за его пределы.
Она соглашается и следует за мной на выход из аэропорта. Я был здесь десятки раз, точно знаю, куда нам нужно, и иду бодрым шагом. Но Эль еле плетется позади меня, разглядывая все вокруг.
— Ты много путешествовала? — спрашиваю я, пытаясь слегка ее поторопить. Да, мне хочется, чтобы она получала удовольствие и все увидела, но у нас много работы.
— Немного, но не на такие расстояния. Иногда папа брал меня с собой в командировки, мы ездили в отпуск. Но никогда не выезжали за пределы США. О, только один раз мы были в Канкуне.
Мысль о том, как Эль загорает на песчаном пляже в крошечном бикини, очень привлекательна. Возможно, нам стоит туда съездить.
— У меня все наоборот. Я объездил всю Европу, но впервые отправился в США на собеседование в «Фокс».
Мы добираемся до VIP-зоны и видим человека в черном костюме с табличкой с моим именем.
— Я Колтон Вулф.
Он опускает подбородок в вежливом приветствии, представляясь Оливером, а затем берет чемодан Эль и ведет нас к черному «Роллс-Ройсу Гост». С деловитым видом он устраивает нас на заднем сиденье и, сев за руль, легко вливается в поток автомобилей.
Заняв новую обзорную позицию, Эль буквально охает и ахает, когда мы въезжаем в город.
— Что это такое?
Глаза Оливера встречаются с моими в зеркале заднего вида, молча спрашивая, кому следует ответить — ему или мне. Я моргаю, и он начинает экскурсию по городу для Эль по дороге в отель.
Я ценю его заботу и то, что он занимает Эль, поскольку мои нервы начинают сматываться в клубки, и гид из меня сейчас совершенно никакой.
Я не видел маму, папу или Ба много лет, а Эдди и подавно. Мы виделись только с Лиззи, и то совсем недолго.
Конечно, я поддерживал связь со всеми, с каждым по-своему. Я звоню Ба и Лиззи, маме реже. С папой и Эдди я общаюсь редко и то только по электронной почте по вопросам семейного бизнеса, и это хорошо, особенно с Эдди. У нас было достаточно склок, и мне не хочется начинать новую каждый раз, когда я вижу его лицо.
И в этом вся проблема. Это воссоединение будет непростым, особенно потому, что я собираюсь познакомить Эль с термитной гранатой под названием «Моя семья».
Оливер плавно останавливает машину перед «Роузвудом» — одним из самых роскошных отелей Лондона, расположенным на Хай Холборн. Эль запрокидывает голову, рассматривая арочный вход и колонны на втором этаже и поднимая взгляд на высокую башню.
— Вау, — выдыхает она.
— Сюда, мэм. — Оливер помогает Эль выйти, и я говорю ему, что теперь справлюсь сам. Всю неделю он будет на связи, поэтому он вручает мне гладкую черную карточку с номером телефона и говорит звонить в любое время дня и ночи с любой просьбой.
Мы проходим через арку в красивый внутренний двор. Эль берет меня под руку, словно мы принц и принцесса, и сжимает мой бицепс. Подумать только, несколько часов назад мы трахались в уборной.
Я не в силах сдержать улыбку, думая о таком контрасте. Она действительно многогранна, и хотя на первый взгляд может показаться довольно простой девушкой с простыми желаниями, я считаю ее сложной и глубокой. Даже если она, словно ребенок, задыхается от удивления, увидев красивую мраморную лестницу.
В номере она снова превращается в ребенка и носится, хватая пуховые подушки на диване, засовывает в рот целый макарон, а затем плюхается на одну из кроватей. Из ее рта вылетают крошки, когда она говорит:
— Я в раю. В настоящем раю.
— Не уверен, что такую непослушную девчонку, как ты, туда возьмут, — сухо шучу я.
Одновременно с головой она поднимает средний палец.
— Вообще-то именно из-за своего непослушания я и оказалась здесь, а это практически рай.
Она снова смотрит по сторонам, широко раскрыв глаза.
Она резко подбрасывает ноги в воздух, а затем садится и прячет их под себя, будто ничего и не было. Ее глаза кристально чисты, а взгляд притягивает меня.
— Ладно, выкладывай.
Я вздрагиваю, но только изнутри. Мое лицо не выражает никакой реакции на ее слова, но, может быть, именно так я себя и выдаю?
— Что ты имеешь в виду? Ты готова приступить к работе?
Я молюсь, чтобы так оно и было.
— Да, работа. Но сначала объясни, в чем дело? Я знаю, что ты просил забронировать именно этот номер, но я понятия не имела, что он такой шикарный. Это, — она обводит пальцем комнату, — совершенно точно не входит в суточные мистера Фокса за командировку. В том числе и Оливер, ожидающий на «Роллс-Ройсе». Так в чем же дело? Расскажи мне, и мы перейдем к работе.
Хотя это то же самое, и я пока не готов раскрыть ей этот кусочек головоломки. Но я могу медленно подводить ее к предстоящему кошмару.
— Я подумал, тебе понравится немного роскоши. Кажется, я был прав, раз ты так танцевала по всей комнате.
Она указывает на меня пальцем, когда я сажусь рядом с ней на кровать.
— Это был не танец. И ты уходишь от вопроса.
Умная девушка. Бьет ниже пояса.
Осторожно рассказать немного — это благоразумно.
— Твой отец следит за тобой, и моя семья, скорее всего, уже знает, что я в Лондоне. Они захотят увидеть меня, а я хочу увидеть некоторых из них.
— Лиззи? — правильно угадывает она.
— Да, и Ба. Ты хочешь показать Дэниелу, что ты независима, и я так же сильно хочу показать своей семье, что успешен.
— Паршивая овца. Ты не шутил? — Ее голос мягкий, более нежный, чем у большинства по отношению к бедному маленькому богатому мальчику.
Я стискиваю зубы, желая, чтобы мне не пришлось рассказывать ей правду о своей семье.
— Моя семья придерживается теории, что не нужно «запасных». У меня есть старший брат, золотой ребенок, и, следовательно, я — ненужное дополнение.
Ее руки обвивают мою шею, притягивая голову к ее плечу. Печальная правда в том, что простая, но искренняя симпатия растапливает что-то внутри меня.
Она не спорит со мной и не говорит, что я, конечно же, ошибаюсь. Нет, она просто верит мне на слово и утешает меня этим без бессмысленных банальностей.
— То есть у них везде глаза и уши, и ты хочешь, чтобы они узнали, какой ты богатый и успешный, а отсюда этот шикарный автомобиль и роскошный отель?
— Можно и так сказать. Это делает меня поверхностным? Вся эта мишура, конечно, мелочь, но…
— Это их взгляд?
Я вопросительно поднимаю брови, и она объясняет:
— Они относятся к тем людям, которые видят, что ты счастлив, и приравнивают это к успеху? Или к тем, кто измеряет успех только в долларах и центах? Или к каким-то еще? Какой у них взгляд на успех?
— Деньги. По крайней мере для моих родителей.
Она проницательна, и мне интересно, применяла ли она эти идеи к себе. Это рискованно, но я все равно спрашиваю:
— А как насчет Дэниела? У вас одинаковый взгляд на это?
Она сжимает губы и стихает.
— Думаю, да, но он никогда этого не признает. Отец всегда хотел держать меня в пузыре, но он — мощный локомотив и всю жизнь был для меня примером. Чтобы стать по-настоящему взрослой в его глазах, думаю, мне придется знатно разозлить его, дав ему попробовать его же лекарство. Нам обоим будет очень больно и чертовски тяжело. Но в конечном итоге он не отпустит меня без боя и не будет меня уважать, если я перестану бороться за свою независимость.
Она грустно улыбается, и, кажется, сама только что поняла это.
Она мотает головой.
— Ну, хватит обо мне. Расскажи еще о своей семье. Мы встретимся с ними, пока мы здесь?
И мне есть что рассказать.
О том, что мой папа превращается в козла, выходя на совершенно новый уровень хамства. Что моя мама позволяет ему вытирать об нее ноги. Что мой брат — душный придурок. Что я хочу украсть Лиззи и позволить ей остаться со мной в Штатах, чтобы у нее был шанс на нормальную жизнь вдали от моего отца. Что Ба стареет, и мысль о том, что я могу потерять ее, пугает до мурашек.
Но я ничего этого не говорю.
— Да, встретимся, но, думаю, на сегодня достаточно душещипательных разговоров о личном. И после долгого перелета стоит немного вздремнуть, чтобы освежить голову. У нас впереди работа и семейные дела, а джетлаг не принесет нам никакой пользы.
— Лучше трогательные разговоры, — говорит Эль, поправляя меня. Она сбрасывает кроссовки, плюхаясь спиной на кровать. Она широко раскидывает руки, занимая большую часть пространства, но я ложусь рядом с ней.
— Сон как у сурка, дубль два. Спокойной ночи, Колтон, или доброе утро… Без разницы.
Я посмеиваюсь над выражением «спать как сурок», думая, что это еще одна идиома, но после всего просто оставляю ее без комментариев. Кажется, Эль немного потерялась в своих мыслях, и, надеюсь, она немного отдохнет. Не думаю, что мне удастся поспать до того, как я увижу свою семью.
В полудреме Эль говорит:
— Эй, ты видел, как леди внизу уставилась на мои кроссовки? — Она подносит одну руку к носу и высокомерно задирает его пальцем. — Судя по всему, моя обувь не соответствует высоким стандартам этикета отеля «Роузвуд». Уверена, что и я тоже.
— Определенно нет, — соглашаюсь я.
Мои глаза закрыты, поэтому я не вижу, как ко мне приближается подушка и падает мне прямо на лицо.
— Это был комплимент, — говорю я, пытаясь объясниться и отбить ее дальнейшие удары.
Я перестаю защищаться и хватаю ее: подушка между нами смята, и я держу ее руки.
— Готов поспорить, что она никогда не играла в мини-гольф, никогда не прыгала с тарзанки и не трахалась в самолете. Большинство людей не делали и половину того, что делала ты. Так кому какое дело до твоей обуви? Мне вот точно до этого нет дела.
Она улыбается, будто я только что сделал ей самый приятный комплимент. Или как будто она гордится всеми сумасшедшими вызовами, которые сделала, поэтому я бросаю ей еще один.
— Бросаю тебе вызов… покемарить, вздремнуть, — говорю я на британском и американском английском, сделав перевод, прежде чем она успевает спросить. — Знаю, скучно, но надо.
Она поднимает голову, и я готов к тому, что она ударит меня головой, потому что рядом с Эль я уже ничему не удивляюсь, но вместо этого она нежно целует меня в губы. Я воспринимаю это как принятие вызова.
Как и в самолете, через несколько минут она уже тихонько посапывает, а я лежу без сна рядом с ней, и мы оба по-прежнему в дорожной одежде. Мой мозг обдумывает стратегии и результаты, возможности встречи с моей семьей и доведения моего предложения до финишной черты.
Время действовать или заткнуться, Колтон.

Глава 22. Колтон 

— Мы ведь ненадолго заскочим к твоей семье? У нас полно работы, босс.
Сегодняшние подколы Эль — яркое пятно в темноте моих мыслей и нервов, сковавших позвоночник. Единственное, что поднимает мне настроение.
— Да. Это именно то, что нужно сделать.
Мне стоит сказать больше, но я молчу. Еще не время. Я хочу растянуть этот момент подольше.
Несколько охов и ахов спустя Эль замолкает. Я чувствую ее взгляд, но продолжаю смотреть в окно «Роллс-Ройса».
Уверен, что у меня все написано на лице. Я вижу так много знакомых мест. Вот супермаркет «Теско», куда я забегал после тренировки по боксу, и забегаловка с рыбой и жареной картошкой, где частенько перекусывал. Даже уличные указатели, люди на тротуарах и, конечно же, пабы — все это возвращает воспоминания. Я чувствую себя дома.
Оливер поворачивает, и я замечаю одно изменение, от которого болит сердце: тренажерный зал исчез. Конечно, это была старая ветхая коробка из кирпича и бетона, построенная на государственные деньги, которая едва сводила концы с концами, но мне там очень нравилось.
Крыша протекала во время дождя, летом там было душно и потно, а зимой — сыро и очень холодно.
Но это было что-то настоящее. Здесь деньги ничего не значили, а социальный класс значил еще меньше, и проявить себя было единственным способом — кровью, потом… и умениями.
— Вы не знаете, что случилось с боксерским клубом, который был там?
Оливер смотрит на угол, где когда-то стоял клуб, а затем вновь переводит взгляд на дорогу.
— Он закрылся несколько лет назад. Это было весьма скандально, но потом случился развал, какая-то пигалица при бабле решала спор подбрасыванием монеты, и дело сделано, везет же дуракам — они получили новое место к северу от Хай-стрит.
Эль смеется, наклоняется и шепчет мне на ухо:
— Что он сейчас сказал? Я знаю, что он говорит по-английски, но после «закрылся» я не поняла ни единого слова.
Я наклоняюсь к ее уху не потому что нужно, а потому что воспользуюсь любой возможностью, чтобы укусить его.
— Мой вариант перевода? Ба купила мальчикам новый клуб.
Она отстраняется, прежде чем я успеваю коснуться ее уха. Округляет глаза и роняет челюсть.
— В смысле, профинансировала боксерский клуб? Вот уж точно «при бабле».
Я скривил губу, удивленный тем, что она поняла намного больше, чем сказала.
Мое внимание переключается на проплывающие мимо нас пейзажи, когда мы подъезжаем ближе к дому. На последнем повороте к имению мое сердце начинает бешено биться. Эль держит меня за руку, и большим пальцем я провожу линию по ее коже, но не как проявление ласки, а для отвлечения. Так я чувствую, что у меня есть запасной аэродром за пределами дома, за пределами Лондона, за пределами… моей семьи.
Двойные живые изгороди вдоль дороги заканчиваются, и перед нами впервые показывается дом моих предков. Эль потрясена, и мне интересно, каким будет ее первое впечатление. Какой покажется ей эта непристойная парадность — впечатляющей или противной? Подумает ли она, что мой дом очарователен и шикарен, будет ли танцевать, как в «Роузвуде», или съежится под тяжестью истории и правил высшего общества?
— По сравнению с этим домом поместье Аллана Фокса выглядит как моя квартира, — говорит Эль, когда асфальт заканчивается и шины начинают хрустеть по измельченному мрамору, которым покрыта остальная часть парка. — И мне всегда было страшно неловко от всех этих обеденных приспособлений мистера Фокса. Сколько вилок нужно для одного приема пищи? Я скажу сколько: одна. Просто оближи ее между салатом и стейком.
Она нервно болтает и вытягивает шею, оглядываясь по сторонам.
— Ты уверен, что это не королевский дворец или что-то типа того?
Пути назад нет. Аллан Фокс измеряет свою собственность, очень хороший дом во всех отношениях, в акрах. Имение Вулфов измеряется в квадратных милях, хотя значительная его часть — ферма. И это только главная собственность семейного дома. Есть и другие — дома отдыха, загородные дома, городские квартиры. По сравнению с этим дом мистера Фокса и даже мой пентхаус в Штатах выглядят невзрачно.
Я пытаюсь смотреть глазами Эль, воображая, что вижу все это впервые, что не рос здесь и не воспринимал все как что-то обыкновенное. Дом действительно впечатляет, и я чувствую тяжесть в груди, когда мы приближаемся к главному крылу.
Настоящая усадьба поместных дворян, три этажа викторианского великолепия стоят в прочном, слегка грандиозном фасаде, строго украшенном и облицованном окнами, из которых, как мне кажется, за мной наблюдают, даже когда машина останавливается.
Эль молчит, выходя из салона, но мне кажется, я слышу, что ее сердце бьется так же быстро, как и мое. Однако по совершенно другой причине. Она таращится на ухоженные сады, простирающиеся слева и справа от нас, пытаясь отыскать конюшни, откуда слышится ржание лошадей.
Входная дверь открывается, и по лестнице к нам спускается слуга.
— Господин Колтон.
Человек, приветствующий меня, прекрасно мне знаком, и, хотя в его идеально уложенной консервативной прическе прибавилось седины, он выглядит точно так же, как когда я был мальчиком, бегающим по семейному поместью. Даже костюм и галстук на нем те же самые.
— Альфред! — приветствую его я, глупо улыбаясь. — Ты услада для усталых глаз. Чертовски рад видеть тебя!
Я и не думал, что так сильно соскучился по нему. Часть меня хочет заключить пожилого мужчину в объятия. Однако я знаю Альфреда, знаю, как его воспитывали, и вместо этого протягиваю руку и тепло пожимаю его ладонь.
— Я тоже рад вас видеть. — Формальная фраза, но в ней чувствуется искренность. Думаю, он тоже по мне скучал. — А ваша гостья?
— Ах, да. Это Эль Страйкер, коллега и… друг. — Я запнулся, подбирая точный титул для Эль, но, кажется, стоило обсудить это с ней, прежде чем назвать что-то большее.
Эль протягивает руку, и Альфред тоже пожимает ее.
— Альфред Дункан, мэм.
Она улыбается, переводя взгляд с меня на Альфреда.
— У тебя реально есть дворецкий по имени Альфред? Вы уверены, что ваша фамилия не Пенниуорт[14]?
Альфред посмеивается.
— Совершенно точно, мэм. И технически я не дворецкий, а помощник по дому.
— О, мои извинения. — Эль прикрывает ладонью рот. — Я не хотела вас обидеть.
Альфред низко опускает подбородок, ничуть не обижаясь.
— Господин Колтон, могу я проводить вас в дом?
— Колти! Здоро́ва!
Крик эхом отдается от парадного крыльца дома, когда сумасшедший вихрь из шорт для регби, кроссовок, футболки и блондинистых волос вылетает из входной двери и спускается по ступенькам. Лиззи скользит по траве и бросается мне на руки.
— Лиззи! — кричу я, кружа ее в своих объятиях. Новая волна эмоций нахлынула на меня, и я чувствую, как волосы сестры щекочут мой подбородок, а ее крепкие и гибкие руки обхватывают шею.
Как давно это было. Слишком, слишком давно.
— Я бы сказал «сюрприз», но уверен, что все знали о моем прибытии еще до того, как самолет коснулся земли.
Лиззи закатывает глаза, тяжело пыхтя.
— А то! Как будто тут повсюду служба разведки.
Она подталкивает локтем Альфреда, который отвечает лишь вежливой «конечно, мисс» улыбкой, а затем уходит к Оливеру.
Не сомневаюсь, что Альфред обеспечит Оливера парковочным местом и превосходным перекусом в кратчайшие сроки.
Наконец Лиззи замечает Эль, которая смотрит на нее с интересом.
— Здравствуйте… — Задумчивое приветствие Лиззи говорит о том, что она пытается что-то найти в своей памяти и, подняв бровь, находит. — Ассистентка.
Лиззи подходит ближе, вставая между Эль и мной, и фактически поворачивается к Эль спиной.
— Колти, что это за чикуля?
Я двигаюсь так, что мы возвращаемся в круг, и кладу руку на поясницу Эль.
— Лиззи, это Эль Страйкер. Эль, это моя сестра Лиззи.
Острые глазки Лиззи не упускают интимного прикосновения.
— Ага, все-таки пошел по стопам отца, Колти? Сошелся с ближайшей девкой?
Яд в ее словах удивляет меня.
— Лиззи, не будь грубой. Эль — мой помощник и друг.
Лиззи и бровью не ведет. Мать слишком хорошо ее обучила не выражать эмоции, но я чувствую обиду.
— Извини, Эль. Просто я соскучилась по брату. И было бы неплохо побыть только с ним.
Эль отвечает доброй улыбкой.
— Конечно. Надеюсь, у него будет возможность провести время с тобой, пока мы здесь.
Лиззи чует кровь, словно акула, и нападает.
— Почему ты здесь, Колти? А Ба знает?
Я собираюсь уклониться от этих вопросов, как вдруг слышу крики Ба из сада.
— Убирайся, старый хрыч! Прочь из моего сада!
Я бегу туда, желая убедиться, что с Ба все в порядке. Эль и Лиззи бегут за мной.
Ба — леди до кончиков пальцев, совершенная и аристократичная в любых обстоятельствах. По крайней мере на людях. В частном порядке я видел ее немного измотанной, поющей старую заунывную песню мимо нот, когда она устраивала прием в пустом бальном зале. Но мы никогда не говорим об этом. Достаточно сказать, что кричать не в ее стиле.
Но ее голос вновь гремит:
— Нет. Я уже сказала тебе, убирайся.
Мы находим ее в своем саду в восточной части дома. Если бы я не был так обеспокоен, то, наверное, прослезился бы, увидев ее. Но у меня нет времени на то, чтобы рассмотреть ее темные свежеокрашенные волосы, удивительные голубые глаза и руки, которые укачивали меня, когда я был мальчиком — еще одна вещь, которую мы не обсуждаем в приличном обществе.
Все это не имеет значения, когда она держит грязную лопату, угрожая ею куда более пожилому человеку, будто готова обезглавить его в любую секунду.
Когда мы приближаемся, я вижу, что это Джеффри Блэквайр, старый мерзкий тип, работавший на нашу семью. Насколько я понял, он ушел в отставку, но бывшим пожилым работникам нередко дают место в поместье. Внук тоже живет с ним. Кажется, его зовут Уилл. Они с Лиззи ровесники, плюс-минус один-два года.
Но прямо сейчас Джеффри глумится над Ба так, словно не знает, с кем, черт возьми, разговаривает, как сказали бы американцы. Другая мысль мелькает в моей голове. Я прикончу ублюдка.
— Что здесь происходит? — взрываюсь я. Побочный эффект от пребывания в США, где все громко и агрессивно. В Америке нет той утонченности и деликатности, как в Великобритании, но, поскольку у Джеффри душа в пятки ушла, такой инструмент в моем арсенале кажется довольно полезным. Возможно, не настолько, как лопата Ба, но этого достаточно, чтобы обратить на себя внимание.
— Ты. — Лицо Джеффри скукоживается, как будто он съел лимон. — Что ты делаешь дома?
Я, конечно, не отвечаю ему, но когда Ба бросает лопату и бежит ко мне с распростертыми объятиями, я обнимаю и отвечаю ей на тот же самый вопрос.
— Приехал по делам и, конечно же, хотел увидеть тебя.
Ба светится. Джеффри фыркает носом, как будто здесь пахнет сыростью. Лиззи улыбается. И Эль… смотрит на все происходящее, как на телевизионное шоу.
Джеффри вновь пытается допросить меня, но с Ба уже хватит.
— Джеффри Блэквайр, ты прекрасно меня слышал… Убирайся из моего сада и не трогай мои розы, иначе я отправлю твою задницу в дом ленточной застройки, — указывает она, и, не сдерживая ворчания, на этот раз Джеффри подчиняется. Ба цыкает.
— Этот человек разрушит все мои старания.
Для ясности, розарий Ба — ее самое любимое место на земле. Она читает книги о розах, прогуливается по рядам цветущих бутонов и иногда доходит и до того, что подрезает их. В перчатках, конечно. Она никогда не соизволит прикоснуться к почве, чтобы посадить их, но она наблюдает за садовниками и поддерживает тесные отношения с каждым из них.
— Он снова возится с розами? — спрашивает Лиззи, давая понять, что такое случается не в первый раз.
Ба вздыхает, гнев сменяется грустью.
— Бедный дурак, он стал таким забывчивым. Думает, что сад принадлежит ему, рассказывает мне, что сам тут все посадил. Честно говоря, он кое-что посадил здесь. Но он приходит срезать цветы для своей спальни по несколько раз в день, забыв, что делал это дважды перед чаем.
Со всей это садовой драмой Ба, наконец, замечает Эль.
— А вы у нас кто, милая?
Врывается Лиззи.
— Колти завел себе подружку. Он работает с ней.
Она приносит меня в жертву, как откормленного теленка. Ба смотрит пристальным взглядом.
— Правда? Подружка Колтона. Ну, разве это не восхитительно?
— Эль Страйкер, это моя бабушка Дороти. Ба, это Эль, — сказал я, сглотнув слюну, но урон уже нанесен, поэтому я вбиваю последний гвоздь в гроб своим подтверждением. — Моя девушка.
Я чувствую, как напряглась Эль, и знаю, что сегодня вечером нас ждет разговор. Может быть, я смогу уговорить ее простить меня за такое дерзкое предположение, стоя на коленях. Или позволив ей предложить вызов на ее усмотрение.
Эль теряется, пытаясь быть вежливой, несмотря на шок. Она делает довольно печальный реверанс: ее нога скользит по траве, и я спасаю ее от падения.
— Здравствуйте, мадам. Мое почтение.
Ба отмахивается от Эль.
— Чепуха, Эль! Я слишком стара, чтобы церемониться со всеми этими поклонами и реверансами. Я не Королева Лиззи. Зови меня Ба, как Колти, и подойди сюда, чтобы я могла лучше понять, на что он подписался.
Ба нагло разглядывает Эль с головы до ног, не беспокоясь о проявлении такта.
— Прекрасное дитя. Ты, должно быть, особенная девушка, покорившая сердце моего Колти. — Затаив дыхание, она бормочет: — Куда лучше тех блудниц, которых приводит домой его брат.
— Что? — восклицаю я. — Что делает Эдди?
Лиззи снова закатывает глаза, что, очевидно, вошло у нее в привычку.
— Что он не делает? Или даже с кем не делает? Могу поспорить, он уже перетрахал пол-Лондона.
— Тише, Лиззи, — ругается Ба, но я вижу правду в ее глазах. Лиззи права, а Эдди даже более мерзкий, чем я думал. — Вы уже видели кого-нибудь из них?
Из них. Наша семья разделена и всегда была такой. С одной стороны — Ба, Лиззи и я. С другой стороны — папа и Эдди восседают, как будто их дерьмо пахнет розами Ба. И где-то посередине дрейфует мама, которую прибивает то туда, то сюда, куда бы ни шел поток.
— Еще нет. Я не звонил, не хотел говорить им, что приеду. Ты же знаешь, папа науськал бы маму на то, какая я бестолочь.
Прикосновение Эль к моей руке такое мягкое, но значимое. Она не знает, какая буря ждет нас, но поддерживает меня. Я мысленно дополняю образ поля битвы, ставя ее на свою сторону вместе с Ба и Лиззи.
— Ума не приложу, как эта чушь попала в голову моей дочери.
Укус Ба неожиданный. Обычно она куда более обходительна в своих выражениях, но, возможно, она устала от мамы точно так же, как и от мистера Блэквайра.
— Она позволила этому кретину Эдди сделать всю семью несчастной и так плохо относиться к тебе, что тебе пришлось покинуть не только дом, но и страну. — Ба грустно смотрит на меня, будто извиняясь за все годы ада, которые я пережил. — Не знаю, где я ошиблась с Мэри. Она была такой счастливой девочкой, когда была маленькой. Иногда мне кажется, что она обменяла свои мозги на задницу, когда вышла замуж за твоего отца.
— Ба! — в ужасе восклицает Лиззи. Я знаю, что она с трудом переносит Эдди, но по-прежнему ладит с матерью. — Мама делает все возможное. Не все зависит от нее.
— Этого недостаточно. Не тогда, когда она позволяет твоему отцу бегать по всей стране, как одичалому. А Эдди и того хуже: его отец сильно деградировал.
Ерунда. Я не знаю, что сказать. Я ненавижу Эдди всеми фибрами души, но он — внук Ба, а мама — ее дочь. Интересно, сколько я пропустил, если все стало настолько серьезным, чтобы оправдать дурной язык Ба. Или это сама Ба? Может быть, она немного слетела с катушек? Или, как минимум, повредила свой речевой фильтр?
Вновь появляется Альфред и прерывает разглагольствования Ба.
— Господин и леди Вулф прибыли и готовы принять гостей. Они ждут в гостиной и требуют вашего присутствия.
Сплошные формальности. Сплошная серьезность. Мы семья. Должно же быть что-то помимо этой холодности. Но хоть мое сердце желает, чтобы все было иначе, я прекрасно знаю эту кухню.
— Давайте покончим с этим.

Глава 23. Эль 

Коридор устремляется вперед, панели из темного дуба и темно-бордовые стены давят на меня, когда Альфред ведет нас через гигантский особняк. Мы проходим несколько пролетов каменной лестницы, окруженной разноцветными витражами, через которые внутрь проникает радужный свет.
Звук наших шагов утопает в плюшевых коврах, когда мы с Колтоном следуем за Альфредом. Лиззи идет впереди, ведя Ба под руку. Несмотря на то что она опирается на Лиззи, Ба сильная и умеет себя подать с заявкой на королевские привилегии. У меня такое ощущение, что она с улыбкой словесно разделывает тебя, при этом потягивая бренди с оттопыренным мизинчиком.
— Как ты держишься? — шепчет Колтон чуть слышно, сжимая мою талию.
Я подхожу ближе к нему, стараясь говорить так же тихо.
— Потрясена. Заинтересована. И мне неприятно это говорить, потому что это твоя семья, но мне немного весело. Я как будто оказалась посреди сериала «Аббатство Даунтаун», но это, скорее, из-за необычной речи. Но семейная драма, драки в саду, возвращение блудного сына… Признаться, я представляла встречу с твоей семьей немного иначе.
Колтон бездумно поправляет меня.
— Правильно «Аббатство Даунтон».
Я пожимаю плечами.
— Знаю, но я привыкла называть его неправильно, потому что это бесит Тифф. Порой на таких мелочах и строится дружба, понимаешь?
Улыбка Колтона натянутая, напускная.
— Боюсь, семейная драма еще не началась. Прошу прощения за то, что допустил бестактность и назвал тебя своей девушкой, не обсудив это с тобой.
Я сканирую свой разум, сердце и опрашиваю бабочек в моем животе, но не нахожу ни капли обиды. Вместо этого я ощущаю искрометное счастье.
— Все хорошо. Я знаю, что между нами гораздо больше, чем просто «веселье», как ты говорил, но не стоит сейчас об этом беспокоиться. Сосредоточься на своей семье, и я последую твоему примеру. Это то, что сделала бы хорошая девушка и хороший ассистент.
Я наигранно подмигиваю, надеясь рассмешить его или хотя бы вызвать улыбку. Но в результате уголки его губ лишь слегка дергаются, и он снова становится серьезным.
— Я должен бросить тебе вызов, очень важный вызов.
Его нервное состояние заставляет меня нервничать, и я молюсь любому призраку его предка, бродящего по этому коридору, чтобы Колтон не попросит у меня трусики перед встречей с родителями. Потому что я сделаю это и выставлю себя полной дурой перед ними. Я, скорее всего, в любом случае сяду в лужу, но, по крайней мере, если я вдруг описаюсь, лишний слой хлопка все впитает, прежде чем я обмочу ковер.
— Ладно.
— Все, что ты здесь увидишь и услышишь, должно остаться между нами. Ни твой отец, ни Тиффани, ни люди в офисе не должна об этом знать. Только мы. Я обнародую то, что мне нужно и когда мне нужно, но я хочу, чтобы эта жизнь была отделена от той. Бросаю тебе вызов… сохранить мой секреты.
Я останавливаюсь в коридоре, позволяя Альфреду и остальным повернуть за угол, чтобы хоть ненадолго остаться наедине, но они, кажется, не слушают наш разговор, обсуждая последние оценки Лиззи в школе. Повернувшись к Колтону, я рассматриваю его лицо. Кажется, его смущают тайны его жизни, и он боится, что кто-нибудь заглянет за занавес, который создал Колтон Вулф, руководитель «Фокс».
— Тебе не нужно бросать мне вызов. Или приказывать как своей ассистентке. Я уважаю то, что ты хочешь быть самим собой, а не тем, кем вот это все делает тебя. — Я обвожу рукой коридор, украшенный старинными картинами, мраморными бюстами и закрытыми дубовыми дверями, ведущими в многочисленные комнаты.
— Спасибо, Эль. — Колтон целомудренно целует меня в губы и вновь ведет за Альфредом.
Сразу за углом открываются двойные двери, и Альфред ждет справа от них. Взмахом руки он приглашает нас в комнату. Он громко оповещает:
— Господин Колтон и мисс Эль Страйкер.
Я подпрыгиваю и тут же чувствую себя дурочкой, но у старика неожиданно прорезается голос, как у конферансье матчей по реслингу, а я определенно не готова драться.
Когда Альфред сказал, что Вулфы ждут в гостиной, я представляла себе вычурную, причудливую комнату, где дамы потягивают чай и надкусывают малюсенькие бутербродики. Что-то белое с побрякушками. Но все оказалось совсем не так.
Комната похожа на пещеру. Это единственная мысль, которая приходит мне в голову, когда я осматриваю пространство со сводчатыми потолками, стенами, обшитыми панелями, и изысканной мебелью. На задней стене — пять высоких окон, украшенных тяжелыми шторами и покрытых витражами, что делает их похожими на окна над лестницей. Ровные лучи света проникают в комнату и падают на толстое ковровое покрытие, разбиваясь о тени каменных колонн между стеклами. Если бы я не знала, что это их семейный дом, то решила бы, что зашла в самую древнюю церковь в истории, от пола до потолка и от окон до стен.
— Божечки, а я-то думала, что твой кабинет шикарный, — шепчу я, когда мы заходим в комнату.
Мужчина откашливается, и я смотрю на двух людей, которых раньше не встречала. Этот мужчина, очевидно, отец Колтона. У них одинаковые плечи и грудь, но его лицо уже, что делает его сморщенным и резким. Он носит хаки, и его белая рубашка буквально ослепляет, выглядывая из прорезей жилета. Если бы мне пришлось угадывать, я бы сказала, что он катался верхом. Либо это, либо британская элита возвращает моду на брюки галифе. По мне, так то и другое вполне возможно.
Мать Колтона явно подарила свое идеальное лицо сыну и дочери с такими же пронзительными глазами и четкими скулами. На ее шее висит красивая нитка жемчуга, на вид старинная, с небольшой брошкой посередине. На ней простое и элегантное платье, облегающее до запястий со струящимся трапециевидным подолом до колен. Она выглядит так же аристократично, но ее улыбка значительно теплее, чем холодное безразличие мужа.
— Колтон, какой приятный сюрприз, — говорит мать Колтона и подходит, чтобы обнять его. — Как же я соскучилась! Сколько лет!
— Мама, — говорит Колтон хриплым голосом. — Я тоже скучал по тебе.
Они обнимаются, и я вижу, что какие бы семейные разногласия между ними ни были, они с матерью очень любят друг друга.
— Тебе следовало приехать раньше. — Она смягчает легкое недовольство, убирая с его плеча невидимую нитку, как будто она не может не коснуться его, но не знает, как это сделать без оправдания. — Я так волновалась за тебя.
Разве они не кладут руки друг другу на плечи? Или, если это чересчур, может, просто берут друг друга под руку?
Эта мысль заставляет меня вспомнить отца и наши киновечера. Нам ничего не стоило прижаться друг к другу на диване и делить одну миску с попкорном. Я никогда об этом не думала, но, возможно, мне стоило быть более благодарной за это.
— Я знаю, мама, — говорит Колтон, слегка улыбаясь. — Но нет причин для беспокойства. Я в порядке, просто рад быть дома.
— Колтон.
Приветствие его отца ровное, холодное, если можно так сказать, и каким-то образом мгновенно понижает температуру в комнате на десять градусов. Либо отец Колтона не самый теплый человек, либо не так рад видеть младшего сына. По крайней мере, он не выходит вперед, чтобы обнять его.
Колтон так же холодно отделывается кивком.
— Отец.
Что ж, это объясняет такое небывалое напряжение и разногласия, и, вероятно, причину, по которой Колтон переехал в Штаты. Черт, я бы тоже перелетела через океан, чтобы сбежать от этого льда. Все остальные тоже застыли на месте, наблюдая, как человеческие айсберги направляют друг на друга угрожающие леденящие взгляды.
— Что у нас здесь? — спрашивает отец Колтона, бросая взгляд на меня. Однако не похоже, что он проиграл или сдался, скорее, он атакует под другим углом.
И внезапно я сталкиваюсь с британской инквизицией, становясь мухой, прижатой под лупой родителей Колтона.
— Это Эль Страйкер, моя девушка и коллега. Эль, это мои отец и мать, Эдвин и Мэри Вулф.
Титул его девушки для меня по-прежнему новый и неожиданный, отчего я чувствую покалывание в позвоночнике.
Мэри, кажется, в восторге от объявления.
— Дорогой! Я подозревала, когда мама и Лиззи выглядели такими воодушевленными, но… это правда?
Колтон протягивает руку, и я беру его ладонь и киваю.
— Да, миссис Вулф. Хм… Да. Это правда. Приятно познакомиться.
На этот раз я не пытаюсь сделать реверанс, хотя чувствую, что должна.
— Что ж, добро пожаловать, дорогая, — говорит Мэри, тепло глядя на меня. Она выходит вперед, ее руки ложатся мне на плечи, когда она наклоняется, чтобы поцеловать воздух возле моей щеки. — Подумать только, Эль, ты дрожишь! С тобой все хорошо?
— Извините. Я нервничаю. Я просто не ожидала… Столько всего произошло, и я… Ох.
Я растеряна и веду себя, как дура, но Мэри воспринимает все очень спокойно, тихо смеясь.
— Расслабься, Эль. Хотя мы, британцы, славимся чисто английской выдержкой и сдержанностью, мы не монстры. Я не собираюсь съесть тебя живьем. Что ты рассказал этой бедной девочке о нас, Колтон?
Но Колтон не улыбается, глядя мимо своей матери на Эдвина.
— Правду.
— И что это значит? — спрашивает Эдвин, его лицо сжимается еще сильнее. — Тебе есть что сказать, сынок?
— Я просто рассказал Эль историю семьи, — отвечает Колтон. — Я не собираюсь кормить ее горькими пилюлями, выдавая их за сладкие конфетки.
Прежде чем Эдвин успевает сделать ответный выпад, Мэри делает шаг вперед, разделяя их своим маленьким телом.
— Бросьте, ведь нам многое нужно наверстать. Альфред, не могли бы вы подать чай, пока мы ждем Эдди? Он должен скоро вернуться домой, и я уверена, что он хотел бы увидеть тебя, Колтон. Вы, ребята, всегда были так близки.
Колтон фыркает.
— Мама, ты же знаешь, что это неправда. Так же, как и все остальные здесь присутствующие, поэтому не стоит прикидываться.
Мэри краснеет, слегка сжимаясь, и мне обидно за нее. До того момента, когда она говорит:
— Ну, я считаю, что это правда. Между вами было скорее соперничество, чем близость. Ты всегда пытался соответствовать своему старшему брату, не так ли? — Она снова улыбается, как будто все прекрасно, но, судя по сжатой челюсти Колтона, все совершенно не так.
Альфред гремит чашками, расставляя их на большом столе в комнате. Что-то подсказывает мне, что его крепкие руки сделали это намеренно, чтобы снять напряжение в комнате и привлечь внимание к чаю. Он гений, потому что это работает.
Стол гораздо больше, чем обеденные столы у большинства людей, и за ним умещаются десять человек на приличном расстоянии друг от друга. Я хихикаю про себя по поводу полного отсутствия обеденного стола. В моей квартире есть барная стойка между кухней и гостиной, которая всегда прекрасно мне служила. Черт, большую часть времени я ем на диване, когда смотрю телевизор, так что происходящее кажется мне невероятным.
И это даже не столовая.
Эдвин и Мэри сидят на противоположных концах стола, окружая нас, как дворяне, проводящие прием. Ба садится рядом с Мэри, Лиззи плюхается рядом с ней, а Колтон выдвигает для меня стул, а затем садится рядом с отцом. Все молчат, когда Альфред обходит стол, наполняя стоящие перед нами чашки дымящимся чаем.
Это чаепитие не похоже на те, что я устраивала в детстве, когда папа нарезал бутерброды с арахисовым маслом и джемом на треугольники, и мы пили газировку из пластиковых стаканчиков. Виноградную, конечно же, потому что она больше всего была похожа на чай, и на вкус была восхитительно сладкой.
Но это не пустые разговоры и не глупые сплетни о моих куклах.
Здесь все серьезно.
Время признаться. Я не люблю чай. Дайте мне кофе, черный, как моя душа, или сладкий и со сливками. Либо просто хороший. Горячий шоколад — да, черт возьми. Но насколько я могу судить, чай на вкус как грязная вода. Я не думала, что когда приеду в Лондон и встречусь с семьей Вулфов, мне придется пить его, словно это божественные слезы ангела. Во рту уже накопилось достаточно слюны, и я заставляю себя проглотить ее.
Я остаюсь неподвижной, но смотрю на Лиззи. Она молода, так что наверняка добавит в свой чай много сахара. Может, я смогу последовать ее примеру и подсластить свой и не выставлю себя идиоткой… опять.
Я добавляю маленькую порцию молока и нездоровое количество сахара и осторожно помешиваю, как Лиззи. Она поднимает чашку, чтобы сделать глоток, но меня спасает громкий голос конферансье Альфреда.
— Господин Эдди… со спутницей.
Хоть Альфред и сохраняет свой профессиональный тон, я слышу намек на презрение. Он ходит по очень тонкой грани, ведя себя должным образом, но при этом… язвительно. От этого мне хочется сесть и поболтать с ним, чтобы узнать, что он думает о происходящем здесь. Возможно, за стаканом виски. За чем угодно, кроме чая.
Эдди Вулф не просто заходит, а важно вышагивает, как павлин, и я впервые воочию вижу старшего сына Вулфа.
Быстро изучив его черты, я могу сказать, что если Колтон унаследовал лицо своей матери, то Эдди — вылитая копия Эдвина вплоть до сморщенного лица и ястребиного носа, которым он буквально рассекает воздух перед собой.
Если Колтон в костюме — ходячий секс и привлекает внимание своей красивой внешностью, то Эдвин… нет. Он хорошо одет в дизайнерские вещи и выглядит вполне прилично, но в нем нет ничего притягательного.
Но с учетом того, что на его руке висит девушка, ему, очевидно, не стоит прикладывать особые усилия, чтобы заполучить женское внимание. Однако когда девушка, хихикая, входит неровной походкой в комнату, и ее силиконовые сиськи грозятся выскочить из топа с огромным вырезом, а юбка едва заметна, я задаюсь вопросом, что интересует ее больше — Эдди или его банковский счет.
— Позже мы поедем в Сохо. Тебе там очень понравится, да ведь? — Детское сюсюканье кажется странным, если не сказать больше, но девушка висит на руке Эдди, как маленький отчаявшийся щенок. Она чуть ли не виляет хвостиком перед ним. — Я слышал об этом новом клубе и могу достать нам пропуски…
— Эдди, — резко рявкает Эдвин, прерывая совсем не скромное хвастовство Эдди.
Эдди лишь усмехается, но медленно переводит взгляд от девушки к Эдвину.
— Отец.
Приветствие — всего лишь одно слово, но даже я чувствую небрежность, которая кажется прямым противоречием всему, что нас окружает, и всему, что я узнала о семье Вулфов. Эдди даже не смотрит на другой конец стола, когда говорит:
— Мама.
— Здравствуй, Эдди, — говорит Колтон напряженным, но вежливым голосом, поднимаясь со стула. — Рад тебя видеть.
— Колти! — Он изображает самое настоящее удивление, но ему не удается никого одурачить. Не находя положительных откликов, он сдается и обходит стол. — Ой, ну хватит жеманничать. Иди сюда, старина! Обними своего брата!
Он говорит это так, будто командует миньоном, а не обращается к брату. Я чувствую неприятный укол, и, как по мне, он просто звучит снисходительно.
Колтон осторожно приближается к своему брату, обнимая его и сдерживая любую реакцию, в то время как Эдди крепко стискивает его и начинает стучать по спине, слишком усердствуя для человека, который просто рад встрече. Со стороны это выглядит, как будто старший брат подтрунивает над младшим, и что они уже делали это тысячу раз в своей жизни, и хотя сейчас Колтон такого же роста, как Эдди, представление продолжается. Эдвин и Мэри даже улыбаются, будто это совершенно нормальное и милое приветствие, и я вдруг начинаю благодарить судьбу за то, что я единственный ребенок в семье. По крайней мере, мне никогда не приходилось терпеть агрессию под видом привязанности.
Закончив, Эдди хлопает в ладоши и кричит:
— Альфред! Забудь про чай, нам нужно вино! Но только хорошее. Не ту ослиную мочу, что пьет Ба. Время праздновать!
Ба фыркает, ее чашка ударяется о блюдце.
— Ты не распознал бы ослиную мочу, даже если бы твоя очередная девка помочилась тебе на лицо и назвала это золотом.
Я давлюсь чаем, но не потому, что это мерзкая картина, хотя это так. Но хм, маленькая милая старушка Ба ведь просто пошутила, что Эдди купается под золотым дождем? Конечно… нет? И тысячу раз фу. Когда я смотрю на нее, стараясь изо всех сил, чтобы мои брови не доползли до линии волос, она выглядит настолько невинной, насколько это возможно. Но в ее глазах есть что-то, что говорит, что она вовсе не глупая старуха, как многие о ней думают. Внутри нее прячется острый ум.
— Мама, — шепчет шокированная Мэри, но поглаживает руку матери. — Уверена, он просто позволил себе немного дерзости. Не будь грубой перед гостями.
Эдди ухмыляется, оставшись безнаказанным за грубое приветствие Колтона и оскорбление Ба. И все это до того, как он садится за стол.
Он подходит ближе к Эдвину и выдвигает стул. Его «подруга», которая, кажется, думает, что это своего рода комедийное представление в ее честь, собирается сесть, очевидно, полагая, что Эдди ведет себя с ней как джентльмен.
Она понимает свою ошибку, когда падает на ковровое покрытие с воплем, похожим на тот, что издает испуганная курица. Я изумленно смотрю на бедняжку, когда Эдди садится, даже не предлагая девушке руку не смотря в ее сторону, чтобы убедиться, что она сидит на заднице на полу.
Признаться, недавно я сама была в похожей ситуации, когда оконфузилась в кабинете Колтона. Единственное преимущество, которое у меня было перед девушкой Эдди, — на мне хотя бы были трусики. Совершенно очевидно, что на ней их нет. И я не единственная, кто это замечает. Колтон сразу отводит взгляд, будучи джентльменом. Эдвин насмешливо смотрит на бедняжку одновременно похотливым и оценивающим взглядом.
Я знаю, что он отец Колтона, но единственная мысль, что пришла ко мне в голову, — мерзкая свинья. Теперь я вижу, откуда Эдди получил свое «обаяние».
Лиззи спешит на помощь, но девушка отмахивается от нее. Собрав воедино все достоинство, что у нее осталось, она встает, разглаживает волосы и коротенькое платье и выдвигает стул рядом с Эдди.
— Как всегда блестяще, — говорит Колтон, враждебно глядя на брата.
— Альфред! — кричит Эдди, по-видимому, не обращая внимания на то, как он себя ведет, или, может быть, ему просто наплевать. — Побыстрее, ты чертовски медленный. Я слишком трезв для этого.
Эдди откидывается на спинку стула и, наконец, видит, что за столом гостья. Он смотрит на меня с кокетливой ухмылкой, которую он совершенно точно тренировал в зеркале, хотя его девушка сидит рядом с ним.
— А это что за сладенький бисквитик?
Я смотрю на Эдвина и Мэри, ожидая, что даже если они на стороне Эдди, у них все равно есть какие-то границы. Но Мэри просто выглядит запуганной, а Эдвина будто бы забавляет хамское поведение старшего сына.
Между тем единственное, что удерживает меня на своем месте, это нежная и поддерживающая рука Колтона на моей ноге. И хотя это я должна быть той, кто помогает ему в этом бардаке, сейчас я исполняю молчаливый приказ играть хорошо. Иначе я окажусь в какой-нибудь тюрьме, где наверняка подают только чай. Я умру от обезвоживания, и Эдди определенно этого не стоит.
— Эль Страйкер, — стискиваю зубы я. Я слышала много прозвищ от всяких придурков, но «сладенький бисквитик» кажется одним из самых унизительных. Впрочем, дело не в самом прозвище, а в Эдди, который его произнес. Я чувствую, что мне срочно нужно в душ, чтобы смыть его масляный взгляд.
— Эль — возлюбленная Колтона, — добавляет Мэри. — Разве это не чудесно? Они только что приехали.
— Что ж. — Приторный взгляд Эдди почему-то становится еще хуже. Даже через стол кажется слишком интимным. — Может, мне стоит сказать «чур я» на кусочек американского пирога, который младший брат привез домой?
Я смотрю на Эдди, будучи девушкой, которую доставали и клеили куда более достойные мужчины, чем он.
— Что значит «чур я»?
Я даже не смотрю на Колтона, когда спрашиваю, но он отвечает на мой вопрос:
— Это значит претендовать. — Колтон встает, упираясь обеими ладонями о стол, и наклоняется к Эдди. — Не будь кретином. Прояви уважение к Эль. Она моя девушка.
Эдди небрежно пожимает плечами, но Колтон садится. В конце концов, я внесу за него залог, чтоб вызволить из тюрьмы. Эдди действительно вытягивает из всех самое худшее.
— Ладная девка, — говорит девушка Эдди, смеясь, и ее голос становится громче, пока она не прерывается и не заканчивает хрюкать, как свинья.
И тут я подумала, что мне стоит пожалеть девушку. Но каждая женщина сама за себя, если уж она бросает меня под автобус, а после смеется, как торчок на мете.
— Серьезно?
Я не хотела произносить это слово или, по крайней мере, чтобы его услышали, но оно вырывается, и она слышит. Весь стол слышит.
— Что-то не так, янки? — спрашивает девушка, возможно, осознав, что ее комментарий не оценили. Единственная хорошая новость в том, что я точно знаю, что у нее нет оружия. Я осмотрела ее платье сверху донизу, и в нем нет ничего, кроме открытых частей тела. Хотя ее акриловые ногти могут стать смертельным оружием.
Возможно, чуть позже она подрочит Эдди и отрежет ему ногтями член? Ему это явно не повредит.
Однако я иду на попятную, играя роль женщины с хорошими манерами, которой меня воспитал отец, хоть мои сладкие речи — сплошной сахар.
— Я сказала, что нас так и не представили друг другу. Ты знаешь мое имя, но я не знаю твоего.
— Завтра это не будет иметь никакого значения, — говорит Ба, потягивая чай.
Эдди подтверждает ее слова, легкомысленно говоря:
— О, это Амелия.
Она снова вопит.
— Ава!
Эдди пожимает плечами, и Ба выглядит довольной тем, что оказалась права.
Альфред появляется с бутылкой вина и встает рядом с Эдвином, ожидая, когда его заметят. Когда Эдвин кивает, Альфред откупоривает вино и резко наливает буквально несколько капель в бокал.
Эдвин вращает бокал, устраивая настоящее шоу, когда беседа останавливается в ожидании. Он нюхает, а затем делает глоток, пробуя его на вкус так, словно полощет рот. Я, конечно, не сомелье, но винишка в своей жизни выпила немало. Может быть, больше, чем немало, если быть предельно честной. Но чего я никогда не делала, так это не втягивала щеки, будто делаю минет и издаю хлюпающие звуки во рту, из-за чего выгляжу как будто плююсь, а не глотаю.
Наконец Эдвин глотает и, не глядя на Альфреда, считает вино приемлемым.
— Подойдет.
Альфред наливает бокал для Эдвина, затем для Эдди. Ава тоже берет бокал. Колтон отказывается, и хотя я люблю вино куда больше, чем чай, я тоже отказываюсь, следуя его примеру. Лиззи и Мэри тоже отказываются, но Ба соглашается с очередным резким замечанием.
— Если он пьет хорошее вино, то, клянусь королевой Викторией, я тоже.
Ба настроена серьезно. Она поднимает бокал, и быстрее, чем я успеваю сказать «До дна!», осушает его и ставит на стол. Мне вспоминается японский ужин с Колтоном, потому что Альфред, будто ожидая этого, стоит наготове, чтобы наполнить его.
— Ба, не переутомляйтесь. Мы еще не обедали.
Замечание Эдвина натыкается на такой ледяной взгляд, от которого на экваторе может выпасть снег.
— Следи за собой, — говорит Ба, указывая своим бокалом на бокал вина Эдвина. — Итак, что привело тебя в этот ад, Колти? Хотя я, конечно, рада, что ты здесь.
Ба в ударе. Кажется, я могла бы полюбить ее. Я все еще переживаю, что она малость сумасшедшая. Или даже больше? Что больше, чем малость?
Воспоминания об уроках трудов, которые я посещала, возвращаются ко мне. Чутка, щепотка, чуточку… от меньшего к большему. В Ба точно есть чуточку безумия. Как минимум. Могу поспорить, что она готова выполнить любой вызов от Тиффани или от меня, а это довольно весомый комплимент с моей стороны.
— Да, Колти. Ты практически сбежал посреди ночи. Я так и не понял, зачем ты полетел через океан. — Самодовольное выражение лица Эдди говорит о том, что он точно понял, зачем.
— Я здесь по делам, — спокойно говорит Колтон, избегая приманок Эдди. — У меня все хорошо в Штатах, я член совета директоров компании «Фокс Индастриз».
Будем честными. У Колтона не просто «все хорошо». Он самая настоящая рок-звезда компании. Прости, отец!
Эдвин, кажется, не особенно впечатлен.
— Тебе дали руководящую должность в готовом семейном бизнесе, а ты свалил зарабатывать деньги для чужой компании в Штатах? Неутешительно.
Я чувствую, как пальцы Колтона напряглись на моем предплечье, и знаю, что он вот-вот взорвется, поэтому я решаю вмешаться, чтобы спасти его.
— Простите, мистер Вулф. Какой у вас семейный бизнес?
— В основном сельское хозяйство, — говорит Мэри, слабо улыбаясь. — Фамилия нашей семьи на протяжении веков была знаком качества свежего мяса в Великобритании. Бизнес начался всего лишь с одного человека, который разводил скот и каждый день ходил с фермы на ферму продавать яйца. Со временем работа одного превратилась в целую компанию, которую мы имеем сейчас.
Она звучит почти ностальгически, сентиментально рассказывая о развитии компании.
— Не трать кислород, пытаясь вернуть Колтона в семейное дело. Все мы знаем, почему он ушел. — Эдди наклоняется вперед, чтобы лучше рассмотреть реакцию Колтона. — Он не мог быть вторым лучшим.
— Это точно, милый! — говорит Ава, хлопая ресницами. — Он просто не мог сравниться с таким блюдом, как ты!
Она снова начинает смеяться и хрюкать, как свинья, и я не могу не поморщиться.
Кажется, даже Эдвин насытился дурными манерами Авы, хоть и оправдывает своего сына.
— Да-да, верно, хватит этой чепухи, — рычит Эдвин. — Зачем же ты на самом деле вернулся домой, Колтон? Говоришь, что в Штатах у тебя все хорошо, но сидишь здесь.
Обвинение мертвым грузом повисает в воздухе, потому что Эдвин буквально бросает его в лицо своему сыну. Эдди, конечно, быстро замечает это и пользуется преимуществом.
— Точно, папа. Колтон, ты бросил свою семью, не сказав ни слова, и вернулся без предупреждения с американкой и сомнительной историей о самопровозглашенном успехе. По мне, так это все брехня.
— Эдди! — протестует Лиззи, но, видимо, быть младшим ребенком значит быть невидимой в этом доме.
— Нет, он совершенно прав, — говорит Эдвин. — За все эти годы я не получал от тебя ничего, кроме формальной рождественской открытки, ты практически не общался с матерью и бабушкой, поэтому я не верю, что это простой семейный визит. Давай начистоту, Колтон? Ты чего-то хочешь, и я требую знать, чего!
— Папа! — снова восклицает Лиззи, проделывая путь по пищевой цепочке.
— Тише, Элизабет! — Мэри делает выговор дочери. — Твой отец говорит!
— Так что же? — требует Эдвин. — Говори, сынок! Или, прожив столько времени за океаном, ты обмяк?
Я чувствую, как пальцы Колта напрягаются, и боюсь, что он набросится на отца, но вместо этого откидывается назад, закидывая лодыжку на колено, смеясь.
— Знаешь, все это достало меня. И, честно говоря, я сбежал, потому что не хотел мириться с вами, да и не должен был. — Его голос твердый, как сталь, хотя, разговаривая с отцом, он выглядит расслабленно и непринужденно. Когда он поворачивается к другому концу стола, в его голосе вновь звучит теплота. — Но я вернулся по многим причинам. Во-первых, потому что соскучился по некоторым членам своей семьи.
— Колтон… — начинает Мэри, смотря на него мягким взглядом.
— Все в порядке, — говорит Колтон, ставя пальцы домиком. Я видела этот жест раньше… в кабинете. Каждый раз, открывая что-то важное, он еще раз прокручивал это в голове, прежде чем поделиться мыслями. Что бы ни случилось, это настоящая игра Колтона в шарады с его папой и братом.
Интересно, что он задумал.
Колтон сидит в «Фокс», но, может быть, он хочет вернуться в семейный бизнес? Или это переворот и он собирается лишить их всего? Или, может быть, он приехал, чтобы спасти сестру, а также Ба и Мэри?
Что бы это ни было, Колтон намерен сбросить бомбу на Эдвина и Эдди. Я знаю их всего час, и я в адском предвкушении того, как они получат свое наказание. Черт, я могла бы танцевать радостную джигу на столе даже без вызова — вот так сильно мне хочется это услышать.
— Отец, Эдди… Возможно, вы не следили за мной и моими делами в Штатах, но будьте уверены, я всегда был в курсе ваших. Я издалека наблюдал, как вы облажались с полдюжиной полоумных бизнес-идей, и вам повезло лишь в том, что вы не потеряли все имущество. Это удача и ограниченный доступ. Эдди, ты полный придурок. Отец, ты опозорился.
Эдвин и Эдди бушуют, срываясь на Колтона, но он продолжает, говоря с отцом как будто о погоде и покачиваясь влево и вправо. Агрессивный до мозга костей и подготовленный, он будто давно мечтал об этом моменте.
— Ты травишь и запугиваешь маму, ты относишься к Ба как к пустому месту, ты потакаешь Эдди в его безумствах и игнорируешь свою единственную дочь, за исключением того, что, возможно, выбираешь, за кого из твоих приятелей из Итона выдашь ее замуж.
— Я не…
Колтон так же грубо не обращает внимания на реплики Лиззи.
— Я вернулся, потому что забираю свою землю, — гремит Колтон. — «Фокс» намерена построить новую штаб-квартиру, и я буду тем, кто возглавит ее. Этот визит был лишь вежливой формальностью, чтобы проведать свою семью и сообщить вам о том, что я останусь здесь и буду внимательно следить и вмешиваться каждый раз, когда вы перейдете черту. Да, я отсутствовал, но теперь я здесь.
Наступает минута потрясенного молчания, и каждый из нас осознает, что это значит.
Мой мозг постоянно повторяет: «Что это за херня, что это за херня?» Внезапно вмешивается маленький вопросик: «Может ли он это сделать?», но мозг сразу же возвращается к «Что это за херня?».
Да, я знаю, что мы приехали разведать собственность в Лондоне для штаб-квартиры, но думала, что это просто семейный визит, поскольку он приехал на родину по работе. В документах, которые я видела, нет никакой информации о том, что предлагаемый участок — земля Колтона. Это меняет… все.
Это его земля… переговоров не будет. Это его земля… цена по его усмотрению. Это его земля… он может заключить эту сделку так, чтобы она стала, бесспорно, лучшим вариантом для «Фокс». Это его земля… отец попал. Это его земля… и он не сказал мне.
Эдди вдруг разражается смехом.
— Твоя земля?
— Все верно, — говорит Колтон. — Дедушка обещал мне свое поместье в завещании.
Эдвин встает, такой красный, что я забеспокоилась бы о его артериальном давлении, если бы маленькая уродливая часть меня не желала, чтобы он упал замертво и избавил нас от всех неприятностей. Не совсем, конечно. Может быть, немного.
— Та земля, говоришь? Скажи мне, Колтон, с тех пор, как твой дедушка умер, когда ты еще носил пеленки, как ты думаешь, кто контролирует траст, которому принадлежит эта земля?
Он делает театральную паузу, дикая улыбка становится шире и омерзительнее с каждой секундой.
— Все верно, сынок. Может быть, это и твоя земля по воле какого-то старого скряги, но она моя до дня моей смерти. И даже тогда она не станет твоей, чтобы ты сдавал ее в аренду или продал каким-то там америкашкам. Она перейдет моему сыну. Моему единственному сыну.
И с этими словами он смотрит на Эдди, который улыбается, будто ему вручили ключи от королевства только за то, что он родился и дышит воздухом.

Глава 24. Колтон 

Крики и споры, переговоры и дискуссии, а также словесное оружие массового уничтожения, которым мой отец и Эдди меня атакуют. Признаться, я делаю то же самое. Все остальные слушают, как мы пререкаемся и вонзаем друг в друга острые шпильки, приплетая все от ошибок детства до неумения управлять бизнесом.
Голова мамы дергается туда-сюда, когда она пытается усмирить гнев, растекающийся, словно лава, между ее мужчинами, но, в конце концов, она слабеет под тяжестью такой враждебности, и ее голова падает и взгляд упирается в салфетку на ее коленях.
Поначалу Ба и Лиззи кажутся шокированными, но их восторг от того, что кто-то наконец противостоит отцу, воодушевляет, и я продолжаю. Слишком долго им приходилось держать язык за зубами из-за манер и расстановки сил, и если я единственный, кто готов с ним сразиться, то пусть будет так.
У него нет надо мной власти. Уже нет. Я перерос его. Мне не нужно что-то доказывать ему. Мне не нужно впечатлять его. Возможно, я так думал, когда начинал этот путь и хотел бросить ему в лицо свои успехи, чтобы отомстить, но слушая его напыщенную речь, я получаю четкий и ясный урок. Он так же слаб, как и его власть надо мной. Мое желание его одобрения, его привязанности, его любви — все это уже в прошлом.
В свободе есть сила.
Посреди буйства, когда вена отца опасно вздувается, я просто встаю. Элла испуганно смотрит, вероятно, думая, что я собираюсь довести дело до драки, но я выдвигаю ее стул. Помогая ей подняться, я беру ее за руку и иду к дверям.
— Это бессмысленно. Ты не сможешь этому помешать. Это простая формальность, мелочь, потому что мы семья. Ты совершенно ясно дал понять, что не считаешь меня членом семьи, поэтому мы продолжим разговор сугубо в формальной обстановке. Я буду на связи.
Я не даю ему ответить и ухожу прежде, чем он успевает сказать последнее слово. Но за спиной я слышу, как Эдди скулит:
— Отец, ты сказал, что она будет моей. Что происходит? Сделай что-нибудь.
Победная улыбка озаряет мое лицо. Возможно, мне не понадобится одобрение отца, но, несомненно, приятно нарушить их планы и само их существование.
Альфред провожает нас и открывает входную дверь.
— Об Оливере хорошо позаботились, пока он ждал вас, господин Колтон. — Понизив голос, он шепчет. — А вы знаете, как навести шуму, не так ли, сэр?
Его гордость и радость — награда за отличную работу, и от него кажется более ценной, чем от собственного отца.
Как только мы выходим на улицу, подбегает Лиззи.
— Колти! Черт возьми, ты надрал отцу задницу! Просто офигенно.
К счастью, входная дверь находится достаточно далеко от гостиной, и никто, кроме нас, не может ее услышать. Никому нет дела до того, что она не следит за языком, но тон высказывания будет расценен как богохульство. А Лиззи еще ребенок и, к сожалению, все еще подвержена капризам и прихотям отца.
Я беру ее за руки.
— Лиззи, следи за собой. Одно дело для меня злить отца, но совсем другое для тебя. Пожалуйста, просто сохраняй спокойствие и держись. Я скоро с тобой свяжусь.
Я целую ее в лоб, и она кивает: головокружительное возбуждение по-прежнему ярко сияет в ее глазах. Надеюсь, что она сохранит его надолго, чтобы справиться с отцом.
Оливер съезжает с дороги, и я не могу не смотреть в окно на надвигающуюся темноту. Даже без дневного света я знаю эти зеленые холмы как свои пять пальцев, каждый шрам и сюжетную линию. Мои боксерские поединки, борьба моих предков за землю и за жизнь.
В мои мысли врывается Эль, обращаясь к нашему водителю:
— Оливер, сейчас вы услышите то, что не должны слышать. Понимаете меня? Пусть это останется конфиденциальным между водителем и пассажиром, ладно?
Его глаза встречаются с моими в зеркале, когда он отвечает Эль.
— Да, мэм.
Она не закончила.
— Я буду себя вести, как будто у меня тараканы в голове. Я не хочу, чтобы вы судили всех американцев по мне. Понимаете?
— Тараканы в голове? — проговаривает Оливер, в недоумении нахмурив брови. Но он держит машину ровно и с легкостью вливается в транспортный поток.
— Я выяснил, что американцы любят идиомы с животными. Просто скажите да. Так будет лучше для вас. — Я пытаюсь успокоить его с улыбкой, но его тихое «да» больше вопрос, чем утверждение.
— Хорошо. Мы друг друга поняли. — Вывод Эль даже близко не похож на правду. Оливер понятия не имеет, о чем она говорит. Но я имею.
Я пытаюсь подготовиться к словесной баталии, которая кажется мне более важной, чем та, которую я только что провел с отцом. Она совершенно неожиданно несколько раз шлепает меня по руке в стиле кошачьих боев, и ее волосы мотаются взад-вперед, пока она молотит меня.
— Какого черта это было, Вулф? Ты чертов ублюдок! Я могу выбить из тебя все твое офигенное дерьмо прямо сейчас! Если тебе есть, что сказать в свое оправдание, мистер, то сделай это до того, как я… ах!
Ее голос проходит путь от визга до истерического пронзительного вопля и обратно до злобного рычания, когда она толкает меня в грудь. Я сижу совершенно неподвижно, что, кажется, бесит ее еще больше.
Вся эта постановка веселит меня и вызывает улыбку, но я поджимаю губы и принимаю мудрое решение не улыбаться.
— Виноват. Прости, Эль. — Начать с извинений вполне разумно, но она заводится еще сильнее.
— Еще как! — Она снова шлепает меня, но на этот раз я беру ее руки в свои и целую ее.
На мгновение она продолжает борьбу, а затем целует меня в ответ, крепко и жестоко. Не страстно. Это наказание.
— Ты напугал меня до смерти, Вулф.
— Почему ты называешь меня Вулф? — спрашиваю я, мои губы все еще прижимаются к ее.
Она чмокает меня губами и отвечает с улыбкой.
— Не знаю. Наверное, потому что злюсь на тебя.
Но она кажется не такой злой, как минуту назад.
— Ты сказала «чертов». Кажется, я плохо на тебя влияю. — Опасное наблюдение, но она нормально воспринимает его, улыбаясь чуть шире. — Ты готова услышать все сейчас? Или тебе нужно еще немного меня поколотить?
Она откидывается назад, скрестив руки на груди, и приказывает:
— Выкладывай.
— Давным-давно моя семья очень много инвестировала в землю, и им очень повезло, когда они получили контракт на снабжение армии и флота продовольствием. Позже наши мясные консервы и сгущенное молоко стали любимым пайком солдат в окопах, по сравнению с тушенкой Маконохи.
— С чем? Неважно. Я так понимаю, основная суть в том, что ваша семья стала богаче? — Она крутит кистью, показывая, чтобы я продолжал.
— Да… Депрессия расстроила наши планы, но во время Второй мировой войны мы сразу же доставляли продовольствие и для наших солдат, и для янки. Рядом с поместьем находится аэродром, и во время войны он служил базой для американских самолетов и их сопровождения. Все время, пока они были в Англии, они наслаждались продуктами нашей семьи. И с тех пор мы продолжали расти… все больше и больше.
— И ты бросил все это? — спрашивает Эль с подозрением. — Зачем?
— Я подумал, что ты поймешь меня, как никто другой. Твой отец мог с легкостью выбить тебе должность, так же, как я мог стать руководителем в офисе семьи. Отец и Эдди выбрали этот путь, и это им не помогло. Они растрачивают свои дни, играя в бизнесменов, не справляются с трастами, тратят деньги на спортивные команды, о которых ничего не знают, и расшвыриваются своей мнимой властью, как тупые идиоты.
От отвращения к их образу жизни я чувствую горечь во рту.
— Я хочу заработать все сам. Иначе это бессмысленно.
Эль глотает слюну.
— Вот черт, я закатила самую настоящую истерику, а ты просто все испортил, будучи таким… — Она машет мне руками, к счастью, в воздухе и не прикасаясь ко мне. — Хорошим и честным.
Она что… разочарована?
Я весьма озадачен.
— Мне… жаль? — Извинения вновь кажутся самым безопасным выходом, но прежде это не сработало.
— Все в порядке, — фыркает она и закатывает глаза, напоминая мне Лиззи. — Расскажи остальное, про штаб-квартиру.
— Идея пришла мне в голову, как только я услышал о соревновании проектов второй штаб-квартиры, — признаюсь я.
Она перебивает меня, высказывая обвинения.
— Значит, ты знал все это время и не сказал ни слова?
Я медленно киваю, и она победно насмехается.
— Просто хотела убедиться, что ты знаешь, что я все поняла. Продолжай.
Я прощаю ей этот язвительный комментарий. Он оправдан, учитывая все, что я вылил на нее в последний день. И я подозреваю, что этот разговор, хотя и о работе, ведется с моей девушкой Эль, а не с моей ассистенткой Эль.
— Поместье по большей части пустует, с одной стороны граничит с длинной дорогой, ведущей к бульвару, и находится менее чем в восьми километрах от небольшого аэропорта, который станет отличным пунктом отгрузки, и близко к железной дороге. Я знаю владения как свои пять пальцев. Там есть все, что нужно для штаб-квартиры. И для всего остального. Уверен, что для роста компании нужна штаб-квартира за рубежом.
— Но как… Господи, Колтон, здесь так много препятствий, которые придется преодолеть, даже с корпоративной стороны, — говорит Эль.
А вот и моя умная ассистентка.
— Нам нужно вернуться в отель и позвонить Гэри и Дебре, чтобы ввести их в курс дела. Особенно Гэри. Ты должен рассказать ему про семейный траст, чтобы он изучил законность этого и дал тебе несколько советов. Просто в частной беседе, не для «Фокс».
Я знаю, что она права, но я так долго держал эту сторону своей жизни — свою семью — в тайне от людей из «Фокс». Все знают, что я из богатой семьи. Привилегированное воспитание невозможно скрыть, но степень родословной — это совсем другое, и я больше не смогу хранить ее в секрете. Нет, если я хочу, чтобы со штаб-квартирой все получилось, и у меня есть намерения все рассказать.
— Согласен. Думаешь, я могу доверить ему свою тайну?
Я выдаю желаемое за действительное. Гэри осторожен, наверняка, но слухи обо мне тут же разлетятся по всем кулерам с водой на каждом этаже «Фокс».
— Возможно, мне стоит сначала обсудить это с Алланом, чтобы он не был ошарашен.
Эль удивленно смотрит на меня.
— Мистер Фокс тоже не знает? — Когда я неловко морщусь, она мотает головой, едва ли не задевая меня своими волосами. — Тупой мужлан. Тупой, сексуальный, умный мужлан.
Не смею обращать ее внимание на то, что два ее эпитета являются буквальными противоположностями друг друга. Я позволяю ей критически взглянуть на меня, зная, что заслуживаю этого. А также зная, что она уже на моей стороне. Это само по себе похоже на победу. Или хотя бы на ее начало.
— Что насчет твоей семьи? Не говоря о делах или, может быть, плюсом к ним, в чем дело? Потому что это было жестко. И я говорю это как тот, кто знает бдительных, чрезмерно заботливых, гиперопекающих, возлагающих большие надежды родителей.
Я смеюсь над ее описанием Дэниела. После визита к моей семье держу пари, нам обоим он не кажется таким уж плохим.
— Ты видела, откуда ноги растут. Отец — осел, который потакает Эдди независимо от того, что он делает. Или, скорее, не делает, потому что он бесцельно берется то за одно, то за другое. Он прожигает кислород и живет в трастовом фонде. Он — причина, по которой я занялся боксом в детстве.
Множество воспоминаний одновременно обрушиваются на меня, физическая боль эхом отдается во мне, и по привычке я сжимаю челюсть, готовясь к удару.
Эль замечает это и утешительно кладет руку на бедро.
— Выскажись. Я обещала хранить твои секреты. Думаю, тебе стоит выплеснуть это. Ради работы, ради нас, но в первую очередь только ради себя. Представь, что ты отрываешь лейкопластырь. Оторви его разом, кричи, если сдерешь кожу, но только тогда она покроется коркой.
Образы неприятные, но, возможно, она права. Я слишком долго хранил это глубоко внутри. И хоть то, что происходит между мной и Эль, все еще кажется новым, я знаю, что в глубине души могу ей доверять. Несколько недель назад я бы посмеялся над этой мыслью и вообще подумал бы, что она совершенно не заслуживает доверия и шпионит для Дэниела. Но то, как она вела себя сегодня, избавило меня от многих сомнений — тех, что остались после наших свиданий, нашей близости в самолете, нашего времени вместе.
И поэтому я делаю то, что, клянусь, никогда не сделал бы. Я все ей рассказываю.
— Он и его дружки издевались надо мной, били и пинали меня, когда я падал. Они забирали все мои карманные деньги и частенько и книги тоже. Я приходил домой в ужасном виде, и однажды мама потребовала сказать ей, что случилось, но когда я сказал, что это Эдди, вмешался отец. Он заявил, что я вру и что я первый начал, и ему отвратительно, что я не смог дать сдачи. И мама решила поверить ему, а не мне, когда я стоял прямо перед ней с синяками, царапинами и разбитой губой. Так продолжалось, пока я не стал старше и не научился стоять за себя. Проучил пару приятелей Эдди, а потом начал тренироваться. Лишь когда я начал избивать брата, отец действительно забеспокоился. Я однажды сломал Эдди нос.
Я смотрю на Эль, оценивая ее реакцию. Я ждал, что она будет в ужасе от насилия, к которому и Эдди, и я сам прибегали. Но, кажется, еще чуть-чуть, и из ее ушей повалит пар.
— Я готова еще раз сломать ему нос. Оливер, разворачивай эту чертову машину.
Мне нравится, что она хочет защитить меня. Это одновременно мило и сексуально, и накладывает крошечные швы поверх старых ран. Но я мотаю головой, улавливая вопросительный взгляд Оливера.
— Все нормально, это было давно.
Эль фыркает. Это самое яркое проявление ее отношения ко мне, которое я видел, и она уже показала немало. Но она возвращается к моей истории, и я продолжаю говорить.
— Ба всегда была на моей стороне. Именно она записала меня на бокс, и я знаю, что она следит и за Лиззи. Ба настоящий вулкан, даже сейчас. Хотя ей становится все труднее передвигаться, она по-прежнему остра, как игла.
— В ней есть что-то еще, это точно. Вся ваша семья… вау.
Сухая подача говорит сама за себя. У них у всех есть… что-то еще.

— Да, Гэри. Недвижимость по-прежнему в доверительной собственности, и на первой встрече с семьей я хотел узнать фактическую формулировку траста. Мне нужно точно знать, какую власть над землей они имеют. Сюрпризы мне не нужны.
Он задает конкретные деловые вопросы, не давая никаких намеков на то, что битком набит сплетнями, которые я ему только что рассказал. Надеюсь, это хороший знак, но на всякий случай скрещиваю пальцы.
— Мистер Фокс знает о развитии ситуации и о наших дальнейших действиях. Завтра я буду на связи, чтобы узнать последние новости.
Я вешаю трубку, радуясь разнице во времени, благодаря чему Гэри может начать свой день с намеченной миссии по выяснению каждой детали траста. Надеюсь, он принесет мне хорошие новости.
— Все готово? — спрашивает Эль, выходя из своей спальни в пушистом халате с мокрыми волосами.
Она дала мне уединиться, пока я звонил Аллану, а затем Гэри. План работы Дебры не изменился, поэтому я велел ей продолжать исследования. Честно говоря, Аллан воспринял эту новость лучше, чем я ожидал, и даже предполагал, что у меня есть прямые или косвенные связи по недвижимости в Лондоне, и то, что предложенный мной участок связан с трастом моей семьи, ничем не отличается от сделки с любым другим продавцом. Он намекнул на то, что так даже лучше, потому что с семьей легче иметь дело, чем с корпоративными гигантами, которые продают большие участки первоклассной недвижимости. Я не сказал ему, что он не знает мою семью.
— Да. Дело сделано. Уверен, через минуту новость разнесется по всему офису. — Я откидываюсь на диване, проводя пальцами по волосам. Я делал то же движение как минимум дюжину раз, пока ходил туда-сюда.
— Если это тебя утешит, то Тиффани ничего не знает. Я говорила с ней до того, как пошла в душ, потому что, если бы я не поведала ей лондонские новости, она примчалась бы сюда ближайший рейсом, чтобы выудить их из меня.
Я медленно моргаю, моя челюсть сжимается сама по себе.
— Можешь забыть этот вопрос, пока он вертится у тебя на языке, Колтон Вулф. Я не рассказала ей ничего, кроме того, как прекрасен Лондон, как хорош отель, и что я вступила в «Клуб десятитысячников». Кажется, эта информация не была конфиденциальной. Она сказала, что отец в Теннесси, но я не стала ее расспрашивать, потому что это было бы неправильно. О, и Софи чуть не убила ее спящей, когда прилегла ей на грудь. Очевидно, моя кошка — шлюха и запрыгнет на любого, кто ляжет в мою кровать.
— Спасибо, что ничего ей не рассказала. — Это все, что я могу сказать, потому что на долю секунды испытал сомнение. Не в Эль как таковой, а в людях в целом. Я понял, что слишком часто они бывают неискренними и эгоистичными, и мой внутренний голос подсказывает мне не доверять им.
Она подходит и садится рядом со мной на диван, кладя под себя ноги.
— Естественно, я ничего не рассказала. Я же обещала, что не буду.
Ей не стоит лишний раз подтверждать свои слова, но в любом случае это меня успокаивает. Эль запускает пальцы в мои волосы, притягивая меня к себе, и я с радостью поддаюсь и прижимаюсь щекой к ее груди.
— Сегодняшний день — полная жопа. — От ее заявления я смеюсь и киваю. — Что тебе нужно? Горячая ванна, крепкий напиток, долгий сон, хороший трах? Что тебе нужно, чтобы почувствовать себя лучше и смыть весь этот отстой?
Она — гребаный ангел. Только так можно назвать женщину, которая прошла через то, что мы сегодня пережили, плечом к плечу со мной, пока я сражался против собственного отца, а после ответила мне добротой.
Я утыкаюсь носом в ее грудь, зная правду.
— Трахнуться можно, Эль. — Это и ответ, и восклицание, и она это понимает.
— Хочешь трахнуть меня жестко и грубо? Избавиться от этой агрессии хорошей встряской? Или хочешь откинуться на спинку стула и дать мне трахнуть тебя? Я могу снять напряжение, и тебе даже не придется двигаться.
— Черт возьми, как ты говоришь со мной! Мне это нравится.
Я притягиваю ее к себе и кладу ее колени по обе стороны от моих бедер. Ее халат распахивается, демонстрируя наготу, и я не могу устоять.
Я обхватываю ее груди, слишком сильно сжимая их, и она выгибается от моих прикосновений; обвожу языком ее сосок и втягиваю его в рот. Ее крик пронзителен, а ногти еще острее, когда она прижимает мою голову к себе, требуя большего.
Я резко встаю, и она обвивает меня ногами. Я несу ее в свою спальню — единственную комнату, которая понадобится нам сегодня. Единственную, которая понадобится нам для всей поездки.
Я позволяю ей скользить по моему телу и облизываю сладкий изгиб ее уха.
— Я хочу уложить тебя на кровать лицом вниз и трахать сзади по самые гланды, пока ты не поймешь, что больше не можешь выносить. А потом хочу почувствовать, как ты сжимаешь меня, когда я вхожу внутрь.
— Хорошо.
Легкое согласие Эль, сказанное с придыханием, будоражит мою кровь, и без того твердый член превращается в сталь. Она сбрасывает халат, поворачивается и забирается на кровать. Эль уже намокла; вид ее, стоящей голой на коленях и очень возбужденной, — самое сексуальное зрелище в моей жизни.
Я срываю с себя одежду и бросаю ее, не обращая внимания на то, куда она приземлится. Аккуратно провожу ладонями по ее ногам, от лодыжек до задней части бедер, прежде чем раздвигаю ее ягодицы… Это вся прелюдия, на которую я готов, и я вжимаю Эль в кровать и раздвигаю ее ноги.
Затем нежно хватаю ее за волосы и поворачиваю к себе, но не для поцелуя.
— Я бросаю тебе вызов. Дай мне сделать это, Эль. — Надеюсь, этого достаточно, чтобы бросить ей вызов, пока я не наброшусь на нее. Надеюсь, она понимает, что так будет не всегда, но сегодня мне очень нужно оказаться в ней.
— Просто трахни меня уже, Колтон.
Какая же она охреневшая сучка. И мне это нравится.
Я вхожу в нее одним движением. Чувствую, как ее бедра сжимаются, чтобы я не проникал так глубоко, но я раздвигаю ее задницу еще шире и снова проскальзываю внутрь. Я смотрю, как мой член исчезает в ней.
Обвиваю руками ее талию, прижимая к кровати, и трахаю ее. Жестко, грубо и глубоко я снова и снова вонзаюсь в нее. Ее крики удовольствия возбуждают меня, я настолько потерян в собственном удовольствии, что едва ли думаю о ней.
Как самый настоящий эгоистичный ублюдок. Но я ничего не могу сделать, кроме как входить в нее сзади снова и снова.
Ее бедра сжимают меня, а это значит, что она близка к оргазму, хотя я даже не трогал ее клитор и не прикасался к точке G.
— Кончай, Эль. Мне нужно, чтобы ты кончила. Прошу тебя! — Я веду себя как отъявленный нахал, но какая-то частичка меня знает, что если она кончит, то мое грубое обращение с ней можно будет хоть как-то оправдать.
Она стонет низко и громко, издавая почти животные звуки, как и я сам, а затем на выдохе проговаривает:
— Сейчас.
Первые волны дрожи, пока мой член все еще в ней, — все, что нужно. Жар лавиной скатывается по позвоночнику, и я резко кончаю, наполняя ее спермой. Ее тело пульсирует, наши голоса сливаются в симфонии.
Когда все заканчивается, я падаю на нее, стараясь не придавить своим весом, но мне нужно объяснить. Извиниться. Сказать что-то.
— В следующий раз я уделю время тебе, буду ласкать каждый сантиметр твоей кожи языком и пальцами. Все, что захочешь…
Она обмякла и все еще тяжело дышит.
— Я чертовски хочу повторить то, что мы сейчас сделали.
Удивленный, я сажусь и, наклонившись, вижу счастливую улыбку на ее лице. Я просто долбил ее, как зверь, а она жаждет еще.
— Ты… Вот это да. — Я знаю, что она сказала то же самое о поездке сюда и встрече с моей семьей, но, думаю, она единственная, кто по-настоящему впечатлен.
— А потом мы можем нежно и медленно воспевать меня. Просто дайте мне десять минут и одну из этих бутылок с водой за десять баксов, и я буду в полной боевой готовности.
Некоторые могут не согласиться, но я не глупый человек. Я встаю, достаю даме бутылку с водой и не говорю, что она стоит пятнадцать долларов.

Глава 25. Эль 

До моих ушей доносится пение птиц, и я вздыхаю, прижимаясь к мягкой пуховой постели и радостно напевая себе под нос. Будь проклят джетлаг, ведь три оргазма подряд, от которых вихрь острых ощущений, вырубят любого на целых восемь часов.
Мягкие поцелуи щекочут мою шею, я мурлыкаю и хрипло хихикаю, когда чувствую знакомые зубы, покусывающие мое ухо.
— Если продолжишь в том же духе, то отгрызешь их.
— Не может такого быть. Они слишком идеальные, — говорит Колтон, мягко обнимая меня. Я поворачиваюсь и смотрю в его красивое лицо, глаза, которые обещают мне так много и дают еще больше. Он наклоняется и снова нежно целует меня, прежде чем отступить, а затем улыбается. — Ладно, утренний поцелуй получен, но настало время для нашего друга «Аквафреша».
Я хихикаю и иду за ним в ванную, где мы быстро умываемся, Колтон бреется, а я очищаю лицо скрабом и полощу рот «Листерином».
— Итак, что первым делом?
— Завтрак, — говорит Колтон сквозь пенистую улыбку зубной пасты.
Я смотрю на список Тиффани и выбираю простую бирюзовую юбку и серую блузку. Так я чувствую себя немного наряднее и, учитывая предыдущие взгляды на мои кроссовки, считаю, что мне стоит одеваться во что-то более приличное, чем повседневная деловая одежда. Я пытаюсь поторопиться, но мне приходится бить Колтона по рукам, чтобы натянуть юбку, которую он постоянно задирает и пытается меня облапать.
— Мистер Вулф, у нас много работы. И в лучшем случае тяжелая битва. Так что прекращай.
Он сдается со стоном, в котором слышится жалобный вой, но мы все-таки спускаемся. Гостиничный ресторан — это пятизвездочный сервис в белых перчатках, гораздо более привлекательный, чем мой обычный перекус набегу перед работой. Метрдотель усаживает нас и кладет мне салфетку на колени, что кажется нелепо интимным.
Колтон ждет, пока одетый в костюм мужчина отходит буквально на два шага, и говорит:
— Он не укусит, Эль. Обещаю.
Я неловко улыбаюсь из-за собственной реакции, но я не привыкла, чтобы незнакомцы так близко подходили к моим прелестям, особенно с вздернутым носом, как будто от меня несет, даже при том, что только что приняла душ. Я закапываюсь в меню в кожаном переплете, пытаясь спрятать румянец.
— Бросаю вызов… дать мне заказать для тебя.
Это простой вызов, но я боюсь, что они принесут мне что-то странное. Но мне кажется, что я смогу попробовать что угодно.
— Хорошо, лишь бы с кофе.
Колтон заказывает «полный английский завтрак», что абсолютно ни о чем мне не говорит, но когда его приносят, я вижу тарелку, наполненную продуктами, которые, кажется, вообще не сочетаются друг с другом.
— Так, бекон и яйца я могу понять, даже сосиски, но что с остальным?
— Колбаски и бекон, яйца и жареный хлеб, бобы и помидоры. Идеальное начало каждого дня.
Колтон набрасывается на еду, и я следую его примеру, хотя запеченные бобы больше подходят для барбекю, а не к завтраку.
— Вкусно, — соглашаюсь я. В основном это про хлеб, если честно. Как ни крути, я не отношусь к вечно худеющим девушкам, и этот хлеб восхитителен. Я беру ломтик. — Что делает его таким вкусным?
— Сливочное масло, много масла. И это настоящее свежее масло, не такое, как у вас в американских продуктовых магазинах, а прямо с фермы.
Я вгрызаюсь в другой ломтик, предпочитая его бобам.
— Я могу целый день сидеть здесь и изображать туриста, но, кажется, нам пора составить план игры. Что думаешь?
Колтон задумчиво отпивает чай.
— Гэри изучает юридические документы по трасту, встречается с моим адвокатом здесь, в Лондоне. Дебра изучает реконструкцию участка. Думаю, мы должны сосредоточиться на корпоративных налоговых льготах и преимуществах штаб-квартиры в Великобритании и продать окончательный результат этой сделки. Да, нам придется преодолеть некоторые испытания, чтобы достичь этой точки, но нужно следовать заданному курсу, чтобы представить его совету директоров.
Мы обсуждаем различные этапы процесса, от первоначальных контрактов до полного строительства с ежедневной работой. Это… большое, огромное начинание по любым меркам. Но основная часть этого проекта не зависит от местоположения, поэтому мы пытаемся выяснить, почему именно Лондон — это предпочтительный выбор.
Разговор продолжается и после завтрака, когда мы возвращаемся в номер, где разделяемся, превращая обеденный стол в импровизированный стол для переговоров. Мы с Колтоном работаем каждый за своим ноутбуком, и я указываю на корпоративный закон, который он попросил найти.
— Это может стать проблемой. Нужно заранее подготовить некоторые согласования, чтобы обеспечить максимальную налоговую льготу. В противном случае наши расходы на первый год будут непомерными. Но если мы сможем заставить совет сделать исключение, особенно если этот участок ранее был зонирован как коммерческий, все будет отлично.
Колтон наклоняется ко мне: одна рука лежит на столе, а другая — на спинке моего стула. В клетке его рук я чувствую себя хорошо, но от его похвалы — еще лучше.
Мне нравится, что он может видеть меня мокрой и потной, в полном беспорядке после секса, а затем сделать полный оборот и оценить мой ум.
— Отлично подмечено, Эль. Думаю, это вполне реально. Перенос такой компании, как «Фокс», за океан станет настоящим благом — для налоговой базы, занятости и перевозок. Можешь представить, какое положительное воздействие вторая штаб-квартира может иметь? Мы могли бы представить это совету, а также Фоксу.
— Да, сэр, мистер Вулф.
Меня так же привлекает его деловая личность, как и его личность мистера Время Секса. Он подмигивает мне, услышав поддразнивание в моем почти профессиональном, но не совсем, тоне.
— За дело, мисс Страйкер.
Эта ухмылка на его полных губах грозит мне погибелью, но я беру себя в руки и сосредотачиваюсь на работе.
У Колтона звонит телефон, нарушая наш рабочий процесс, и я понимаю, что прошло несколько часов. Он смотрит на экран и крепко сжимает челюсть.
— Это мама. Я должен ответить.
Разговаривая по телефону, он расхаживает туда-сюда, и хотя мы находимся в одной комнате, я стараюсь дать ему хоть немного уединения. Однако до меня долетают отдельные фразы.
— Да, мама. Я понимаю, но он… — Колтон замолкает, и, видимо, Мэри без проблем перебивает сына. «Она должна была вчера перебивать Эдвина и Эдди», — думаю я.
— Было бы здорово. Уверен, ей это тоже понравится.
Я напрягаю слух, особенно когда Колтон поворачивается и смотрит на меня извиняющимся взглядом. Вот дерьмо, я попала. Я чувствую это.
— Да, она скоро будет.
Он вешает трубку и вздыхает, глядя в потолок, и проводит пальцами по волосам, хватаясь за пряди.
— Насколько все плохо? Просто скажи, как есть. Они ненавидят меня, да? Они позвали тебя домой и запретили видеться с американской профурсеткой? Черт, они поняли, что я украла серебряную чайную ложку? Клянусь, я верну ее, если они не будут выдвигать обвинения.
Моя губа дрожит, а глаза Колтона расширяются.
— Ты украла чайную ложку?
Я выпрямляю спину и хмурюсь от разочарования.
— Конечно же, я не крала чайную ложку. Я сумасшедшая, но не глупая. И не клептоманка. Но теперь ты не так переживаешь из-за мамы. Что она сказала?
Надеюсь, что мои шуточки помогут ему расслабиться, но в улыбке Колтона нет счастья. Нет, это холодный профессиональный оскал, с которым он выглядит так, будто кто-то сказал: «Скажи “сыр”, или пацан схлопочет».
— Она пригласила тебя на чай, но я не уверен, что тебе следует идти.
Я моргаю.
— Ладно, чай звучит не так плохо. Кроме самого чая, который отвратителен на вкус. Но я могу посидеть с ней немного, как вчера.
Может, Ба и Лиззи тоже смогут прийти?
Он облизывает губы, и я чувствую нерешительность.
— Я что-то упускаю, да?
— Она пригласила тебя на чай со своими подругами. Скорее всего, она хочет выставить тебя моей американской подружкой. Это миссия «разделяй и властвуй», скорее всего, по указанию отца, и они намерены победить… нас.
— Вот дерьмо. Это плохо.
— Ты не поняла самое худшее. Я могу справиться с отцом, но ты должна пить чай с… как там говорят американцы? Ах, дамами из высшего общества. Единственная забота маминых подруг — это их положение, сплетни про других и внешность. Я добьюсь лучшего результата в этой сделке и буду работать один целый день.
Я в такой жопе. И что самое худшее — мне придется выпить еще одну чашку грязной воды.

— Вы слышали о новой квартире, которую он снимает? — говорит женщина с неодобрительным хмурым взглядом, делая глоток чая. — Она совершенно чудовищна! И находится в… как сказать… многообещающей части города.
То, как она говорит «многообещающая», звучит так, будто она слишком вежлива, чтобы сказать «гетто». Или будто она не переносит это слово на вкус.
— Бог ты мой! — шепчет женщина слева от меня. Я уже забыла ее имя, будучи чересчур пораженной абсолютной неподвижностью ее лба. Интересно, сколько инъекций ботокса нужно для этого, потому что ей уже явно около семидесяти, и она совершенно не выражает эмоций. — И поделом ему после того, как он разозлился на Патрис. Бедняжка.
Ее губы, кажется, не способны улыбаться или изгибаться, но я по-прежнему чувствую, что она не испытывает особого сочувствия к Патрис, кем бы та ни была.
Дамы, собравшиеся за столом, согласно гудят, и я пытаюсь не подавиться глотком чая. Последние полчаса я чудом держусь вежливо, слабо улыбаясь, когда слушаю обмен сплетнями про взлеты и падения на социальной лестнице.
— Мэри, дорогая, ты упомянула, что твой средний ребенок вернулся из США? Как он там? Вероятно, сходит с ума от культурных перемен.
Кажется, эту леди зовут Фрэнсис, если я правильно помню. И, честно говоря, я использую термин «леди» довольно условно. Да, она одета как леди, вырезана по тому же трафарету, что и остальные гарпии, собравшиеся за столом, вплоть до старинных серег с алмазами и сочетающихся с ними браслетов, потягивает чай и надкусывает малюсенькие бутерброды с безупречными манерами, но в этой пиранье нет ничего женственного.
Мэри, естественно, сияет.
— Да, все верно. Он вернулся домой погостить, но я надеюсь задержать его подольше. Но в Штатах у него все хорошо, он приехал со своей возлюбленной Эль.
Она уже представила меня, и я прошла через судейские взгляды расстрельной команды, которая напомнила мне странную смесь «Дрянных девчонок» и «Золотых девочек». Но те же ясные и острые взгляды вновь обращаются ко мне.
— Урвала себе красавчика, да? — спрашивает меня Фрэнсис. — Должно быть, большая удача для такой девушки, как ты. Ты ведь просто его ассистентка, верно?
Я разеваю рот. Это не столько слова, сколько ее очевидное убеждение в том, что Колтон почему-то выше меня из-за его банковского счета и положения.
Клянусь, я слышу, как Маргарет, одна из других «леди», тихо шутит:
— Ах, вот оно что. Теперь мы знаем, что он в ней нашел.
Я закрываю рот, резко ударяя зубами друг о друга. Прокашливаюсь и заставляю себя проглотить весь яд, который хочу выплеснуть на этих женщин. Было бы так приятно просто поджарить их, как свиней на вертеле, но это только подтвердило бы их точку зрения.
То, что я им не ровня. Грубая, пошлая, да еще и американка.
И как бы мне ни хотелось это признавать, Колтону может понадобиться помощь матери в сделке с отцом. Разозлить ее, смущать ее перед снобистскими подругами — значит сорвать эту сделку.
Но я дочь своего отца, и я видела, как он играл в эти игры прежде. И видела, как он их выигрывал. Лучший способ, единственный способ выйти победителем — играть в их игру лучше, чем они.
Я медленно поворачиваюсь к Фрэнсис, позволяя усилить драматический эффект, зная, что каждая из них ждет, затаив дыхание, чтобы убедиться в своей правоте насчет меня. Фрэнсис даже скривила рот в ожидании.
— Мне очень повезло быть с Колтоном. Он удивительный человек, который ценит интеллект и независимость. Он видит во мне равного, партнера. Возможно, это американский идеал, который вам не знаком?
Я мило улыбаюсь, как будто просто учу ее незначительным культурным различиям.
— Он ценит мой ум и идеи, всегда готов их выслушать и поделиться со мной собственными мыслями. Мы общаемся и веселимся, проводим время вместе, и только и делаем, что наслаждаемся обществом друг друга. Такое встретишь довольно редко, не так ли?
Крошечная улыбка Фрэнсис меркнет, и я собираюсь добить ее. Она сделала некоторые предположения обо мне, но я также высказалась и о ней, наслушавшись, как они бесконечно язвят обо всех и обо всем, при этом скромно хвастаясь своим богатством, положением и даже детьми и внуками.
— К сожалению, некоторые пары устают друг от друга через некоторое время, или женщины переходят в категорию «видно, но не слышно».
Я печально качаю головой, изображая неверие, что кто-то согласится на такую ничтожную жизнь.
— Я, конечно, не променяла бы ни свое образование, ни прямолинейность, ни интерес Колтона ко мне, чтобы сидеть, как старая тетка, которая самоутверждается только за счет унижения других. Это было бы так неприятно, сплошная трата времени.
Мэри мечется, пытаясь сгладить острые углы.
— О, Эль, дорогая, давайте не будем устраивать сцен. Конечно, Колтон ценит американскую открытость, но мы предпочитаем меньше прямолинейности…
Ущерб нанесен.
Ее подруги насмехаются надо мной, и Мэри выглядит сильно разочарованной, когда осознает это. Мне не спасти этот чай или потенциальную связь с Мэри. Если я убила все шансы Колтона, то могу эффектно убраться отсюда.
Я обращаюсь к Маргарет, женщине, которая думает, что мой единственный подкупающий навык — минет.
— И да, Колтону и правда нравится мой рот. — Хлоп-хлоп ресницами. Я напоминаю им о ехидном комментарии Маргарет, вклинившейся в разговор. — Нет ничего стыдного в том, чтобы иметь счастливую, здоровую сексуальную жизнь.
О-о, резкое шипение, когда я осмеливаюсь произнести слово «секс» над стоящими на белой скатерти чашечками чая достаточно громко, чтобы привлечь внимание соседних столов. Плевать, я в ударе.
Я снимаю салфетку с колен, вытираю уголки рта, вздернув бровь, чтобы подчеркнуть свою точку зрения.
— Прошу прощения. Думаю, я найду более подходящую компанию. В местном многообещающем пабе.
Я поворачиваюсь к Мэри, испытывая последнюю каплю сожаления. Она сидит, точно аршин проглотила, с леденящим взглядом, совсем не так, как вчера, когда она увядала посреди боя Эдвина и Колтона. Не знаю, какой тип «воспитания» или «дрессировки» заставил ее стать такой, какая она есть. И да, я прекрасно понимаю, что говорю о ней как о собаке, а не о человеке. Но мне совершенно не интересно становиться такой, как она. И, к счастью, Колтон не хочет, чтобы я такой стала.
Они уже говорят обо мне, когда я ухожу.
— Ну, я никогда…
— Эта маленькая выскочка…
— Чего вы ожидали…
Я собираю всю волю в кулак, чтобы не обернуться. В этом нет смысла. Я не в силах изменить их взгляд на мир, изменить их ценности.
На улице светит солнце, не обращая никакого внимания на бурю, развернувшуюся посреди моего дня.
Все то, что начиналось на высокой ноте, — работа с Колтоном и надежда на то, что я смогу сгладить шероховатости с его семьей, — сорвалось, как фальшивая нота, спетая слишком громко.
Оливер предлагает отвезти меня обратно в отель, но сейчас мне хочется пройтись, потому что так я смогу утихомирить свой гнев.
Через несколько кварталов гнев остывает, превращаясь в разочарование.
В каком-то смысле я была взволнована, хотя Колтон предупреждал меня. Я хотела подружиться с Мэри. Но у меня не было шанса.
Преднамеренно или нет, она пригласила меня на шоу уродов — взгляните на глупую американку, — чтобы выставить меня на суд и потеху своих подруг. Я настроилась быть главным экспонатом и сидеть там, как мышка, пока они будут тыкать в меня пальцем, насмехаться и оскорблять меня.
Она вела себя как соучастница, пока они обсуждали отъезд Колтона из Великобритании, и то, что он не помогал семейному бизнесу, и пока они постоянно осуждали его за отсутствие каких-то качеств.
Как можно из всех людей придираться именно к Колтону? Конечно, он не идеален. Никто не идеален. Но у него совсем нет тех недостатков, о которых они судачили. Но молчание Мэри подразумевало согласие.
И хотя это сводит меня с ума, по большей части мне… грустно. Я понимаю, почему он потратил так много времени, пытаясь самоутвердиться, но с самого начала был настроен на провал этой миссии. Он запасной. Страшно подумать, что они видят его именно таким, особенно после встречи с Эдди, но вчерашний и сегодняшний дни убедили меня в отношении Колтона настолько сильно, что я и представить себе не могла.
Я оказываюсь на участке дороги, вдоль которой выстроились дома с плоскими фасадами, садовые окна находятся так близко к тротуару, что я почти могу до них дотронуться. Постепенно жилые дома сменяются маленькими компаниями, витринам с потертыми надписями и вывесками, которые зазывают зайти. За шоколадом, пивом или сувенирами. Я понимаю, что подхожу к отелю и подумываю полежать в огромной мраморной ванне, чтобы смыть ощущение слизи на моей коже от этого чая.
Впереди я вижу пушистые волосы, которые кажутся знакомыми, хотя, возможно, мне просто показалось.
— Лиззи! Лиззи!
На мой крик поворачиваются несколько голов, и одна из них именно та, о которой я думаю. Но Лиззи выглядит так, будто ей хочется избежать разговора со мной. Еще одна из семьи Колтона, кто, кажется, не любит меня. Хотя я думала, что мы с Лиззи поладили.
Я догоняю ее и вижу на ее щеках следы слез. Она не пытается игнорировать меня. Она старается сделать вид, что не хочет этого.
— О господи, что случилось? — Я копаюсь в своей сумке, нахожу пачку салфеток и мысленно благодарю отца за то, что он научил меня всегда быть наготове в путешествии. Конечно, они не пригодились для того, чтобы встать с кресла в самолете и высморкаться при изменении давления в кабине. Я рада, что сейчас они у меня есть, так как Лиззи берет одну, снова разразившись слезами.
— Прости, Эль. Я в порядке. Просто немного… — Попытка соврать не удается. С ней явно не все в порядке, хотя она пытается сохранять типичное британское внешнее спокойствие.
— Пойдем, возьмем что-нибудь выпить. Присядем где-нибудь, и ты мне все расскажешь. — Я предчувствую, что она собирается сказать «нет», поэтому я кидаю ей косточку. — Во всяком случае, я здесь не для того, чтобы рассказывать сказки.
Это работает. Девочки-подростки одинаковые во всем мире, и я когда-то была такой, поэтому знаю, как они устроены.
— Что ты имеешь в виду?
Я закатываю глаза, зная, что у нее есть такая привычка и что она обратит на это внимание.
— Ох, я только что пила чай с твоей матерью и ее подругами. Все прошло ужасно. Кажется, я вышла из себя, назвав их существование тошнотворной тратой времени.
Лиззи хлопает ладонью по губам, а затем толкает меня в руку.
— Да ну!
Я киваю.
— Ну да.
И этого достаточно. Взяв с меня обещание рассказать ей все, она идет со мной в отель. Мы находим удобный диван в пустом углу вестибюля и свертываемся на нем калачиком.
— Ладно, я рассказала тебе про свой день. Теперь ты расскажи мне про свой.
Лиззи кусает губу, и я начинаю думать, что она ничего не расскажет. Но постепенно она делится своей историей.
— Уилл Блэквайр такой болван. Мы были друзьями, когда он только переехал к нам с дедушкой, и мама постоянно твердит, что он влюблен в меня. Но мне пофиг. Можно вести себя прилично и неприлично. Он самый настоящий задира.
Она продолжает рассказывать мне о том, как он говорит ей всякие гадости, все чаще предпринимает ошибочные попытки флирта, но делает это грубо, так, как ни одна девушка или женщина не хочет слышать. Никогда за всю историю мира фразочки типа «Посмотри на эту толстую задницу! Сядь мне на лицо!» не работали, и я не знаю, почему мальчики любого возраста или в любой точке земного шара думают наоборот. Особенно когда за этим следуют попытки схватить за задницу, несмотря на протесты Лиззи.
— Знаешь что? Ты права. Можно вести себя прилично и неприлично. Думаю, ты выбрала неправильный вариант, как и Уилл.
Лиззи выглядит злой как овод (да, я понимаю, что это опять американская идиома с животным, даже без указания Колтона), пока я не объясню, что имею в виду.

Глава 26. Колтон 

День был продуктивным, но абсолютно ужасным без Эль, которая обычно привносит немного света и радости в работу. Но я встретился с Роджером, моим лондонским адвокатом, и Гэри, благослови его душу за полуночный звонок, и мы проработали большую часть деталей траста.
Я оказался прав в том, что дедушка доверил имущество мне. Отец управлял этим имуществом с тех пор, как я был мальчиком, но решить эту проблему и получить контроль над собственностью теперь, когда я достиг совершеннолетия и пользуюсь хорошей репутацией, должно быть легко.
Независимо от того, что он сказал Эдди, эта собственность моя. И я уверен в успехе штаб-квартиры «Фокс». Но впереди еще много этапов, которые придется преодолеть, чтобы все это стало реальным.
В основном, это лицензирование и зонирование земли, как упоминала Эль. Потребуется голосование совета, чтобы вернуть земле прежние права, которые позволят вести «Фокс» свою деятельность, но, учитывая, что она была выведена из эксплуатации всего на пятьдесят лет, слишком много хлопот с этим быть не должно.
После долгого рабочего дня я решил вознаградить себя выпивкой в баре, а заодно и перехватить Эль, когда она вернется с чаепития с мамой.
Надеюсь, она была с ней не слишком резка, хотя не уверен, кто с кем может быть резок — Эль с мамой или наоборот. Всякое может случиться. Особенно с мамиными подругами. И острым язычком Эль.
В вестибюле я вижу, как Эль выходит на улицу, ее бирюзовая юбка на пышной заднице сразу же привлекает мое внимание. Сначала я не понимаю, почему она уходит, но потом рядом с ней вижу Лиззи, одетую в школьную форму.
Лиззи уже должна быть дома. После школьных занятий она может ненадолго задержаться, но уже поздно.
Перед тем как пойти и выяснить, что же происходит, я вижу, как Эль кладет руки Лиззи на плечи. Лицом к лицу Лиззи кивает, соглашаясь с каким бы то ни было серьезным делом, которое говорит Эль. Это вызывает у меня интерес, и я не вмешиваюсь… пока что.
Они выходят на улицу, и через секунду я следую за ними, напоминая сталкера, но надеюсь, что любопытство не погубит кошку. Я посмеиваюсь над американизмом и поворачиваю за угол вслед за Лиззи и Эль.
Буквально за минуту, когда я догоняю их, весь ад вырывается на свободу. Или почти вырывается, потому что рядом с Лиззи, практически нарушая ее личное пространство, стоит какой-то сопляк. А она из тех девушек, у которых практически нет друзей, готовых заключить ее в объятия. Ее рюкзак лежит на земле возле ее ног, а ее голова висит так низко, придавая ей несчастный вид.
Я его не слышу, но могу прочитать выражение его лица: он ехидно поглядывает на своих товарищей.
Я бегу, проклиная машины, когда пересекаю улицу и приближаюсь к Лиззи. Но внезапно чья-то рука хватает меня и втягивает в дверной проем.
— Какого черта, Колтон? Ты все испортишь! Тсс!
Эль ругает меня, но этот подонок вот-вот сделает с ней что-то ужасное. Она рассказывала мне, что соседские мальчишки доставляют ей неприятности, и я хотел продолжить этот разговор, но вчера у меня не было возможности из-за спора с нашим отцом. Меня жутко бесит это и то, что ей приходится переживать такое, но я не упущу возможность помочь своей сестре.
— Пусти меня. Я должен помочь Лиззи. Разве не видишь, к чему все идет?
Для маленькой комплекции у Эль довольно крепкая хватка: ее ногти глубоко впиваются в мою руку.
— Да, вижу. А ты, кажется, нет. Просто смотри.
Парень делает шаг вперед, подходя еще ближе, и поднимает руку, чтобы закрутить прядь волос Лиззи вокруг пальца. Я вижу, как ее глаза смотрят в сторону, на друзей парня, а затем в другую сторону, на Эль и на меня. Свободной рукой, той, которая не удерживает меня грубой силой, Эль показывает Лиззи большой палец вверх.
Погодите-ка, что-то происходит, догадываюсь я.
Голова Лиззи была опущена, но глаза сияют. Она… притворяется?
— Давай, Лиз. Всего лишь один маленький поцелуй. Тебе не захочется быть ни с каким другим парнем после меня. — Напыщенный ублюдок говорит так, будто сам верит собственным словам, и его товарищи хором поддерживают его «да, Лиззи» и «давай, крошка».
— Уилл, я уже говорила тебе сотню раз, и ты, кажется, никогда меня не слушал. Ты меня не слышишь или не хочешь слышать.
Уилл? До меня доходит: этот душный придурок — Уилл Блэквайр, внук садовника. Мучитель Лиззи живет в нашем собственном долбаном доме. Ночью я лично вышвырну его задницу оттуда.
— Не строй из себя недотрогу, Лиззи. Между нами что-то есть, и все это знают. Вот почему другие парни не приглашают тебя. Они знают, что эта сладкая дырочка моя, и однажды ты тоже это узнаешь.
Я яростно шиплю, и Эль буквально рычит рядом со мной.
— Ей четырнадцать, черт возьми, ты, жуткий извращенец. Сколько лет этому парню?
Так или иначе, мы оба сдерживаем друг друга.
— Ему, должно быть, шестнадцать, а может быть, уже семнадцать. Что происходит? Скажи мне, что происходит, или я убью его прямо сейчас.
— Уилл, если моя сладкая дырочка предположительно твоя, получается, что твой член и яйца мои?
Отвратительная улыбка Уилла делает выражение его лица таким, будто он рад, что Лиззи наконец-то поняла его план.
— Конечно, когда захочешь.
Он обнимает ее за плечи и непристойно хватает свою промежность, словно готов приступить прямо сейчас, и он стоит достаточно близко к Лиззи, чтобы рукой коснуться ее живота.
— Тогда слушай сюда, потому что я хочу, чтобы ты это услышал. Ты требовал поцелуй. Ты приказал мне пойти на свидание. И мой ответ сейчас и всегда… НЕТ!
И после этого Лиззи быстро поднимает колено, ударяя Уиллу в пах. Я ненавижу этого ублюдка, но даже я сочувственно морщу лицо, когда он складывается пополам и кричит.
Лиззи еще не закончила. Она наклоняется и хватает его за ухо, как раньше делала Ба.
— Я больше не буду милой. Еще раз подойдешь ко мне, и я ударю тебя еще сильнее. Я сделаю так, что твой стручок перестанет вставать по стойке смирно каждое утро. — Держа голову Уилла, Лиззи крутит мизинцем и делает грустное лицо.
Пока Уилл корчится со скрещенными ногами, а его крики превращаются в хныканье, Лиззи наклоняется и спокойно поднимает рюкзак.
— Кто-нибудь еще хочет пригласить меня на свидание?
Все не особенно быстро мотают головами, и я чертовски горжусь своей младшей сестренкой.
Лиззи поворачивается и устремляется к дверному проему, где мы с Эль ждем ее. Она дает Эль пять, и я вижу, что, что бы сейчас ни случилось, это укрепило отношения между ними. Что-то действительно хорошее и наполненное мощной силой зарождалось между ними. Моя крутая девчонка в буквальном смысле учит мою сестру быть такой же офигенной.
— Ты видел меня, Колтон? Ты видел, как я врезала Уиллу? — шепчет она, но все равно достаточно громко, чтобы я мог услышать нотки гордости.
— Видел, Лиззи. Я видел, как ты классно врезала ему. Кажется, ты выучила некоторые навыки самообороны, хотя я не учил тебя боксировать.
Лиззи смотрит на Эль, которая буквально насвистывает, будто не имеет к этому никакого отношения. Я подозреваю, что это ее рук дело.
— Полагаю, я должен поблагодарить тебя за это?
Эль улыбается, прерывая свою беззвучную мелодию.
— Может быть. Зависит от того, насколько ты зол.
— Это было блестяще, если не считать искажения времени, из-за которого быстрый разговор кажется вечностью для рассерженного старшего брата.
— В таком случае, да. Я сказала Лиззи, чтобы она перестала быть приличной и стала правильной. Даже если придется захерачить ему. Упс. — Она закрывает рот, словно не желает учить Лиззи новым ругательствам, но это уже был пройденный этап.
— Ну что ж, отличная работа. — Я целую кончик носа Эль, а затем лоб Лиззи. — И ты тоже молодец, сестренка.
Эль слегка наклоняется ко мне, когда я обнимаю ее за плечи. Подобно тому, как сделал Уилл, но очень, очень сильно по-другому, потому что Эль явно рада моему прикосновению.
— Надеюсь, ты скажешь то же самое после того, как я расскажу о том, что случилось за чаем. Я была права, но совершенно невежлива. Я сказала им, что у нас здоровая сексуальная жизнь и что тебе нравится, как я делаю минет. Конечно, я сказала это другими словами, но смысл такой.
— Что? — говорю я, шокированный до глубины души.
Лиззи смеется.
— Так им и надо.
Я жду буквально минуту, и Эль рассказывает о чаепитии. Мама… Я ожидал какого-то ужаса, но не думал, что она заставит Эль пройти через это. Возможно, я все больше превращаюсь в американца, потому что я должен быть в ужасе от грубости Эль за чаем, но вместо этого я нахожу ее поведение… забавным и дерзким.

Глава 27. Эль 

Прошло два дня, и мы с Колтоном каждый час усердно работали, фонтанируя вызовами, чтобы поддерживать друг друга в тонусе. Со вчерашнего дня вызовы трансформировались в такие штуки, как «я бросаю тебе вызов… сделать пятиминутный перерыв», потому что мы работаем нон-стоп. И мы целых пять минут целовались, как подростки, но дальнейшее развитие событий пришлось отложить, когда прозвонил таймер, и мы вернулись к долбежке. Не в самом хорошем смысле этого слова. Нет, работа — это хорошо, но долбежка не в плане секса.
Телефонные звонки Гэри и Дебре в Америку — очередной этап плана Колтона, но ничего нового. Просто отметки в списке дел. Необходимость, но не огромная победа.
Мы ничего не слышали от Эдвина и Мэри, а Эдди, очевидно, отправился в загул с Авой. Так нам сказали Ба и Лиззи, которые вчера зашли выпить чаю. Это чаепитие было куда приятнее, чем с Мэри и ее подругами. И Лиззи также радостно сообщила, что Уилл едва ли смотрит в ее сторону после того, как она врезала ему.
К этому моменту я нахожусь в Лондоне уже несколько дней, но видела не больше, чем панораму за окнами отеля. Этот город наверняка красив, и я хотела бы увидеть больше любимых местечек Колтона, но на это просто нет времени.
В моей жизни есть один человек, который не имеет представления о времени, или, по крайней мере, к ней это не относится. Для нее у меня всегда есть минутка.
Тиффани.
— О, черт возьми, подруга! Как приятно слышать твой голос! — кричу я, хотя она видит меня на экране ноутбука. Разница во времени такова, что я обедаю, а она устраивается в моей постели. — Покажи мне Софи, хочу поговорить с ней.
Тиффани вскидывает бровь, но делает так, как я сказала, и поворачивает экран к спящей Софи.
— Эй, малышка. Тетя Тиффани хорошо о тебе заботится? Я скоро буду дома, привезу обнимашки и вкусняшки.
И да, я говорю это сюсюкающим голосом. Нам с Софи нечего стыдиться.
Софи отрывает голову от лапок и идет на колени к Тиффани, а затем вновь ложиться.
— Она просто отвернулась от меня! Легла к тебе на колени и повернулась ко мне спиной. Кажется, ты украла мою кошку, Тифф. Надеюсь, она ладит с Кевином, потому что когда я вернусь домой, она наверняка захочет уйти с тобой.
Меня накрыла обида. Я воспитывала Софи с тех пор, как она была лишь крошечным котенком, но легкомысленный зверь предпочел мне нынешнюю кормилицу.
— Мне очень жаль. — Извинение Тиффани не звучит искренне, и она чешет Софи за ухом. Софи высовывает язык, подтверждая свою неожиданную преданность. Сюсюкающим голосом она шепчет Софи: — Мне совсем не жаль, мисс Софи Меховые Штанишки.
— Я все слышу. Как ты назвала мою кошку?
— Это между мной и твоей киской. Погоди… я не это имела в виду. — Она поднимает брови, ожидая, что я рассмеюсь, что я и делаю.
Я громко смеюсь, и Тиффани тоже. Кажется, что между нами нет разницы во времени и никаких огромных расстояний. Мы такие же, какими были всегда.
За исключением меня, и она это знает.
— Ладно, сучка, расскажи мне все об этом Би-би-си. Сколько раз, какими способами, и ты уже набила татуировку Биг-Бена на заднице? — Ее ухмылка кажется мне такой родной.
— Никаких татуировок. Я была слишком занята, чтобы куда-то пойти и найти достойного мастера. — Я не собираюсь делать татуировки, ни за что и никогда, но если бы я сказала ей об этом, то получила бы вызов гораздо быстрее, чем Тиффани успела сказать «бросаю вызов». — Мы с Колтоном усердно работаем над этой сделкой. Нужно провести много исследований и заполнить кучу документов, и сегодня он едет на встречу с членом совета, чтобы изучить процесс повторного зонирования объекта.
Тиффани вращает запястьем, показывая, чтобы я заканчивала.
— Я спрашиваю о другом, и ты прекрасно об этом знаешь. Работа, работа, работа, бла-бла-бла. Расскажи мне о себе… и о нем… о личном. Не спеша и во всех подробностях.
Я кусаю губу, думая об обещании, которое дала. Я не выдам его секреты, но могу рассказать о том, что Колтон не скрывает.
— Я встретилась с его семьей. Он представил меня как свою девушку.
Бум. Микрофон падает.
— Чего? — кричит Тиффани так громко, что даже Софи выглядит разозленной, вставая и выпрыгивая из кадра.
Я киваю.
— Знаю. Я мало что рассказывала, но между нами что-то есть. Что-то большее, чем секс.
Признание этого кажется значительным. Он привел меня в свой мир, а я привела его в свой. Не только из-за дружеских угроз и случайного секса, но сказать Тиффани о том, что это серьезно — первый шаг к тому, что Колтон становится моим на моей стороне земного шара. А я становлюсь его.
— И как ты к этому отнеслась? Я имею в виду, где твоя голова? Где твое сердце? Это не только из-за Би-би-си, не так ли? — Тиффани приближает лицо к камере и рассматривает меня пиксель за пикселем, будто может прочитать мои мысли через экран.
— Более чем нормально. Ты многое о нем не знаешь, и я тоже все еще изучаю его. Но это… что-то. Он больше, чем злой и страшный Серый Волк.
— Ты уверена, что дело не в штаб-квартире и том, чтобы взять верх над папочкой?
Я делаю кислое лицо.
— Тьфу, пожалуйста, сейчас же прекрати эту фигню с папочкой. И нет… В смысле, да, я уверена, что дело не в этом. Мы даже не говорим об этом, только мы и лондонское предложение.
Тиффани кусает губу.
— А что будет после утверждения участка? Что если это Лондон? Что если это Теннесси? Тогда что?
— Не знаю. Я еще не заглядывала так далеко. Я, как всегда, полагаюсь на интуицию, понимаешь?
Но она задает хороший вопрос. Если у нас все получится, Колтон переедет в Лондон, а отец и Тиффани, моя семья, останутся в Штатах. Если папа преуспеет, он переедет в Теннесси, а Тиффани и Колтон останутся в Калифорнии. Или, может быть, все они разбегутся — Лондон, Теннесси, Калифорния.
И куда мне податься?
— Я чувствую себя виноватой. Я сказала тебе быть безрассудной и смелой, и я знаю, что это все равно что размахивать красным плащом перед быком. Торо, торо. — Она слегка потрясывает одеялом, имитируя плащ, хотя она не матадор. И мое одеяло даже не красное. Оно желтое. — Ты уже на полпути к безрассудству, но это чересчур, даже для тебя.
Возможно, она права. Но прямо сейчас я не могу думать об этом. Не все сразу: единственное прикосновение к водной поверхности моей жизни, и тогда я увижу, куда рябь приведет меня.
— Все будет хорошо, Тифф. Это не твоя вина, но ты не услышишь слов благодарности, если все получится.
— Ради бога, — отказывается она. — Если получится какое-то дерьмо, то я здесь ни при чем. Но если ты в конечном итоге станешь миссис Эль Вулф, я хочу услышать должные слова благодарности в свой адрес на свадьбе за то, что свела вас вместе.
— Ты сумасшедшая. Я тебя люблю.
— Я тоже тебя люблю. Безумно скучаю по тебе. Жаль, что Софи все равно.
Я показываю ей язык и вешаю трубку, смеясь, но чувствую, что что-то глубокое и вопросительное начинает пускать корни. Я действительно просто иду шаг за шагом, полагая, что окажусь в каком-то удивительном месте, именно там, где должна быть. Но в этой ситуации требуется куда больше тактичности и чертовски больше планирования и направленности.
Мой следующий звонок не так прост, и экзистенциальные вопросы Тиффани о том, что я делаю, были совсем не прямолинейными.
— Привет, отец! Как там Мемфис?
— Эль, малышка! Черт, я соскучился по тебе. Как ты? — Он не отвечает на мой вопрос, но не думаю, что он игнорирует его, а просто занимается своим отцовским делом — сосредотачивается на мне.
— У меня все в порядке. Лондон прекрасен. — Хоть я мало что видела, но это правда. — Мы с Колтоном много работали, поэтому мало что видели.
— Как продвигаются дела с предложением? — Голос папы тихий, будто он борется со словами. Он пытается сдержать их или не хочет казаться слишком обеспокоенным нашим прогрессом? Я не знаю.
— Пап, не думаю, что нам стоит говорить об этом. Ты делаешь свою работу, а я свою. Я лишь хочу убедиться, что, что бы ни случилось, это никак не повлияет на наши отношения.
Он вздыхает, глядя мимо экрана на что-то в своем гостиничном номере.
— Я знаю, малышка. Я торчу здесь, потому что действительно хочу этого для себя, но во мне есть отцовская сторона, которая хочет видеть твой успех. Меня бесит то, что мы оба не можем выиграть. Я не хочу, чтобы ты уходила от темы разговора, но это то, что мы делаем… говорим о наших буднях, о том, что происходит, рассказываем о забавных случаях. И я знаю, что ты работаешь над предложением.
Он вскидывает руки в воздух, словно не знает, что делать с ними, со мной и всем этим бардаком.
— Я не хочу игнорировать усердную работу, которую ты проделываешь, но я не знаю, как спросить у тебя что-то, чтобы это не было похоже на попытку выведать инсайдерскую информацию о делах Вулфа. Я… я пытаюсь, малышка. И у меня не слишком хорошо получается.
— Папа… — Я смеюсь с таким облегчением, что чувствую его до самых пальцев ног. Меня нельзя назвать плаксой, но у меня немного щиплет глаза, потому что я вижу честность в его взгляде даже сквозь экран.
Он еще не принял это до конца, но уже немного смирился с моей работой с Колтоном и пребыванием в Лондоне. Я была права. Противостоять ему чертовски больно, но это был единственный способ вывести нас на новый уровень.
— Помоги старику. Что я должен сказать?
— Ты уже все сказал. Мы в порядке, папа. И у меня все хорошо, я многому учусь, что бы ни случилось.
Папины подколы разрушают всю неловкость.
— О, я знаю, что там происходит. Не разочаровывайся, малышка, но я выигрываю эту гонку. Вперед Мемфис!
— За Лондон, старик!
Мы как будто болеем за нашу любимую спортивную команду, а не за корпоративное решение, которое определит большую часть нашей жизни на ближайшие несколько лет. Но я рада, что мой отец вернулся, что мы вернулись к некоему подобию нормальной жизни.
Я понимаю, насколько это бесценно, особенно после того, как я провела время с семьей Колтона. Отец не извинялся за то, что вел себя как пещерный человек и пытался помешать мне отправиться в эту поездку, но ему и не нужно. Я знаю, почему он это делает, и причина тому — любовь. Я чувствую его сердце, слышу его надежды на то, что у меня все получится, даже если это убьет его собственный успех.
— Пап?
— Да?
— Я тебя люблю.
— Я тоже тебя люблю, малышка. Я рассказывал тебе о маленьком симпатичном жилом комплексе, который присмотрел недалеко от новой штаб-квартиры? Тебе здесь очень понравится, когда мы сюда переедем.
Я закатываю глаза и не могу удержаться от смеха. Мой папа лучший, даже в худшем.

Глава 28. Колтон 

Оливер сворачивает на гравийную дорожку. Она не такая гладкая и ухоженная, как у дома моих родителей, и кажется довольно ухабистой и грубой, особенно в окружении заросших деревьев. Буйство зелени говорит о том, что здесь когда-то была жизнь, но она может вернуться сюда снова… если у меня все получится.
Прошло много лет с тех пор, как я был здесь, но подъем к главному дому пробуждает воспоминания.
— Дедуля, пошли на рыбалку! Пока не начался дождь, а то мы ничего не поймаем.
— Да, да. Идем, Колти. Хватай удочку, иначе ничегошеньки не поймаешь.
Я хватаю свою удочку и ящик для снастей и кручусь вокруг дедушки, как комарик, когда он твердым шагом идет к деревьям, не обращая внимания на мою неусидчивость, и машет садовнику.
Я смотрю направо, зная, что посреди этой рощи деревьев есть большой пруд, где мой дедушка учил меня ловить рыбу. Папа был не совсем прав, сказав, что дед умер, когда я еще был в пеленках. Это случилось несколькими годами позднее. Он сам никогда не менял пеленки, чтобы знать наверняка.
Но мне было шесть лет, когда лучший человек, которого я знал, оставил нас. Он научил меня не только рыбалке, но и усердному труду. Не только словами, когда я играл в машинки в его офисе и слушал, как он проводил рабочие звонки, но и руками, когда он помогал работникам конюшни ухаживать за лошадьми.
«Они знают, кто заботится о них. Если ты приходишь только посмотреть, они никогда не прокатят тебя с ветерком. Каждый день нужно уделять им внимание, работать на них… вот как ты заслуживаешь их уважение, заставляешь их работать и на тебя тоже».
Он был ярким пятном слишком недолго, и, стоя перед его домом, домом, на который я претендую, я чувствую, что наконец-то делаю для него что-то хорошее.
— Колтон, ты в порядке?
Тихий вопрос Эль возвращает меня из прошлого, и когда я смотрю на нее, то вижу будущее, которое могу получить. Прямо здесь, в поместье.
Если «Фокс» выберет мое предложение.
Я киваю несколько раз, чтобы стряхнуть паутину воспоминаний с головы.
— Да, конечно. Просто есть что вспомнить. Позволь мне все тебе здесь показать.
Я помогаю ей выйти из машины, беру ее ладонь и подсовываю под свою руку.
— Это было поместье моего деда. Дому нужна полная реконструкция, но это не имеет никакого отношения к «Фокс». Можно сделать что угодно — современное и глянцевое, в стиле рустик или под старину, или что-то среднее. Думаю, в первую очередь стоит заняться кухней, жилыми помещениями и главной спальней после того, как остов будет спасен. — Я критично осматриваю дом. — Безусловно, рабочие должны сертифицировать фундамент, переделать крышу и проверить сантехнику, электричество и газ. Тогда мы можем приступить к более интересным вещам.
Эль дергает меня с широко раскрытыми глазами, когда я оборачиваюсь, чтобы посмотреть на нее.
— Мы?
Я моргаю, поняв, что я сказал.
— Я… Мне… Мне не стоило быть таким самонадеянным. Прости, но я думал, что ты поедешь со мной. — Я замолкаю, когда замечаю игру эмоций на лице Эль.
Я касаюсь ладонями ее щек.
— Что такое, детка? Что творится в твоей голове? Вижу, там происходит какой-то хаос?
Она мягко улыбается, но прижимает щеки к моим ладоням.
— Все это как снег на голову. Папа говорит о подходящей для меня квартире в Теннесси, а ты говоришь о переезде в Лондон. Это тяжело, учитывая, что две недели назад меня больше всего беспокоило, какое у Миранды сегодня настроение — плохое или хорошее, а моей миссией дня был сумасшедший вызов для Тиффани.
Я опускаю руки.
— Ты сваливаешь меня в одну кучу со своим отцом. Прости, если мне кажется, что я тяну тебя в одну сторону и толкаю в другую, не обращая внимания на то, что ты на самом деле хочешь. Я думал, это… — Я обвожу рукой поместье, пытаясь представить четкую картину.

Мы с Эль завтракаем на веранде. Я пью чай, а она кофе.
Идем на работу через наши владения во вторую штаб-квартиру «Фокс», ускользая для выполнения вызова при каждом удобном случае, независимо от того, стоит нам это делать или нет.
Вечером возвращаемся домой. Падаем в постель и в объятия друг друга, только чтобы на следующий день повторить все снова.

— Я не «сваливаю тебя в одну кучу» с ним и не говорю, что это плохо. У него хорошие намерения, и он пытается заботиться обо мне, потому что любит…
— Я тоже тебя люблю.
Слова непроизвольно вылетают из моего рта, но спонтанность не преуменьшает их искренности. Между нами устанавливается тишина, лишь одинокая птица щебечет где-то вдалеке.
— Что?
Я заключаю Эль в объятия: она кладет руки мне на грудь, но не отталкивает меня. Я пойду на это ради нее. Я стану смелым и храбрым человеком, как она меня учила. Пускай это были лишь мелкие и глупые вызовы, но уроки, которые я усвоил благодаря ей, научили меня одной вещи. Удача сопутствует смелым.
Всего несколько недель назад она тратила время впустую, работая на Миранду, но, следуя собственным диким инстинктам и желанию прикоснуться к опасности, она оказалась в более приятном месте, как мне хотелось бы думать. В моем сердце.
Так что я спрыгиваю с платформы, как и она.
— Я люблю тебя, Эль Страйкер. Я знаю, что это совершенно безумно и смехотворно быстро, и я готов ждать, если захочешь. Но я люблю тебя. И… да, я люблю тебя. — Возможно, чем больше я это повторю, тем меньше она будет шокирована? Как будто передозировка слов вызовет у нее привыкание.
Она так сильно закусывает губу, что та белеет, и я не могу читать по ее глазам, что ужасно меня пугает.
— Ты закончил? Все сказал? — спрашивает она, по-прежнему не давая мне подсказок о том, что думает.
Я киваю, готовый к расстрелу, но не отпускаю ее. Я даже прижимаю ее немного крепче, ожидая, что она врежет мне коленом, как она научила Лиззи, и, возможно, попытается убежать.
— Я тоже тебя люблю.
Мои руки обвисают, и все тело ослабевает.
— Что?
Теперь она улыбается, и я, наконец, чувствую, что мое сердце вновь начинает биться.
— Все очень быстро, и мой отец совершенно точно убьет тебя, так что вот так. Честное предупреждение.
Она пожимает плечами, будто нет ничего страшного в том, что ее отец закопает меня на два метра под землю, в лучшем случае — лишь маленькое неудобство.
— Но если ты еще не заметил, я не из тех девушек, что все обдумывают. Так что да, я тоже тебя люблю.
Я улыбаюсь, осознавая ее слова. Она любит меня. И не потому, что я какой-то богатенький ублюдок, преуспевающий руководитель или ношу особую фамилию. Я уверен, что ей наплевать, потому что все это волнует ее точно так же, как и крысиные задницы. От очередной идиомы с животным меня распирает громкий смех, и она смотрит на меня, изумленно подняв бровь.
— Во-первых, взгляни-ка на себя. Злой и страшный Серый Волк? Ты больше похож на милого глупого песика. И во-вторых, грубо смеяться, когда кто-то признается тебе в любви. Очень грубо, Вулф.
Черт, она называет меня только по фамилии. Задний ход, задний ход! Я крепко обнимаю ее, сжимая ее руки, чтобы она больше не побила меня.
— Я просто счастлив. Ты делаешь меня чертовски счастливым, Эль.
— Тогда ладно. Проведи мне экскурсию. — Она показывает на поместье рядом с нами. — Да, кстати, если отец победит во всей это заварушке со штаб-квартирой, мы переедем в Мемфис. Он нашел для меня… то есть для нас, — она наигранно подмигивает, — милое местечко неподалеку. Должно быть идеально, правда?
Я не глупый человек и понимаю, что она метает дротики, чтобы посмотреть, сможет ли попасть в яблочко и задеть меня там, где болит.
— Он не победит, и ты знаешь это, как и я. Мы слишком много и слишком усердно работали. Но если, и это очень большое если, ему это удастся, я сам подыщу нам местечко в Мемфисе. Но где это, кроме как в Теннесси?
Она смеется, как будто я полнейший тупица. Я притворяюсь. Конечно же, я знаю, где находится Мемфис, и более чем знаком с предложением Дэниела, поскольку он посвятил в детали весь совет. Но я знаю, что прав. Лондон — лучший выбор. Никаких сомнений.
До тех пор, пока я способен получить и траст, и зонирование.
— Идем, представитель совета будет здесь с минуты на минуту, но сначала я хочу показать все тебе.
И я показываю. Мы заходим в дом, и я совсем не злорадствую или, по крайней мере, делаю это про себя, когда она говорит о кухонных приборах и настоящем обеденном столе. Кто же знал, что это так важно? Мы недолго прогуливаемся по территории, и я показываю ей пруд, с которым связано так много приятных воспоминаний. Она слушает, как я рассказываю о своем дедушке, как будто это было вчера, но на самом деле это было очень давно и пролетело как один миг.
После я прошу Оливера отвезти нас к участку, который я предусмотрел для штаб-квартиры «Фокс». Выходя из машины, я вижу, что представитель совета уже прибыл.
— Барон Беркман, очень рад вас видеть. Спасибо за то, что приехали в поместье и в новую штаб-квартиру «Фокс Индастриз», — говорю я так, будто все уже решено, внедряя эту мысль в его голову.
Мы пожимаем друг другу руки, вежливо и профессионально.
— Очень рад вас видеть, Колтон. Слышал, много времени прошло с тех пор, как вы покинули родину?
— Да, вы правы. Но я сейчас здесь и готов принести в родное гнездо немало замечательных вещей. Могу я провести вам экскурсию, рассказать о своих идеях?
Барон Беркман кивает, и весь следующий час мы изучаем чертежи, присланные мне Деброй, и обсуждаем саму конструкцию. По мере того, как мы переходим к экономическим выгодам, которые штаб-квартира «Фокс» может предложить прилегающим районам, я замечаю, что покорил его фактами и цифрами, над которыми мы с Эль кропотливо работали круглые сутки.
— В настоящее время имущество находится в доверительном управлении семьи, но мы работаем над этим. Как только все будет готово, я предложу «Фокс» небольшую часть общего участка в долгосрочную аренду с сохранением семейной собственности и моим присутствием на месте.
— Вы намерены жить здесь и управлять компанией? Чертовски блестящая идея.
Он еще раз просматривает документы и затем окружающую нас землю. Я даю ему минуту, чтобы представить все так, как представляю я, увидеть положительное влияние, которое может оказать штаб-квартира «Фокс» не только на меня, но и на весь Лондон.
Он сжимает губы, и я уверен, что он впечатлен.
— Превосходная презентация, Колтон. Сделайте то же самое перед советом, и я не предвижу никаких проблем с изменениями зонирования. Особенно если вы будете у руля. — На мгновение его взгляд задерживается на Эль, будто он сам с собой обсуждает, что сказать. — Если бы американская компания пришла сама и поставила во главу кого-то из своих, не уверен, что они пошли бы на это. Но с вашим именем и историей поместья, которое возвращает свое величие под руководством наследника, вы — бесспорный победитель.
Я опускаю подбородок в знак согласия.
— Спасибо, сэр.

По возвращению в отель я ничего не хочу, кроме как заняться любовью с Эль. Особенно после нашего дня откровений, но она злобный надзиратель, который не дает мне расслабиться. Не то чтобы мне нужен отдых, но я хотел бы сделать перерыв, погрузившись в нее по самые яйца.
— Не сейчас. Позвони Гэри и Дебре, пока они не разошлись по домам. Я пойду… подготовлюсь.
В ее глазах играют задорные огоньки, и я вижу, что она что-то замышляет, от чего мне лишь сильнее хочется следовать за ней в спальню. Но она закрывает передо мной дверь.
Я стою, прислонившись носом к двери, в шоке от ее нахальства. И в восторге от ее откровенной наглости.
Надув губы, я делаю, как она велела, и звоню в американский офис.
— Привет, Гэри. Есть что-нибудь для меня?
— На самом деле, немного. Я разговаривал с Роджером, выступив от твоего имени, а не в качестве представителя «Фокс».
— Конечно. Я понимаю и ценю твое внимание к деталям.
Я знаю, что Гэри ходит по тонкому льду, помогая мне лично, в то же время профессионально поддерживая собственные стандарты, сохраняя свой контракт с «Фокс» на первом плане.
— Спасибо. Итак, Роджер говорит, что траст довольно четкий. Могу ли я говорить откровенно?
Я согласно хмыкаю, и он продолжает.
— Если честно, тебе давным-давно нужно было это сделать, Колтон. Когда тебе исполнился двадцать один год, ты имел исключительные права на эту собственность, согласно воле твоего дедушки. Даже если ты не собирался ничего с ним делать, ты мог распоряжаться поместьем последние несколько лет. Но поскольку ты бездействовал, оно попало под больший траст, под рамочный фонд, если хочешь. И на практике Эдвин Вулф преимущественно отвечает за этот рамочный фонд. Однако он ничего не может сделать, чтобы помешать тебе завладеть твоим же имуществом. Оно твое. И всегда было твоим.
Вот это да. В голове закрутилось так много мыслей. Оно мое. Оно всегда было моим. Отец не может остановить меня. Я собираюсь воплотить мечту в реальность, в Лондоне, и Эль на моей стороне.
Я добьюсь успеха. Я больше не стремлюсь похвастаться отцу или доказать, что достоин его любви. Я делаю это для себя, для Эль и для нашего будущего.
— Спасибо, Гэри. Правда, не могу выразить, насколько я ценю твою помощь.
Он смеется.
— Не за что, Колтон. На самом деле, рад слышать это от тебя, потому что, если откровенно… Я слышал, что Лондон — прекрасный город. Возможно, я мог бы перелететь океан и помочь тебе с запуском второй штаб-квартиры, когда придет время?
— Абсо-нахрен-лютно, Гэри. Это было бы великолепно. — Я слышу, как мой акцент усиливается от волнения, но мне плевать.
— Это значит да, верно? — отвечает Гэри, но он услышал меня четко и ясно.
Мы прощаемся, и я звоню Дебре и Хелен.
Дебра благосклонно получает от меня наивысшую оценку за свои труды, обрадованная тем, что ее чертежи впечатлили представителя совета. Ей практически не нужно давать указаний, поскольку она сама докладывает мне свои следующие шаги по оценке планов.
Хелен звучит почти легкомысленно, когда отвечает на мой звонок.
— Мистер Вулф, без вас тут даже лучше, чем я предполагала. То есть… не то чтобы мы, я не скучала по вам. Но нет ничего, с чем я не могла бы справиться, сэр.
Она отчитывается о нескольких проектах, и в ее докладе буквально не к чему придраться. Под ее руководством дела идут гладко, и они с Мирандой даже решили проблему с поставками, с которой не так-то просто было справиться.
— А Том Гивенс? — спрашиваю я о единственной потенциальной проблеме, которая осталась.
— Кто? — резко спрашивает Хелен, а затем хихикает. — Он пытался вмешаться и давить всех своим авторитетом, но я поставила его на место. Птичка принесла на хвосте, что он подумывает уйти на пенсию досрочно.
Я тоже улыбаюсь. Уход на пенсию не будет для Тома досрочным, поскольку ему уже перевалило за семьдесят. Вообще, ему стоит наслаждаться временем, которое он может посвятить внукам, любимому хобби, и не пытаться быть успешным в ситуации, когда он безнадежно отстал от жизни из-за отсутствия роста. Так не должно быть. Аллан Фокс тоже не молодеет, но он постоянно учится, открыт для новых идей и приветствует ход времени и прогресса. Том просто почивает на лаврах, что может с радостью делать и дома в своем кресле. Он заслужил эту роскошь.
Вот бы нам всем так повезло.
— Ну, если он уйдет на пенсию до моего возвращения, обязательно отправь букет. Или, может, цветок в горшке? Что-то, чем он мог бы заняться дома.
— Сделаю, сэр.
Кто бы сомневался.
— Спасибо, Хелен. Не знаю, что бы я делал без тебя, в последние годы или в последнюю неделю.
— Сели бы на свой британский попец, вот что.
Мне нравится, когда она обращается ко мне на британском сленге, напоминая о ранних днях, когда мы едва могли понять друг друга, хотя технически оба говорили по-английски.
— Я рассчитываю на такое же внимание, когда буду приспосабливаться к жизни в Лондоне.
— Что?
— Ну, я не знаю, что бы вы делали без меня, поэтому я планирую переехать с вами. И нет, это был не вопрос. Я не позволю никому другому занять это место, мистер Вулф. — Она по-деловому уважительно называет меня официальным именем, намекая, что к чему.
— Буду рад видеть тебя на борту, Хелен. Уверен, что ты отлично поладишь с моей Ба. Вы одного поля ягоды.
Обменявшись еще парой новостей, мы прощаемся, и я откидываюсь на диван, скрещивая руки за головой.
Все получается. Все в Штатах фактически объявили меня победителем этой гонки и хотят перебираться сюда, за океан. Чувствую себя прекрасно, даже удивительно. И я хочу праздновать, танцевать по комнате, как танцевала Эль, когда мы только приехали.
Но нет. Я хочу открыть эту дверь и отпраздновать с ней. Не только профессиональный успех, над которым я так долго и неустанно работал, но и нас. Это достижение куда больше и важнее.
Я завладел ее сердцем, а она — моим. И это самый большой успех из всех.
Я стучу в деревянную дверь, ухмыляясь странности ситуации. Это моя дверь, мой гостиничный номер, но уже нет. Он наш, и я не могу дождаться, когда увижу, что приготовила моя смелая девушка, ожидая, когда я выполню ее приказ.
— Войдите.
«Очень на это надеюсь», — думаю я.
Я медленно открываю дверь, растягивая интригу. И вот я вижу ее.
Она расположилась в центре кровати в светло-розовом белье, которое сливается с ее кожей; это выглядит гораздо сексуальнее, чем если бы она была голой. Возможно, дело еще и в высоких чулках, которые, как она знает, я обожаю.
— Черт возьми, Эль, — шепчу я.
Она с наслаждением растягивается, подчеркивая изгибы и контуры своего податливого тела.
— Отличная реакция. Я говорила тебе, что Тиффани соберет мне все, что нужно для любой ситуации. А теперь иди сюда. — Она манит меня пальчиком, но меня приковывают ее глаза.
По пути к кровати сбрасываю с себя одежду, и эта привычка устраивать беспорядок свойственна больше ей, чем мне, но сейчас я просто хочу раздеться для нее.
Я нависаю над ней, мои кулаки с обеих сторон утопают в пушистых подушках, наши тела на одной линии, ноги сплетены, но я держу дистанцию. Для этого я трачу каждую капельку силы воли.
— Скажи, какой будет вызов на этот раз?
Она соблазнительно кусает губу.
— Я думала об этом, пока ждала тебя. На этот раз я вообще не хочу никаких вызовов. Только ты и я, делаем все, что хотим. Нет правил, нет проблем. Просто свобода быть самими собой.
Я замираю, пытаясь поймать ее взгляд.
— Это самая смелая вещь, которую ты когда-либо говорила. Я люблю тебя.
Она отвечает мне тем же, пробормотав это мне в рот, когда я мягко опускаюсь на нее и целую. Это мягкий, сладкий вдох на ее губах, запоминание ее вкуса. Я знаю, чего хочу, и она сказала, что каждый может делать все, что захочет.
Поцелуями я прокладываю дорожку от ее подбородка к уху, где я не мог не ухватить ртом ее мочку. Она извивается, желая большего, и я шепчу ей на ухо:
— Подними руки и держи их у изголовья, лапа. Я буду лизать и целовать, сосать и кусать каждый сантиметр твоего тела.
— Да, сэр.
Я слышу дразнящие нотки, но она делает так, как я приказываю: ее руки проскальзывают между матрасом и изголовьем кровати, когда она небрежно отбрасывает подушки прочь. Я хватаю одну и подсовываю ей под бедра, приподнимая ее, как шведский стол, чтобы полакомиться.
— Прекрасно.
Всего одно слово, но по ее телу уже бегут мурашки. Я преследую их, целуя ее от запястий у изголовья кровати, проходя через грудь, вниз по ее животу и ногам, до пальцев ног, отчего она хихикает. Думаю, что ее прежние заявления насчет ступней не имели ничего общего с игрой в мини-гольф и больше относились к…
— Ты боишься щекотки!
Она корчится и смеется — я воспользуюсь ее боязнью щекотки в будущем, чтобы повеселиться, но сейчас поднимаюсь по ее длинным ногам туда, где должен пригодиться мой язык.
Я облизываю ее клитор, сначала дразня и нежно посасывая его, а потом набираю обороты, когда она приближается к оргазму. Но я останавливаюсь, прерывая ее.
— Подожди, еще рано, милая.
Я делаю это снова, медленно запуская в нее пальцы и массируя точку G так, как ей нравится.
— Нет, еще рано.
— Ты убиваешь меня, Вулфи. — От этого жалобного завывания моей фамилии мне становится смешно: я знаю, что она не злится, но поднимает бедра, потихоньку прижимая свою киску к моему рту.
Пальцами я все энергичнее массирую клитор, собирая сок возбуждения. А потом опускаюсь ниже и нахожу тесное анальное отверстие. Сначала она сжимается, но я делаю медленные круговые движения, прижимая палец к заднице, а язык к клитору, и Эль расслабляется.
— Впусти меня, детка. Ты впустила меня в свое сердце, что намного рискованнее. Тебе будет хорошо, обещаю. — Темное обещание — слабое мурлыканье, пока я продолжаю ласкать ее.
Медленно, миллиметр за миллиметром, я надавливаю, и ее задница принимает мой палец.
— Хорошая девочка. Вот и все, расслабься и впусти меня в свою сладкую попку. Может, однажды ты разрешишь мне трахнуть тебя туда?
На моих словах она крепко сжимается, и сначала я думаю, что она противится этой идее, но потом она резко выгибается, и я понимаю, что от одной лишь мысли о том, что я засуну свой член в ее задницу, она кончает.
— Твою мать…
Я снова врезаюсь ртом в ее клитор, плотно посасывая и быстро двигая языком. Все это время я медленно трахаю ее задницу одним пальцем и мечтаю о том дне, когда она позволит мне вставить туда свой член.
— Колтон! — зовет она, испытывая мощный оргазм, и для меня это самая лучшая часть дня. Я не жалею ее; довожу до первого оргазма, а затем сразу до следующего, проскальзывая пальцами другой руки в ее киску, чтобы обработать точку G.
Она кончает и продолжает кончать, дрожа всем телом, на мою руку.
— Боже мой… Да… Не останавливайся!
Я даже и не мечтал о таком.
Не уверен, что смогу посчитать, сколько раз она кончает. Легче будет сосчитать минуты, но в конце концов она обмякает и проваливается в пушистое ложе, как всегда после хорошего оргазма. Для меня это знак того, что я прекрасно справился.
Вздохнув, она говорит:
— Черт возьми. Единороги… Радужные искры… Это… новая планка.
Понятия не имею, что она говорит, но звучит неплохо, поэтому особо не парюсь.
— Лежи, как лежишь.
Ее бедра закинуты на подушку, ноги широко раздвинуты, давая мне возможность войти, и я пристраиваюсь к ее киске. Я балансирую на одной руке, направляя член в нее, мокрую после оргазма, но когда я скольжу по клитору, она дергается.
— Нежнее. Просто войди в меня.
— Да, мэм, — соглашаюсь я в одно мгновение, а в следующее уже вхожу в нее. Она крепко сжимает меня, и я едва подавляю желание жестко и быстро трахнуть ее в погоне за собственным оргазмом, который так чертовски близок. Но я сдерживаюсь. Расслабленно вхожу и выхожу, медленно и ровно, чувствуя членом каждый сантиметр внутри нее.
— Ты божественна, детка.
Ее глаза открыты: она смотрит на меня ясным и счастливым взглядом. Вряд ли я когда-либо делал кого-то по-настоящему счастливым, просто будучи собой. Кого-то, кроме Эль.
Я видел, как она ищет меня, когда входит в комнату. Она хочет услышать то, что я думаю и чувствую, но больше всего мне нравится, когда мы не делаем абсолютно ничего. Она необычная, и я будут ценить каждую минуту, проведенную с ней, молясь о большем.
Она отрывает руки от изголовья кровати и берет мое лицо, не сводя с меня глаз.
— Я люблю тебя, Колтон Вулф.
Я стону и падаю. В нее, в черную бездну ее тепла, в нас. Мне хорошо. Мне так хорошо. Такое чувство, как будто это навсегда.

Глава 29. Эль 

В прошлый раз, когда я сидела в окружении семьи Колтона, в комнате бушевала гроза и веяло опасностью. Сегодня же все с точностью до наоборот: все сидят чинно и сдержанно, словно равнодушные незнакомцы.
Эдвин снова садится во главе стола, по одну его сторону — адвокат, по другую — Эдди. Такая рассадка кажется нарочной, чтобы поставить Колтона в невыгодное положение. Колтон сидит рядом с семейным адвокатом, пренебрегая стороной брата, поэтому Роджер, адвокат Колтона, располагается справа от Эдди.
И, конечно же, все женщины — Мэри, Ба, Лиззи и я — сидят в удобных креслах в той же комнате, но не за столом с большими мальчиками, где можно было бы поучаствовать в дискуссии. Я рассержена, но на самом деле это шанс Колтона сиять, и ему не нужна поддержка. Он готов и слишком долго шел к тому, чтобы встретиться лицом к лицу с отцом. Наконец-то это случилось.
Эдвин начинает.
— Давайте покончим с этим. У меня есть дела поважнее.
«Ну еще бы», — думаю я, закатывая глаза совсем как Лиззи. Никто не хочет сидеть за столом, когда всем очевидно, что твой блеф раскусили. Клянусь, я вижу, как Мэри вздрагивает, но Ба, похоже, сдерживает легкую улыбку. А сидеть здесь не так плохо, как я думала. По крайней мере, я могу считывать обстановку, изучать реакцию Эдвина и Колтона, пока они ведут свои дела.
— Конечно, мистер Вулф, — послушно говорит семейный адвокат, поджарый старичок с усами, растущими из ушей и из носа. Он скользит руками по пиджаку, а затем берет пачку бумаг и постукивает ими по столу.
— Как мы уже говорили, траст на эту конкретную собственность, именуемой в разговорной речи поместьем, был завещан господину Колтону Вулфу после кончины его деда. Поскольку траст не был официально введен в действие после двадцать первого дня рождения Колтона, собственность попала под большой семейный рамочный фонд. Насколько я понимаю, сейчас Колтон намерен получить свою собственность?
— Да, мистер Хэмиш. Все верно. Я не был осведомлен о своих правах по достижению двадцати одного года, но с этого момента я намерен воспользоваться ими и получить поместье.
Эдди снова смотрит на Эдвина с уродливой усмешкой на лице, которое, по всей видимости, он брил пару дней назад.
— Отец, сделай что-нибудь. Ты обещал.
— Тихо, Эдди, — внезапно резко шипит Эдвин. Внезапно для Эдди, потому что он откидывается на спинку стула, скрестив руки на груди, и горбится.
— Сраный урод. Налетел, как стервятник, и пытается забрать то, что ему не принадлежит, — бормочет под нос надутый Эдди, но все его слышат.
Колтон сдается и обращается к Эдди. Его взгляд пронзителен, тон — острый как бритва.
— Если кто-то и забрал то, что ему не принадлежит, так это ты. Ты прожил свою жизнь, будучи золотым мальчиком, только потому что родился первым, что, как по мне, достижением не является. Я не та паршивая овца, какой отец постоянно выставлял меня, но и ты вовсе не святой, каким он тебя считает. Мне даже жаль тебя, потому что его излишнее внимание к тебе привело к полному отсутствию амбиций, и ты просто шатаешься без дела, как полный придурок, но его пренебрежение и оскорбления сделали из меня того, кого он явно не ожидал увидеть.
Колтон переводит взгляд на Эдвина.
— В того, кто может бросить ему вызов, поставить под сомнение его положение и опрокинуть пьедестал, на котором он так неуверенно стоит. Потому что я умен, и потому что готов порвать задницу ради этого.
— Хватит! — ревет Эдвин и бьет ладонями по столу. — Давайте покончим с этим без прогулок по аллеям памяти. Меня не волнует твое мнение, сынок.
Адвокаты сидят тихо: наверняка они привыкли к семейным скандалам из-за наследства. Но, получив распоряжение, они приступают к работе, построчно считывая документы.
— Подпишите здесь и здесь, — обращается мистер Хэмиш к Эдвину, а затем к Колтону: — А вы здесь и здесь.
Роджер подтверждает инструкции мистера Хэмиша, и Колтон также знакомится с документами перед тем, как поставить подпись. Они читают построчно, страница за страницей, углубляясь в тернистый юридический язык. Я рада, что мне не нужно ни во что вникать. Дело не в языке юристов, просто британские законы и формальности наследственного права кажутся мне сложными.
Я в ужасе наблюдаю за процессом. Как так получилось? Я оборачиваюсь и вижу, как по лицу Мэри скатываются безмолвные слезы, но она сидит с высоко поднятым подбородком.
Я копаюсь в сумочке у своих ног, подготовленной для передачи Альфреду на случай, если нам придется быстро убегать.
— Возьмите. — Я протягиваю ей салфетку. Мне не жаль ее ни после фиаско с чаем и ни после того, как она позволила неравенству между сыновьями разрастись до таких масштабов, но это всего лишь знак доброты — предложить салфетку плачущей женщине.
Она берет ее без комментариев, но мне кажется, я вижу что-то вроде стыда в ее глазах. Возможно, она тоже немного растерялась, не понимая, как до такого дошло.
Лиззи наклоняется ко мне и шепчет:
— Итак, Колти захватывает поместье и строит здесь штаб-квартиру. Это значит, что он возвращается домой, верно?
Я перевожу взгляд с адвокатов, которые фактически вершат суд над могущественными мужчинами, на Лиззи.
— Да, это так.
— И ты тоже?
Я медленно киваю.
— Ты ведь не против?
Наши отношения с Лиззи начались неудачно, поскольку она видела во мне препятствие между ней и ее любимым братом. Но мне хочется думать, что с тех пор что-то изменилось. После того как я вдохновила ее дать отпор Уиллу и защитить себя, мне показалось, что мы сблизились. Лиззи важна для Колтона, и поэтому она важна для меня. Я лишь надеюсь, что она это понимает.
— Конечно! Я всегда хотела сестру и, черт побери, хоть кого-то рядом, кто намного лучше, чем мой брат-придурок. — Она говорит тихо, но Мэри и Ба слышат ее.
Мэри снова плачет, но Ба протягивает руку, утешительно поглаживая ладонь Лиззи. Затем Ба поднимает глаза и подмигивает мне. Я понятия не имею, что это значит. Семья бедной женщины разваливается прямо у нее перед носом. Я снова задаю тот же вопрос: умнее ли она, чем кажется, или совершенно рехнулась, говоря словами Колтона?

— Ты уверен, что хочешь куда-то пойти? Знаю, ты хочешь отпраздновать, но мы можем остаться дома, если хочешь. — Я согласна на любой вариант, особенно потому, что не уверена, что происходит в голове Колтона.
Он сделал это. Он вступил во владение землей своей семьи, и это первый шаг его предложения для «Фокс». Но независимо от того, чем все это закончится, я уверена на все сто, что он добился успеха и сможет с гордостью жить здесь, в Лондоне. Я знаю, он хочет присматривать за Лиззи и Ба, и даже за Мэри, но, боюсь, она безнадежна.
— Нет, я слишком долго держал тебя в башне замка. Ты заслуживаешь увидеть Лондон. — Он мягко касается моих губ, скрепляя обещание поцелуем.
Я широко раскидываю руки.
— Не такая уж мрачная и холодная башня для принцессы. Тут на кровати десяток подушек и обслуживание номеров, ты в курсе?
— В курсе, но у меня есть на тебя планы. Нечто особенное.
— Сюрприз? — Да, мой голос переходит в пронзительный визг, но я не могу удержаться от волнения, прыгая вокруг, словно маленький ребенок, накачанный эспрессо. — Куда мы идем? Что мне надеть? Мы идем на ужин в Букингемский дворец?
Колтон смеется и улыбается так широко, что появляется ямочка, которую я в последнее время не видела.
— Нет, ужина во дворце не будет. Я богат и имею связи, но это совсем другая родословная. Я не скажу, куда мы идем, но тебе обязательно нужно надеть платье и каблуки. Нарядное платье на выход.
Я визжу и бегу в спальню, закрывая дверь.
— Не смотри! Я хочу удивить тебя, когда буду готова.
Клянусь, я слышу, как он смеется над моими выходками, но мне все равно.
У меня внезапное свидание в Лондоне с британским красавчиком, который любит меня. Чья это жизнь?
«Моя!» — думаю я, и мои ноги радостно вытанцовывают в ванную, чтобы попрыгать в душе.
Я уделяю особое внимание прическе и макияжу и надеваю белое облегающее платье и чулки. О, будьте уверены, я надела их, потому что, что бы Колтон не планировал на вечер, у меня тоже есть планы. Оргазм. Много оргазмов.
Я выхожу в гостиную нашего номера и вижу Колтона, который ждет меня в темном костюме. Он выглядит аппетитно, и, полагаю, он думает то же самое и обо мне, так как его глаза пожирают меня.
— Ты изумительна, лапа. Просто изумительна.
Меня охватывает желание присесть в реверансе, но, зная, что у меня плохо получается, я подавляю его. Вместо этого я скольжу по комнате в объятия Колтона. Он наклоняется, чтобы поцеловать меня, но я отворачиваюсь.
— Нет, сначала свидание. Не размажь мне помаду.
Я дразню его, но он рычит и целует меня в шею, заканчивая быстрым укусом уха.
— Идем.
Оливер подъезжает к достопримечательности, которую знаю даже я. Лондонский глаз. Гигантское колесо обозрения со стеклянными капсулами, откуда открывается захватывающий вид на Лондон.
Оливер открывает дверь, и Колтон провожает меня до входа.
— Нам нужно купить билеты?
— Мистер Вулф. Приятно видеть вас сегодня вечером, сэр. — Оператор вежливо улыбается, приглашая нас следовать за ним.
Я смотрю на Колтона.
— Видимо, нет. Что ты сделал?
Двери в капсулу открываются, и я теряю дар речи. Внутри меня все переворачивается, но не из-за того, что я полечу высоко над Лондоном, от чего мне обычно немного страшно, а из-за того, что я вижу прямо перед собой.
Прямо у стеклянных окон накрыт столик на двоих. Я закрываю ладонями рот, наплевав на тщательно нанесенную помаду.
— Мы будем здесь ужинать? Я и не знала, что такое бывает!
Сотрудник смеется.
— Не бывает, мэм.
Колтон кивает мужчине, и двери за нами закрываются. Колтон берет меня за руку, ведет к столу и выдвигает для меня стул.
— Спасибо. — Он садится напротив меня, и я не могу больше терпеть. — Выкладывай, Вулф. Что именно ты сделал? Потому что это…
Я окидываю взглядом причудливую белую скатерть, которая выглядит словно тонкий фарфор среди серебряных куполов, уже открытое белое вино и свежие розы в центре стола. Затем я перевожу взгляд на окружающие нас окна и вижу, как передо мной расстилается весь Лондон. И наконец, возвращаюсь к Колтону.
— Это потрясающе.
Он чертовски дерзко улыбается. Он знает, что поражает меня. Я не из тех девушек, которым нужны все эти излишества (бога ради, мы же играли в мини-гольф), но я не собираюсь притворяться, что подобная роскошь не впечатляет меня, как школьницу. Не стоило этого делать, но я это очень и очень ценю.
— Приятно иметь связи. Я арендовал всю капсулу на три круга, без перерывов. Только ты, я и Лондон. Это моя благодарность за все.
Я улыбаюсь, думая о более глубоком значении, которое он вкладывает в эти слова — наша работа, наши отношения, наше будущее.
— Блин, мог бы просто вручить мне подарочную карту «Мэйсис». Я простая девушка.
— Мисс Страйкер, в вас нет ничего простого.
Это лучший комплимент, который я когда-либо слышала. Не потому, что он думает, что я сложная, а потому, что он нашел время, чтобы изучить меня.
— Приступим? — Он наполняет мой бокал белым вином и снимает с тарелки круглую крышку, откладывая ее в сторону.
Мы ужинаем и наблюдаем, как солнце приближается к горизонту, и Колтон рассказывает истории о Лондоне, анекдоты про разные городские здания и кое-что из британской истории, и его сладким голосом она звучит куда лучше, чем от любого учителя истории, который когда-либо у меня был.
Он открывает маленькое ведерко для льда с крышкой и достает изящное блюдце.
— Что это такое? — спрашиваю я с любопытством.
Колтон ставит блюдце передо мной. На его губах появляется та самая дерзкая ухмылка, и я поднимаю бровь в ожидании очередного сюрприза. Он снимает крышку и объявляет:
— Сорбет с ананасами.
Я разражаюсь громким смехом совсем не как леди, но Колтон все равно выглядит довольным.
— Планируешь вафлет?
— Это называется омлет. Тебе придется поработать над сленгом, если собираешься переехать сюда. Но я подумал, что смогу ощутить языком твою особую сладость. Ты говорила, что ананасы работают в обоих случаях, не так ли? — Колтон облизывает губы, будто уже пробует меня на вкус.
— Тебе не нужно повторять дважды. — И я кладу в рот слишком большой кусок сорбета. Секунду спустя я шиплю: — Твою мать, я застудила мозги!
Он смеется, восторгаясь моей глупостью, и спасает меня от себя самой, поднимая на ноги и подводя к стеклу. Прижимаясь к перилам, окнам, окружающим меня, я вижу все.
— Вон там, вдали, находится поместье. Видишь?
Я чувствую горячее дыхание Колтона возле уха и не думаю, что поместье видно отсюда. Он просто пытается отвлечь меня от грязных вещей, которые делает со мной.
Его рука скользит по моему бедру, сжимая мою талию в ритме поцелуев, которыми он прокладывает дорожку вниз по моей шее.
— Бросаю вызов… поднять платье и дать мне попробовать тебя прямо здесь.
Я смеюсь. Ничего не могу с этим поделать.
— Но тут все из стекла!
— И что? — Колтон встает позади меня, его твердый член прижимается к моим ягодицам. Я вздыхаю, и его руки прижимают мои бедра к нему. — Ты тоже этого хочешь. Разве тебя не возбуждает мысль о том, что вокруг стекло?
Я мычу, не соглашаясь и не споря.
— Но есть фантазия, а есть реальность. Это совсем разные вещи.
— Я все сделаю быстро. Ты отсосала мне меньше чем за пятнадцать минут. Я заставлю тебя кончить куда быстрее. У нас будет время до возвращения на землю. Никто даже не узнает… кроме нас самих.
Вот дерьмо. Волнение пронзает меня, возбуждая каждый нерв в моем теле. Я до сих пор не отвечаю, но он уже знает. Он может читать меня как книгу.
— Нагнись.
Да поможет мне бог, я нагибаюсь. Наклоняюсь над перилами, прижимая руки к стеклу, чтобы изогнуться. Холодок пробегает по бедрам, когда Колтон поднимает мое платье. Он стонет, когда видит чулки, и я молча поздравляю себя с хорошим выбором. Я слегка покачиваю бедрами, пытаясь поторопить его.
Оглядываюсь назад и вижу, как он падает на колени, поклоняясь моему алтарю с голодными глазами. Оттягивает трусики в сторону, и от первого прикосновения его языка к моим губам мне так хорошо, что я закрываю глаза.
— Открой глаза. Я хочу, чтобы ты знала, где находишься, Эль.
Я киваю, моргая, прежде чем могу сосредоточиться на виде перед собой. Весь Лондон с Колтоном между моих бедер.
Он лижет меня быстро и сильно, двигаясь так, будто точно осознает время, которое у него есть. Я поднимаюсь все выше и выше, мои стоны эхом отражаются от стекла.
— О боже… сейчас!
Я прижимаюсь ко рту Колтона и закрываю глаза, когда кончаю, но мне все равно: я слишком сильно растворяюсь в удовольствии, чтобы замечать то, что вокруг.
— М-м-м, — стонет Колтон.
Спустившись с небес, я лениво моргаю. Внезапно меня ослепляет вспышка, затем еще одна. Прищурившись, я вижу дрон, парящий прямо за капсулой, и понимаю, что мы завершаем круг и теперь почти на платформе… где стоит целая толпа людей.
— Колтон?
Колтон встает и смотрит через плечо; его лицо белеет, когда он видит группу.
— Вы что, издеваетесь?
Двери капсулы открываются, и я вижу знакомую элегантную женщину с длинными каштановыми волосами, идеальными локонами, ниспадающими по плечам. Рядом с ней стоит шокированный мужчина, а между ними прячется маленькая девочка.
— Бежим! — кричит Колтон, хватая меня за руку, и, прежде чем я успеваю что-то понять, мы убегаем со всех ног.
Вот дерьмо. Кажется, я только что занималась сексом перед королевской семьей.

Глава 30. Колтон 

— Прекрасный выбор вечернего досуга, сэр, — говорит Оливер, поворачивая руль автомобиля влево, и мы резко входим в поворот. — У меня не было такого грандиозного приключения с тех пор, как… Ох, неважно, забудьте мои слова.
— Вы ничего не говорили! — восклицает Эль почти истерично, посмотрев назад.
Внезапно я задаюсь вопросом, насколько хорош Оливер в подобном стиле вождения? Обязанности шофера это одно. Лихая езда — совсем другое.
— Что, черт возьми, происходит? — рычу я, вытирая лицо нагрудным платком.
Мы с Эль оба растрепаны, одежда набекрень, и мы едва проскочили мимо потрясенных охранников, которые, к счастью, ожидали угрозы извне, а не двух человек, которые вырвались из капсулы Лондонского глаза и пытались сбежать. Нам удалось запрыгнуть на заднее сиденье «Роллс-Ройса», прежде чем Оливер тронулся с места и мгновенно слился с потоком машин, чтобы замаскироваться.
Однако это не помешало папарацци преследовать нас. Годами я не был достойным инфоповодом в Лондоне, но, похоже, у кого-то очень хорошая память.
— Сегодня день рождения маленькой принцессы, — объясняет Оливер. — Направо!
Он круто поворачивает вправо: машину заносит, и Эль падает на меня, но я держу ее, когда Оливер выравнивается.
— Что будем делать?
— Сложно оторваться от них на этой колымаге, — говорит Оливер, когда рядом с нами возникает фотограф на мотоцикле, подтверждая его слова. — Даже в Лондоне «Роллс-Ройс» очень хорошо заметен.
Он прав.
— Я позвоню в «Роузвуд». У них часто останавливаются знаменитости, и, хотя я не настолько популярен, у них явно получится принять нас в любую секунду.
— Давайте! — командует Оливер, словно отдает приказ, и я тут же подчиняюсь.
Взявшая трубку администратор на стойке регистрации слышит едва сдерживаемую панику в моем голосе и сразу переходит в аварийный режим. Она справляется со всем быстро и спокойно, что достойно восхищения.
— Да, я понимаю. Ожидаем вас примерно через две минуты.
Я повторяю инструкции Оливеру, и он резко кивает. У меня такое чувство, что я мог бы попросить его о чем угодно — съехать на обочину и затаиться или заехать на взлетающий самолет, и он справился бы с этим, даже не вспотев.
— Приготовьтесь. Выходите из машины и заходите в отель. Последний поворот близок. — Оливер тормозит с визгом шин, и охрана отеля открывает дверь и провожает нас с Эль в здание.
— Оливер? — спрашиваю я бугая, который заталкивает нас глубже внутрь отеля.
— Мы разберемся. Не беспокойтесь, мистер Вулф.
Я верю ему на слово и продолжаю следовать за ним — лифт, коридор и наш номер буквально одним махом. Оказавшись за закрытой дверью, он останавливается.
— Вы в безопасности, сэр. Оставайтесь на месте, пока мы не убедимся, что все чисто.
Щеки Эль пылают, глаза широко распахнуты, но голос уверенный:
— Как долго это будет продолжаться?
Бугай пожимает одним плечом, будто для подъема двух требуется слишком много усилий.
— Час, день, неделя? Трудно сказать. Зависит от того, кто вы и что сделали. — Он быстро поднимает руку. — Не нужно объяснений, сэр. Позвоните на стойку регистрации, если что-нибудь понадобится.
С этим он уходит, и мы остаемся одни.
Мы с Эль смотрим друг на друга. Шок, страх и ужас смешались с дикой энергией, неверием и, что не менее важно…
Смехом.
Это не правильно, но он вырывается наружу, будучи совсем не к месту.
— О боже! Поверить не могу, что это случилось! Во что, черт возьми, ты нас втянул? — Она бьет меня по груди, напоминая о прошлом разе, когда она колотила меня. — Правило три, Колтон! Правило три! Нас теперь посадят? Какие тут тюрьмы? Тут могут расстрелять?
Я хватаю ее руки и успокаиваю поцелуем, зная, что на моих губах все еще ее вкус.
— У нас совершенно точно проблемы. Но нас не посадят. Мы явно облажались, но незначительно нарушили правило три. Наверное… скорее всего?
Она смотрит на меня, понимая, что я несу чушь.
— Непристойное обнажение, непристойные действия на публике, секс перед членами королевской семьи, — перечисляет она, загибая пальцы, и когда она так говорит, это звучит особенно плохо.
Но сейчас мы в безопасности. И только это имеет значение.

Неожиданно раздается стук в дверь. Мы с Эль вопросительно смотрим друг на друга.
— Думаешь, папарацци пробрались сюда? — тихо спрашивает Эль, будто они могут услышать через прочную деревянную дверь.
Это были ужасные двадцать четыре часа страданий. Папарацци последовали за нами к «Роузвуду», и когда им отказали в доступе, они тут же разбили лагерь перед отелем, поджидая нас. Не сомневаюсь, что они куда решительнее, чем мы.
Что еще хуже, когда фотографии попали в утренние газеты и социальные сети с указанием наших с Эль имен, к журналистам присоединилась разгневанная толпа.
Чувства британцев довольно поверхностны, особенно когда любые проступки находятся за закрытыми дверями. Но, по-видимому, публичные тисканья перед королевской семьей достойны практически линчевания.
Они требуют голову Эль, называя ее «американской шлюхой», если в заголовке достаточно места, и «девкой», если нет. От обоих обидных суждений она расплакалась. И они озаглавили мое возвращение в Лондон как «Вулф вернулся в шкуре паршивой овцы». Меня это не особо задевает, но бросает тень на мою фамилию там, где она всегда что-то значила, даже с выходками отца и Эдди.
Но им хотя бы хватило мозгов, чтобы не оказаться на первой полосе.
В отличие на меня.
Стук повторяется, и я указываю на спальню.
— Иди туда, чтобы оставаться вне поля зрения, на всякий случай.
Любой сдался бы, отправил бы меня на передовую, чтобы спасти свою шкуру. Но не Эль. Она заходит в спальню, но остается в дверном проеме, готовая наброситься и прикрыть меня, если будет нужно. Она стиснула зубы и сжала кулаки, готовая к бою.
Бесстрашная женщина со стальными яйцами. Люблю ее.
Я смотрю в глазок, но ничего не вижу. Я медленно открываю, и внутрь проскальзывает крошечная женщина, захлопывая за собой дверь.
— Ба? — выпаливаю я. — Что ты здесь делаешь?
Услышав меня, Эль выходит из засады.
— Ба? — повторяет она.
Ба переводит взгляд с меня на Эль и обратно.
— Ах, юная любовь. — Она гладит меня по щеке, будто я маленький мальчик, прежде чем не слишком нежно ударить меня. — Нет времени. Они идут. Просто кивай и хоть раз в жизни помолчи, Колтон. Может, стоит извиниться, хотя я знаю, что тебе не жаль.
Она оглядывает комнату, будто ищет что-то, и меня накрывает новая волна тревоги.
— Ба, ты в порядке? Кто идет?
Опять стук в дверь. На этот раз сильный и требовательный.
Ба смотрит мне в глаза и рукой показывает, будто закрывает рот на замок и выбрасывают ключ, а затем указывает на меня. В мгновение ока она толкает Эль в спальню и закрывает дверь, и мгновение спустя я слышу, как поворачивается замок.
Что за хрень?
На этот раз я смотрю в глазок и вижу трех мужчин. Как бы сильно мне ни хотелось, этого не избежать, поэтому я открываю дверь.
— Отец, Эдди, мистер Хэмиш, пожалуйста, входите.
Папа проталкивается сквозь двери, будто я не приглашал его войти, и располагается на диване, как у себя дома. Эдди угощается первоклассным виски, а затем садится на подлокотник дивана рядом с отцом. Мистер Хэмиш находит кресло подальше от линии огня, проходящей между отцом и мной. Умный человек, мистер Хэмиш.
— Какой же ты ублюдок, Колтон. Не смог удержать свой член в штанах до того, как сесть в машину, как все нормальные люди?
Вена на лбу отца опасно пульсирует, но Эдди ухмыляется, прячась за стаканом и наслаждаясь тем, как меня чихвостят. Впервые я действительно это заслужил.
— Ради всего святого, ты смешал мое доброе имя с грязью, и твоя мать больше не сможет показываться в клубе.
— О да, мама весь день рыдала из-за новостей. Думаешь, она мечтала увидеть своего мальчика, стоящего на коленях на колесе обозрения, Колти? Эти американские булочки такие аппетитные, не так ли? Жду не дождусь, когда отведаю этот бисквитик. — Он подмигивает мне, как будто мы хорошие приятели.
— Заткнись, Эдди, — рычит отец.
Эдди выглядит так, будто его ударили электрошокером. Готов поспорить, что отец никогда не говорил ему такого. Что ж, добро пожаловать в клуб, брат.
— Отец, конечно, я смущен тем, что новость так раздули, но все утихнет. С мамой все будет в порядке, ее примут обратно в этот курятник, хотя не то чтобы меня это волновало. И твое имя будет значить то, что всегда значило. — Я не уточняю, что именно, поскольку не могу и не хочу говорить ничего приятного о репутации моего отца.
— Раздули, говоришь? Тогда, возможно, тебя кое-что заинтересует. Сегодня утром я говорил с бароном Беркманом. Похоже, совет опасается зонировать поместье, чтобы кто-то вроде тебя привел американскую компанию к нашим берегам. — Его дерзкая улыбка острая как бритва.
— Что ты сделал? — требую я.
Он рассматривает ухоженные ногти правой руки.
— Ты был прав в том, что собственность всегда была твоей. Она остается твоей. Но тебе нужны разрешения, и в них будет отказано. Тебе нужно изменить целевое назначение земли, чтобы притащить сюда своих американцев, и тебе будет отказано.
Его хищные глаза встречаются с моими, и в их темных глубинах видны отблески победы.
— Запомни мои слова, сынок. Ни единая травинка на этой земле не изменится до тех пор, пока я жив. Ты можешь владеть ею, но никогда не сможешь ее использовать. Если, конечно, ты не захочешь жить в прохудившемся домишке. Но я уверен, что могу отсудить его, если ты попытаешься.
Я готов взорваться, отшлепать собственного отца по заднице голыми руками. Или как минимум отделать его словесно.
Он не сделает этого. Но он может.
Он не может так поступить, не после тех усердных трудов, что я вложил, и светлого будущего, которое представлял здесь. Но он слишком сильно хочет избавиться от этого, как от надоедливых крошек от тоста со стола после завтрака.
Я слышу что-то в спальне, глухой стук, как будто что-то упало на пол, и вспоминаю бред сумасшедшего, который несла Ба, когда вошла в номер.
Понятия не имею, о чем она говорила. Черт, большую часть времени я даже не знаю, понимает ли она, что говорит.
Но из всех членов моей семьи только ей я могу доверять.
Поэтому я стискиваю зубы так сильно, что практически уверен, что они сломаются.
— Ты сделал свой круг почета. Отлично сработано. А теперь, пожалуйста, уходите.
Он моргает, в линиях возле губ вырисовывается разочарование, когда он сжимает их. Но он встает, одергивая лацканы пиджака.
— Прекрасно. Не могу сказать, что рад тому, что ты дома. На самом деле, будет куда лучше, если ты вернешься в Штаты как можно быстрее. Позволь истинным Вулфам сделать вид, что этого никогда не было.
Он говорит это слово так, будто имеет в виду меня.
Я сглатываю, ведь только моя любовь к Ба удерживает мой язык за зубами. Отец проходит мимо меня, выходя за дверь с прямой спиной, довольный своей убежденностью в том, что все это время был прав насчет меня.
Эдди залпом делает три глотка виски и громко хлопает стаканом по столу:
— А-а-а!
Он намеренно натыкается на меня, когда проходит мимо.
— Пока, Колти!
В его тоне слышатся школьные насмешки прошлых лет, как будто все это было только вчера. Для него, возможно, так и есть. Он по-прежнему хулиганистый подросток, каким всегда был. И последним по счету, но не по важности, выходит мистер Хэмиш. Он держится достойно и выглядит разочарованным… моим поведением? Поведением отца? Эдди? Это не важно.
Когда они ушли, я закрываю дверь и кричу:
— Они ушли.
Ба и Эль медленно открывают дверь спальни. Ба сразу же подходит ко мне и слишком сильно похлопывает меня по щеке.
— Молодец, Колти. Мне пора. Но помни — меня никогда здесь не было.
Прежде чем я успеваю что-либо спросить, она открывает дверь, смотрит налево, а затем направо. Подняв плечи, она на цыпочках крадется налево, в противоположную сторону от папиной делегации. Как будто это как-то поможет ей скрыться. На ней черный брючный костюм, черная шляпа и солнцезащитные очки. Она похожа на идеальную версию богатой старой леди, если не считать походки вора-домушника.
Эль пожимает плечами, когда я поворачиваюсь к ней.
— Она ничего не сказала. Прислонилась к двери со стаканом, чтобы подслушать. Его-то она и уронила, к счастью, на ковер. Ты знал, что Ба ругается как моряк? Мне так показалось. Она много бормотала, но я уверена, что поняла суть.
Я улыбаюсь, но без тени радости на лице. Даже выходки Ба не могут меня подбодрить.
— Что будем делать? — спрашивает Эль. — У нас билеты на завтра, но я могу поменять их, если хочешь убраться отсюда. Как думаешь, мы сможем выехать из страны?
Я закатываю глаза, что-то вроде привычки Лиззи, по которой я уже скучаю.
— Они не могут задержать нас. Мы не пленники. Но да, давай вернемся в Штаты.
Я не говорю «домой», хотя так и есть. Но за короткое время, всего за неделю, я снова почувствовал себя в Лондоне как дома. А теперь я убегаю из этого дома… опять.

Глава 31. Эль 

— Иди к Тиффани, дорогая.
Она протягивает руки, и будь у меня силы, я побежала бы к ней. Но не могу после долгого перелета, когда стюардесса попросила нас с Колтоном подписать последний выпуск какой-то бульварной газетенки. Поэтому я волочу ноги через свою гостиную, на ходу бросая ручку чемодана, и падаю на диван, где она обвивает меня руками.
— Мне очень жаль, Эль. Так жаль… — Она по-матерински поглаживает меня по голове, как будто я маленькая девочка, и хотя это меня обычно раздражает, мне слишком приятно, чтобы разразиться жалобами. — Где Колтон?
Я хлюпаю носом, сдерживая слезы, но чувствую, что они уже полностью высохли.
— Поехал домой, сказал, что ему надо поработать. Я могла бы поехать с ним, но мне нужно было прийти в себя.
— Да, конечно. Это логично. У вас ведь все в порядке? В смысле, ты говорила о серьезных намерениях по поводу него. Ничего не изменилось? — нерешительно спрашивает она, будто я хрупкая бомба, которая вот-вот взорвется в ее руках.
Я киваю.
— У нас все в порядке. Я люблю его, он любит меня. Мне просто стыдно. Он злится. Его отец поимел его с имуществом. Весь проект коту под хвост. Черт, я даже не знаю, сможет ли он жить там, если захочет.
Тиффани открывает рот.
— Дерьмо, что за чокнутая семейка. Ты подумала, что они захотят его возвращения домой. Главный вице-президент, который провозит свою компанию на дохриллион долларов на какое-то цирковое представление.
Я прикусываю губу, не желая предавать доверие Колтона.
— Это не так. Я не хочу раскрывать его секреты, но… его семья не такая.
К счастью, Тиффани не развивает тему дальше.
— Ты знаешь, что тебе нужно?
— Машина времени, чтобы вернуться назад и не попасть в объективы фотокамер, когда мне отлизывают перед членами королевской семьи?
Ее смех жалит, хотя я единственная, кто шутит по этому поводу.
— Могу я сказать, что мне нравится, что ты не сказала, что хочешь вернуться назад на машине времени и чтобы тебе не отлизывали, а просто чтобы не делали этого перед членами королевской семьи? Это хорошая мысль, подруга. Очень точная для конкретной проблемы.
Она стучит пальцем по виску и подмигивает мне.
— Полагаю, это значит, что язык Колтона так же хорош, как его Би-би-си. О нет, я хотела сказать про мороженое. Я купила его тебе, когда ты сказала, что возвращаешься домой.
Она встает, и я падаю на диван, потеряв опору в положении наклона. Софи пользуется этим, прыгает мне на грудь и тыкает в меня своим крошечным розовым носиком. Я чешу ее за ушками, зарываясь лицом в пушистую шерстку.
Тиффани возвращается с ведром мороженого и двумя ложками.
— Нет! Не делай этого с ней!
Я фыркаю и делаю это снова, демонстрируя свою стервозность.
— Она моя пушистая детка. Заведи свою.
Ладно, может быть, я все еще немного расстроена тем, как сильно скучала по Софи, пока она миловалась с Тиффани, как будто меня никогда не существовало.
Тиффани смеется.
— Нет, мне не жалко. Этот проклятый монстр проник в мою сумку и нашел шиммер. Она каким-то образом скинула его на пол, а потом извалялась в нем, как свинья в грязи. Мне пришлось пылесосить и искупать ее, но она все такая же красивая… и блестящая.
Тиффани тыкает ложкой мне в лицо.
— Теперь все это на мне? — По ее ухмылке я понимаю, что да. — Ты купала мою кошку? Она сильно бесилась?
Тиффани наклоняет голову.
— Удивительно, но не особо. Сначала она была демоном, царапалась и шипела. Но как только я погрузила ее в воду и слегка умыла, она успокоилась. Даже пыталась плавать в раковине. Думаю, ей показалось, что она в кошачьем спа.
Я пытаюсь представить это, но не могу. Я даже не беспокоюсь о том, чтобы вытереть шиммер с моего лица. Но я уверенно беру ложку и отвоевываю ведро мороженого.
Я снимаю крышку и провожу ложкой по верхнему слою, где оно немного растаяло. Это самая вкусная часть, и Тифф уступает ее мне без лишних слов. Это еще раз доказывает, что она тоже думает, как все плохо.
С полным ртом я говорю ей:
— Я больше не хочу говорить обо мне. Как у тебя дела? Как работа? Как с Эйсом? Отвлеки меня.
Ее изогнутые брови как бы говорят «тебе мало развлечений?», но она рассказывает мне о том, что происходит на работе: в основном, то же самое, что происходило до моего ухода. Рикки каждый день флиртует с Мирандой, но у них не было официального свидания. Телефон звонит, копии делаются, и было много разговоров о проектов для второй штаб-квартиры.
— Не хочу сглазить, но, кажется, Эйс взялся за ум. После твоего отъезда я несколько дней не была дома. Просто не могла, понимаешь? Хотя я знаю, это звучит не очень.
Она печально качает головой, и я отдаю ей ведро. Сейчас оно нужно ей больше, чем мне, но лишь на минуту. Потому что секс перед членами королевской семьи превосходит тупых братьев.
— Это была бомба, Эль. Повсюду мусор, гора грязной посуды, вмятина на диване, где он сидит, Кевин сходит с ума, и я сомневаюсь, что он вообще смывал в туалете. Он не ожидал меня, так что слава богу за такую малость, что я не застала его за дрочкой или что-то в этом роде.
Ее пробивает дрожь.
— Душ он тоже не принимал несколько дней. В моей квартире воняло подростком, бомжами и собачьим дерьмом. Я не могла притворяться, что мне не противно. Я не скрывала своих чувств. Я не считала это нужным, ведь все было действительно плохо. Думаю, ему было стыдно. Не знаю, что тогда изменилось, может быть, потому что все было настолько плохо? Но он выглядел так, словно смотрел по сторонам и видел ситуацию свежим взглядом.
— Что случилось?
Бесит слышать о том, что Эйс переживает тяжелые времена, но я благодарна за то, что мои проблемы, по крайней мере, поверхностны. В смысле, кого реально волнуют два взрослых человека, зашедших слишком далеко на публике, когда есть настоящие люди с настоящими проблемами? Ладно, увидевшая нас девочка все сильно усложняет, и меня это тоже бесит, но, надеюсь, она понятия не имеет, что увидела.
— Сначала ничего. Я взяла то, зачем пришла, и просто ушла. Но вчера он позвонил мне, до происшествия с тобой и Колтоном. Он попросил меня зайти, то есть пригласил меня в мою же квартиру, что, на мой взгляд, было довольно забавно.
Ее стервозное выражение лица говорит о том, что ей было не до смеха.
— Но я пошла. И он прибрался. Совсем немного, но он расчистил себе место на диване — перевернул подушки, чтобы не было вмятины, и на кресле не было ни одной грязной рубашки. И он извинился, сказал, что получает помощь.
— Какого рода помощь? — Я забираю мороженое и засовываю большой кусок в рот, потому что знаю, что она снова его заберет.
И да, она тянется к нему и слизывает с ободка, откуда угрожающе свисают капельки.
— Думаю, что психотерапия. Он сказал, что его девушка хорошенько его поимела. Видимо, она была беременна и сказала Эйсу, что от него. У него была целая мечта о жизни с женитьбой и детьми. Он откладывал для них деньги, был очень счастлив стать мужем и отцом. Она носила ребенка, надеясь на счастливый случай до самого конца, но когда родила мальчика, он понял, что это не его ребенок.
— Вот дерьмо! — Обида за то, что Эйс потерял не только ребенка, но и мечту, сдавливает мне грудь. — Бедный Эйс.
— Он даже сказал ей, что готов остаться, вырастить ребенка как своего и жениться на ней. Она отказала, сказав, что другой парень обещал жениться на ней, окажись он отцом. Эйс оставил ее и, как он думал, своего ребенка в больнице и приехал ко мне. Вот что его гложет. Но он разбирается в себе, заботится о Кевине и убирает за собой. Думаю, это все терапия, и он упомянул, что хочет найти здесь новую работу и квартиру.
— Ничего себе. А он молодец. Представить не могу, как после всего этого ты собираешь осколки и двигаешься дальше, но теперь понятно, почему он такой рассеянный. Передай ему, чтобы обращался ко мне, если я могу чем-то помочь.
— Передам. Думаю, он придет в норму. Ему понадобится время, но он справится. Даже если мне придется его заставить.
Пару минут мы едим молча, бездумно глядя на экран телевизора. Не могу сказать, что именно мы смотрим, поскольку я не обращаю на это особого внимания.
— Ты говорила с папочкой после случившегося?
Я слишком устала, чтобы даже пытаться исправить ее, но показываю ей средний палец.
— Слушай, иди и поговори с ним. Он этого заслуживает. В противном случае он узнает об этом, стоя в очереди в продуктовом магазине, когда увидит, что его маленькая девочка повзрослела. Я могу пойти с тобой, буду действовать как буфер. Он может поплакать у меня на плече о том, что с тобой не так, и я скажу ему, что мы оба сделали все возможное, чтобы оградить тебя от неправильного выбора, но некоторых детей просто не остановить. — Она цыкает, печально качая головой.
— Нет. Я обязательно пойду к нему, но ты останешься здесь. Вдали от папы.
— Ладно, — дуется она, скрестив руки, но затем тянется к ведру. — Но тогда ты больше не получишь мороженого.

— Сперва скажи мне вот что, малышка. Этот мудак воспользовался тобой? Ну конечно же. Он ведь твой босс, — отвечает он на свой вопрос, не давая мне и слова сказать.
— Пап, пап, послушай меня, пожалуйста. — Кажется, мои просьбы дошли до него, потому что он прекратил разглагольствовать о «британском ублюдке» и сосредоточился.
— Он не воспользовался мной. Мы увлеклись, и в этом не было бы ничего такого, если бы не шумиха с королевской семьей… Я люблю его, и он любит меня. И мы хотим быть вместе даже после всего этого.
Я задерживаю дыхание, грудь до предела наполняется надеждами, молитвами и слишком большим количеством углекислого газа. Но я не смею дышать. Пока не услышу, что скажет отец.
— Ты любишь его? Он любит тебя? Какое это имеет отношение к штаб-квартире? — Отец выглядит растерянным и проводит руками по волосам, нарушая свою идеальную укладку.
«Он подстригся, пока меня не было», — беззаботно думаю я. Оставил подлиннее сверху и побрил снизу — модно и продвинуто. И я опять задумываюсь о том, кто мог бы ему подойти. Может быть, во мне говорит дочь, которая просто хочет видеть своего отца счастливым, или, может быть, влюбленная женщина, жаждущая, чтобы все почувствовали эту радость, но папа заслуживает быть с кем-то. К сожалению, на ум не приходит ни одного имени.
— Никакого. Мы просто влюбились, несмотря на трудное начало.
Ой, я не хотела этого говорить. Я прикусываю губу, надеясь, что отец не будет задавать вопросов, но, кажется, он думает, что я имела в виду, что Колтон использовал меня, как пешку, в этом проекте.
— Очень трудно признаться кому-то, что ты его используешь. Надеюсь, ты заставила его попотеть, чтобы доказать это? — Глаза отца сужаются, когда он пристально смотрит на меня, выглядя злым, но я знаю, что это лишь фасад. В основном.
— Да. Заставила его сыграть в мини-гольф на нашем первом свидании — это очень и очень старомодно.
Папа широко раскрывает глаза.
— Мини-гольф? Колтон Вулф? — Он смеется, хлопая себя по бедру. — Хотел бы я на это посмотреть.
— А он заставил меня прыгнуть с тарзанки. Это было страшно, но так круто. У меня есть видео, если хочешь посмотреть.
Я взволнована тем, как легко отец это воспринимает. Я думала, он закроет меня в свободной комнате в своей квартире, выбросит ключ и будет выпускать меня погулять во дворе, как собаку. Или заключенного.
Но он говорит так, будто все вообще нормально.
Пока не кривит лицо.
— Думаю, мне стоит воздержаться от видео и фотографий, малышка. Я видел куда больше, чем мне бы хотелось.
Теперь моя очередь кривить лицо. Разговоры о сексе с моим отцом занесены в список тем, которые мне никогда не хотелось бы обсуждать. Никогда.
— Сожалею об этом, папа. Знаю, это стыдно.
Он обнимает меня.
— Эль, мы так много пережили, мы вдвоем против всего мира, но ты растешь, и я это знаю. Мы говорили о месячных, когда они впервые пришли, говорили о том, как сказать «нет» и быть в безопасности, говорили об экспериментах в колледже, говорили о надеждах и мечтах. Нет ничего, о чем я бы не говорил с тобой, если тебе это нужно. Но помни, сейчас у тебя есть Тиффани, и с ней наверняка намного лучше говорить о твоей… хм, половой жизни.
Он шепчет «половая жизнь», как будто это ругательство, от чего мне хочется смеяться. Но он прав. Даже будучи отцом, он никогда не избегал никаких тем, в отличие от моих друзей, у которых были мамы для таких вопросов. Отец был на высоте, всегда.
В ванной он поставил для меня корзину прокладок и тампонов задолго до моей первой менструации, и да, он научил меня, как ими пользоваться. Не знаю, откуда он знал, и в то время мне было слишком стыдно и неловко, чтобы спросить, но он научился, чтобы научить меня. То же самое, когда он купил мне презервативы вместе с мини-холодильником для колледжа. Он никогда ни о чем не спрашивал, просто отправлял новую упаковку с каждой посылкой. С ним жизненный практицизм сочетался с большими жизненными уроками.
Он самый лучший. Но я все еще не готова обсуждать, как мой парень делает мне куннилингус. Это самое большое «нет» на нашем разговорном фронте, и так будет всегда.
— Да, кстати… про тот урок сказать «нет» и быть в безопасности.
Отец поднимает брови.
— Ты же сказала, что Колтон не воспользовался тобой? Стоит послать Билли и Рикки побеседовать с ним? Они с радостью это сделают. — Папа бьет кулаком по воздуху, словно боксирует с тенью.
Я хихикаю, зная, что он сделал бы это, дай я малейший намек на то, что Колтон переступил черту.
— Нет, я не об этом. В Лондоне я познакомилась с сестрой Колтона. Ее зовут Лиззи, и у нее были проблемы с соседским мальчиком. Я научила ее тем же приемчикам, что и ты. Сработало как по волшебству.
Я усмехаюсь, гордая собой за то, что поделилась уроком, и за Лиззи, которая оказалась такой крутышкой.
Отец сияет, гордый собой.
— Передай Лиззи, что если у нее возникнут какие-то проблемы, я уверен, что Билли и Рикки будут рады отправиться за границу, чтобы решить все вопросы.
— Конечно, папа. Обязательно передам.

Глава 32. Колтон 

Направляясь в офис, я чувствую, как скрутило кишки. Совершенно точно не из-за нервов, а из-за решения. Сегодня будет полностью разрушено все то, что я построил на профессиональном пути. Мне придется стоять прямо под любопытными взглядами, держа язык за зубами, пока в меня будут вонзать острые шпильки, и, самое главное, не позволяя своему характеру контролировать свои кулаки.
Это беспокоит меня сильнее всего, когда я вхожу в вестибюль и вижу выжидающих меня Билли и Рикки. Билли следит за дверью, сидя на одном из гладких кожаных диванов, а Рикки беседует с Мирандой. Она даже не притворяется, что работает, когда я захожу. Моя власть настолько истощилась.
Но, может быть, она просто так сильно увлечена Рикки? Ее глаза сверкают и направлены на него, словно лазерные лучи, а ее тело опасно наклоняется к нему. Даже на другом конце помещения чувствуется взрывоопасность химии между ними. Такое неуместно на работе, но кто я такой, чтобы порицать служебные романы?
— Сюда, Вулф. Дэниел ждет тебя. — Приказ Билли лишь слегка смягчается приглашающим жестом, когда двери лифта открываются. Если бы я не был уверен, что мои шансы выжить в поездке на пару этажей выше в лучшем случае составляют пятьдесят на пятьдесят, я посчитал бы это проявлением доброты. Но он просто заводит меня в дальний угол квадратной кабины и вместе с Рикки занимает стратегическую позицию перед дверями. В его действиях доброта явно отсутствует.
Мы едем молча, или, по крайней мере, я молчу. Билли и Рикки практически кричат на меня, но только взглядами и щелкающими костяшками. Я слышу их четко и ясно.
Билли делает тот же трюк с рукой у двери Дэниела, хотя я и сам добровольно вхожу. Я не осел, готовый бежать. Он заботливый отец, а из-за меня его дочь попала на первые полосы бульварных газет. Он имеет полное право порвать меня на британский флаг. Билли закрывает дверь, и Дэниел, который смотрел в окно на каньон, поворачивается ко мне лицом.
— Колтон. Садись.
— Дэниел.
На этом мне стоит остановиться. Будь мы в равных условиях, я бы так и поступил, чтобы он первым сделал бросок, и я смог под него подстроиться. В этот раз я хочу дать ему преимущество. Для Эль. Для нас.
Так что я не останавливаюсь.
— Мне жаль, очень жаль, за боль и все неудобства, которые я причинил Эль. Я не хотел, чтобы что-то подобное произошло.
Позади я слышу фырканье и не могу не обернуться. Бровь Рикки, только одна, поднята к линии его волос, как бы говоря: «Ты уверен в этом, братан?»
Я осторожно объясняю Дэниелу:
— Очевидно, мы оба хотели, чтобы определенные вещи произошли. Я имею в виду, что не собирался вводить весь в мир в курс наших личных дел.
Дэниел машет руками.
— Стоп. Я уже говорил об этом с Эль. И больше не хочу говорить о «личных делах» моей малышки.
Слава богу. Потому что я тоже не хочу обсуждать это с ее отцом. Но есть и кое-что другое…
— При иных обстоятельствах я поговорил бы с тобой, как мужчина с мужчиной, чтобы получить твое благословение… — Вокруг меня раздаются три раздраженных рыка. — Но понятно, что сейчас не самое подходящее время.
Кажется, это их успокоило, но лишь слегка.
— Для чего же сейчас подходящее время? — нападает Дэниел.
Трудный вопрос, на который у меня нет лучшего ответа.
— Я знаю лишь то, что люблю Эль и хочу быть с ней. — Голая жестокая правда — все, что я могу предложить.
— Будь честен, только между нами, — говорит он, выдавливая каждое слово. — Ты использовал мою дочь, чтобы задеть меня?
Я пытаюсь найти правильные слова и нерешительно объясняю:
— Когда я узнал ее фамилию, я понял, что если она будет со мной, то ты слетишь с катушек. Однако я не планировал использовать ее как-то еще. Она должна была лишь отвлекать тебя одним присутствием в моей команде, и я откровенно признавал это. Ты хотел, чтобы она саботировала меня?
Дэниел неохотно кивает.
— Не для того, чтобы навредить тебе, но я попросил ее сообщать мне кое-какую внутреннюю информацию, если она вдруг что-то узнает, важные новости, чтобы в случае необходимости я мог противостоять тебе.
— Ясно.
Тишина затягивается, но Дэниел не расслабляется. Он поворачивается к окну, на мгновение смотрит на туман, окружающий здание, а затем опять поворачивается ко мне.
— Ты заботишься о ней? Правда?
— От всего сердца.
Он хмыкает, но, кажется, я вижу, как он слегка расслабил челюсть. Я воспринимаю это как обнадеживающий знак.
— Значит ли это, что ты поедешь с нами в Теннесси?
— Да, как одна большая счастливая семья.
Я оборачиваюсь, не уверенный, кто именно сделал комментарий — Билли или Рикки. Отсутствующие выражения их лиц дают ноль подсказок.
Я встаю и протягиваю Дэниелу руку.
— Я еще не проиграл это сражение.
У него крепкая хватка — наказание за многие вещи.
— Я уничтожу тебя. Пусть победит сильнейший.

Несмотря на то что я несколько лет являюсь членом совета, зал заседаний вселяет в меня страх. Отчасти потому что из-за стерильного стеклянного стола, матовых стальных стульев и белых стен я чувствую себя так, словно только что вошел в какую-то медицинскую лабораторию из научно-фантастических фильмов. Вторая причина — подавляющее чувство власти внутри этих стен. Хоть помещение и выглядит современным, люди в костюмах, сидящие за столом, являются представителями старой школы, стратегическими и властолюбивыми типами. Я не докапываюсь. Я и сам такой.
Но сегодня меня лишили этой власти. Формально нет, пока нет. Я говорил с Дэниелом о большой игре, но от этого никуда не деться. Я заигрался, как с участком для второй штаб-квартиры, так и с собственным поведением, которое неблагоприятно отразилось на «Фокс» не только в Великобритании, но и в США. Кажется, таблоиды сплетничают о королевских семьях по всему миру.
Я сажусь на свое обычное место посередине длинного стола, за моей спиной — длинная стена из окон. Обычно они дают ощущение величия. Но сегодня я чувствую себя взаперти, даже когда над каньоном простирается небо. Особенно с серым туманом, который клубится над горизонтом, будто предупреждая о шквалистом ветре.
Аллан призывает собрание к порядку, а затем вызывает меня, обращаясь по имени:
— Колтон? Хотите сделать презентацию сейчас?
Я опускаю подбородок, чувствуя жалостливые взгляды других членов совета, которые устремляются на меня, когда я встаю. Все кроме одного. Дэниела Страйкера, который по-прежнему выглядит разозленным, а не сочувствующим.
— Дамы и господа, прежде чем обсудить предложение по второй штаб-квартире, есть еще одна проблема, которую я хотел бы озвучить. — Клянусь, я вижу, как они наклоняются вперед, жаждущие услышать непристойные сплетни, которые они могут ухватить своими жадными ручонками.
— Когда я был в Лондоне, меня сфотографировали в крайне компрометирующей ситуации с другой сотрудницей «Фокс». — Головы поворачиваются к Дэниелу, который так сильно стискивает зубы, что над его челюстью появляются и исчезают бугорки мышц. Он сказал, что больше не хочет обсуждать это, но я должен кое-что прояснить, иначе это нависнет не только надо мной, но и над Эль. — Заверяю вас, что это было непреднамеренное привлечение внимания к «Фокс Индастриз», ко мне и мисс Страйкер, и я искренне прошу прощения за это. Не буду вдаваться в подробности моих отношений с мисс Страйкер, кроме того, что они основаны на согласии, и я ни разу не давал ей несправедливого преимущества перед любым другим сотрудником этой компании.
Я делаю паузу, глубокий вдох и даю себе время перелететь через первое препятствие, потому что оно довольно большое. И я приземлился, споткнувшись, задел его и упал вниз головой прямо в разгар гонки перед всей толпой.
Удивительно, но никто не задает вопросов. По крайней мере пока, но я уверен, что они будут. Аллан тоже молчит, и я воспринимаю это как знак продолжать.
— Что касается моего предложения по второй штаб-квартире. Если вы помните, я предложил Лондон в качестве места глобального присутствия для роста «Фокс». Я по-прежнему думаю, что это наилучший курс, и если вы ознакомитесь с информацией, содержащейся в брошюрах перед вами, то увидите налоговые льготы, экономические преимущества, нормы прибыли и многое другое, что подтверждает мои слова. Однако посещение участка прошло не так, как планировалось.
Я сканирую взглядом стол, но на этот раз никто на меня не смотрит. Все перелистывают страницы информационных брошюр, распечатанных Хелен. Эль и я усердно работали всю неделю, чтобы завершить наше предложение, и оно полностью готово. За исключением того, что все основано на использовании поместья в качестве штаб-квартиры. И шаткая основа делает все предложение в лучшем случае ненадежным.
— Предлагаемый участок был местом, к которому у меня имелся легкий доступ, потому что он принадлежит мне.
Бомба сброшена, и взгляды вновь прикованы ко мне. Шок очевиден. Эти люди умны, и они знают масштаб участка и приблизительную стоимость земли в Лондоне. И даже если не знают, все это черным по белому изложено на двадцать третьей странице.
— Моя семья владела этой собственностью на протяжении нескольких поколений, и она находилась в доверительном управлении, но мой дедушка оставил ее мне. Честно говоря, я хотел доказать себе, своей семье и этой компании, что у меня достаточно смелости, чтобы сделать «Фокс» следующим поколением. Эта возможность казалась такой идеальной, только бери. Я намеревался согласовать долгосрочную аренду земли с Алланом, чтобы сделать участок наиболее привлекательным вариантом. Я правда думал и до сих пор думаю, что это идеальное место для «Фокс», чтобы перейти на новый уровень. Глобальная экспансия. И я полностью владею этой собственностью.
Интерес накаляется, но я вынужден снизить градус.
— Тем не менее землю необходимо повторно зонировать и получить одобрение совета на внесение изменений, чтобы позволить «Фокс» приехать и начать строительство. И хотя у меня была поддержка совета, недавние негативные отзывы в прессе все изменили. В настоящее время совет отказывается вносить эти изменения, что делает землю практически бесполезной.
Аллан откидывается на спинку кресла, кладя лодыжку на колено. Прищурившись, он бросает мне вызов.
— Итак, что дальше с лондонским предложением? Ты сдаешься?
Я смотрю на фотографию поместья на обложке брошюры, сделанную с высоты птичьего полета. Я мог бы просто сдаться. Пожалуй, это самый разумный план — играть ближе к спасательному кругу после такого грандиозного провала. Мне нужно время, чтобы затаиться, зализать раны и собраться с силами.
Бросаю тебе вызов…
Я слышу голос Эль в голове, которая не заканчивает предложение. Может быть, она просто бросает мне вызов, чтобы его бросил я?
Я так и делаю. Я бросаю большой и смелый вызов, с огромным риском и очень небольшим потенциалом для победы. Потому что так велит мне мое сердце.
— Нет, сэр. Я не сдаюсь, Аллан. — Я уверенно мотаю головой. — При нынешних ограничениях эта собственность не подойдет. Но есть другие. Участки, у которых не будет тех ограничений, что есть у моей земли, но которые смогут предложить те же преимущества и выгоды.
Я защищаю свое дело в прямом смысле этого слова.
Аллан непоколебим.
— Но вы не знаете, где может быть этот предполагаемый участок и существует ли он в принципе. Так ведь?
Я вздыхаю.
— Да, сэр. Но со временем я найду его. Обещаю вам. — Я обвожу взглядом стол, встречаясь глазами с каждым членом правления. — Я обещаю каждому из вас. Мне просто нужно время.
— Это все? — спрашивает Аллан. Не то чтобы он холоден, но в его тоне нет привычной дружелюбности и теплоты. Я вижу плохое предзнаменование.
— Повторюсь, что мне жаль, что я все испортил своими необдуманными действиями.
— Отлично. Колтон, пожалуйста, садитесь. Дэниел, ты готов обсудить Теннесси как вариант? — Улыбка Аллана заколачивает последний гвоздь в крышку моего гроба.
Дэниел встает и идет к передней части зала. Он на секунду заглядывает в глаза каждому члену совета, но долго и пристально смотрит на меня. Я моргаю первым, позволяя ему одержать победу.
Его презентация безупречна. Он даже рассматривает глобализацию и то, как можно организовать и ускорить этот процесс, не выезжая за пределы США.
Он намерен выиграть гонку. Я вижу это, ощущаю это, чувствую. Как и он сам.
У Лондона не будет шансов, поскольку я не могу предложить подходящий участок, только несбыточные мечты и надежды.
— Спасибо, Дэниел.
Дружеское рукопожатие Аллана и обмен улыбками с Дэниелом, когда он заканчивает презентацию, лишь приближают неизбежное.
Дэниел садится, и Аллан обращается ко всему совету.
— Два интересных предложения. Я предоставляю слово для вопросов и обсуждений.
Вопросов немного, в основном для Дэниела, но и меня спрашивают о параметрах поиска нового потенциального участка.
Нас прерывает ассистентка Аллана.
— Сэр, извините, но вам нужно выйти на конференц-связь. — Она указывает на экран позади Аллана, тот, на котором рядом отображаются обложки обоих предложений.
— Это может подождать, Джанет? У нас тут совещание.
— Она настояла. Очень яростно.
С этим Джанет входит в конференц-зал, чтобы подключить проектор.
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— Ба?
— Доброе утро, Америка! — пропевает она. — Всегда хотела это сказать, думала, такой шанс мне никогда не выпадет, но вот мы здесь. Ну, я здесь, а вы там, но я уверена, что вы меня поняли. Так сказать, запрыгиваю в последний вагон. Не то чтобы мимо меня проносилось много поездов.
Она звучит восхищенно и счастливо. И слегка безумно.
Ба сидит в зеленом кожаном кресле с подлокотниками, таком большом, что в нем она кажется маленькой девочкой. На ней темно-синий пиджак и ожерелье с брошкой, в два раза больше монеты в два пенса. Ее волосы идеально уложены, а глаза блестят.
Ситуация была бы совершенно нормальной, если не считать того, что она на экране в зале заседаний американской компании, в которой я работаю, в момент извинений за мой провал. И каждый член правления переводит взгляд с нее на меня с разной степенью растерянности и веселья.
Класс. Как раз то, что мне нужно. Еще один гвоздь в крышку гроба моей работы в «Фокс». Я уехал, чтобы встать на ноги, и сильно запнулся. И теперь моя Ба пытается вмешаться?
Единственный вариант спасения — провалиться под землю или, может быть, выскочить в окно за моей спиной.
Аллан смотрит на Джанет, которая пожимает плечами. Полагаю, она сделала свое дело, подключила и запустила технику. Да, спасибо за это, Джанет!
— Простите, мадам. Я Аллан Фокс из «Фокс Индастриз». А вы?.. — Он замолкает, воплощение вежливого ожидания.
— Дороти Сеймур, из лондонских Сеймуров. И бабушка этого негодника. О, сколько историй я могла бы рассказать о нем! — хихикает она и качает головой. — Мой Колти всегда был умным мальчиком. Получал одни пятерки без лишних зубрежек, пару раз надирал брату задницу, — шепчет она уголком рта, будто делится секретом только с Алланом, но вся комната ее слышит. — Но Эдди это заслужил, конечно. Я заработала пятьдесят пенсов на этом бою, поспорила с Альфредом. Он наш помощник по дому. Знаете ли вы, что он с отличием окончил Оксфорд? Колти, а не Альфред, конечно. Уверена, вы читали об этом в его резюме. Да, мой Колти такой хороший мальчик.
Она находит меня глазами, полными любви и радости. Остальные члены совета в крайнем ужасе от ее бессвязного всплеска эмоций. Я опять подумываю о прыжке из окна. Хотя они наверняка надежно заперты, чтобы остановить подобные порывы. Может быть, я выйду с высоко поднятой головой, перелечу через океан и лично спрошу Ба, какого черта она делает?
Впрочем, времени на это нет.
— Ба, что ты делаешь? — Умоляющим взглядом я прошу ее прекратить, но она не видит этого или не хочет видеть.
Аллан улыбается.
— Приятно познакомиться, мисс Сеймур. Я знал это о Колтоне, он прибыл с довольно внушительным резюме. Но, боюсь, мы ведем здесь довольно серьезные дела, и я не уверен, что сейчас подходящее время поэтично рассказывать о его качествах. Возможно, мы могли бы обсудить это в частном порядке чуть позже?
О боже. Аллан ведет себя дружелюбно с Ба, усмиряя ее так, как усмиряют чокнутых людишек, которые пристают в лондонской подземке ради пары монет.
Ба машет ему рукой.
— О, чепуха, не называйте меня мисс Сеймур. Это была моя мама, а я слишком молода для этой ерунды. Зовите меня Ба, как все. — Она дружелюбно улыбается, как будто Аллану следует поблагодарить ее за это щедрое предложение. — И нам нужно решить кое-какие дела, мистер Фокс, поэтому давайте перейдем к ним.
Ба безумна, но, возможно, безумна в самом хорошем смысле? Только на это и остается надеяться.
— И что это за дела, мисс Сэй… — Увидев ее острый взгляд и сжатые губы, Аллан поправляется: — Ба?
— Поместье, конечно. — Ба опускает брови, сканируя Аллана, поскольку тот может оказаться не очень сообразительным. — Уверена, Колти рассказал вам о земле и его желании построить здесь новую штаб-квартиру вашей компании. И мне нравится идея, потому что мой мальчик возвращается домой. Вместе с его возлюбленной, Эль. Мне нравится эта девушка. Вы знали, что она научила мою внучку пинать мальчиков по яйцам?
Выражение ее лица застыло, словно она на мгновение отлучилась, прежде чем снова вернуться.
— Да, Эль мне тоже нравится. В любом случае, если ваша маленькая компания разместится здесь, в поместье, мой мальчик и его возлюбленная приедут ко мне, так что я считаю, что в любом случае это победа, не так ли?
— Ба, пожалуйста. Я объяснил ситуацию с поместьем и то, что, хотя я теперь и владею землей, совет не одобрит изменения зонирования, поэтому это спорный вопрос. Я предложил рассмотреть поиск дополнительного участка в Лондоне…
— Ты не сделаешь ничего подобного, сынок. В любом случае в Лондоне нет ничего, что могло бы сравниться с этим поместьем.
Если бы я мог пройти через экран, я бы потряс ее. Обнял ее, потом потряс, а потом снова обнял. Второй участок — мой единственный маневр в этой гонке, и она просто подорвала его.
Аллан сжимает губы, теряя терпение к происходящему цирку.
— Что ж, благодарю вас за откровенность, Ба. Если это так, возможно, мы рассмотрим другой вариант и разместимся в Теннесси.
Ба наклоняется вперед, слишком близко к камере, и все, что мы видим, — крупный планом ее глаза. В их уголках засох мейбум, от чего я сильно моргаю, когда резко откидываюсь на спинку стула.
— Вы что, скудоумный? Я же сказала, что поместье идеально.
Она не сказала этого вообще. Но никто с ней не спорит.
— Вот, может быть, это поможет. Мистер Хэмиш? Идите сюда. Пусть эти американские гаврики увидят, чем мамочки их не наградили.
И теперь она оскорбляет мистера Фокса. Просто замечательно, Ба.
На экране появляется мистер Хэмиш, неловко присаживающийся на подлокотник кожаного кресла Ба. Он несуразно машет рукой, но, одетый в костюм и галстук, выглядит по-деловому.
— Здравствуйте. Я Гарольд Хэмиш, адвокат семьи. Возможно, я могу помочь разобраться с любым… недопониманием? — Он смотрит на Ба, не говоря, что она ненормальная, но все именно так и думают.
— Аллан Фокс. Пожалуйста, объясните, мистер Хэмиш. И побыстрее, если можно.
Он кивает и прочищает горло, держа лист бумаги.
— Я был семейным адвокатом в течение десятилетий, как мой отец до меня и мой дедушка до него. Именно мой дедушка создал документ доверительного управления. Колтон Вулф унаследовал землю после кончины его дедушки, но до недавнего времени она управлялась большим семейным трастом. После того как Колтон вступил в права под трастом, я еще раз взглянул на документы и решил встретиться с мисс Сеймур… То есть с Ба.
Ее злое лицо оттаивает, и на нем застывает счастливое выражение.
Но она прерывает мистера Хэмиша.
— Ты слишком долго тянешь, чтобы перейти к главному. Я умру от старости, прежде чем ты доберешься до части, где Колти возвращается домой и рожает мне правнуков.
Я бьюсь головой об стол. То, что она только что сказала, не исчезает, поэтому я делаю это еще раз. Бам. Нет, ничего не изменилось.
— Ба, — обращаюсь к ней я, умоляя ее остановиться.
Она подмигивает мне, как будто наслаждается каждой минутой своей жизни.
— Итак, мистер Хэмиш довел до моего сведения кое-что о трасте или, скажем так, о трастах. Мы здесь гораздо богаче, чем сам бог, и это утомительно, когда мы пытаемся организовать дела. Мэри, моя дочь, должна была заниматься всем, потому что она моя наследница, но у нее довольно плохая конституция. — Она печально качает головой. — Не знаю, в кого она пошла, потому что у ее отца был практический склад ума, и я готова и способна бороться за справедливость.
С хищной улыбкой она обращается к Аллану.
— Как сейчас. Из-за Мэри, которая не ведет дела как следует и позволяет Эдвину — это ее муженек и отец Колти — помыкать ею вопреки здравому смыслу, я верну себе право собственности на все это.
Поначалу ее слова кажутся пустым звуком. Но постепенно они начинают иметь смысл, совсем небольшой, и только для меня.
Видите ли, наши семейные деньги, которые дают нам статус, власть и значимость во всем Лондоне, происходят со стороны Сеймуров. Со стороны Ба.
Мама вышла замуж за отца, который, конечно же, был из благородной семьи, но она была совсем не такой, как ее семья. Внезапно он стал у руля семьи, поставив маму на ее место и взяв под контроль все. Я никогда не подвергал это сомнению, когда был маленьким. На примере родителей я всегда думал, что в семье именно так и должно быть. Мама устраивала обеды и занималась благотворительностью, а отец занимался бизнесом.
Но этот бизнес никогда ему не принадлежал. Он принадлежал Ба. А до этого ее отцу. Именно он получил контракт во время Второй мировой войны, который изменил все для нашей семьи, превратив богатство в огромное благосостояние.
— Я в здравом уме и крепком теле, поэтому сделаю все сама. С помощью мистера Хэмиша, конечно. О, и я наняла частного менеджера, чтобы помочь мне, потому что я слишком занята своими розами, чтобы заниматься все этой каждодневной чепухой с фактами и цифрами. Кого вообще волнует закрытие фондового рынка?
Кучу людей, Ба. Но это небольшой процент от семейного портфеля, поэтому мы можем играть на фондовом рынке так же, как большинство людей играют в игровые автоматы.
— Но Мэри и, как следствие, Эдвин перестанут тянуть свои жадные лапы к деньгам моего папы. Ну, я не монстр. Возможно, я выдам им на карманные расходы. Послужит им напоминанием, сколько Эдвин дал моему Колти. — Перспектива этого рисует на ее лице радость.
Я встаю, потому что нуждаюсь в ее внимании и не хочу ложным надеждам расцветать во мне, если я неправильно ее понимаю.
— Ба? Ради всего святого, выкладывай уже. Что ты сделала? Совет…
Она машет мне, ее рука опускается на запястье, будто говоря «а, эти», будто городской совет — не что иное, как корм для скота.
— У Эдвина есть друзья на высоких постах, сомнений нет. И, кажется, он воспользовался связями, дабы убедиться, что ты не получишь необходимых разрешений. Но он забыл, что и у меня есть друзья на более высоких постах, и, черт возьми, половина его друзей все равно предпочитает меня этому старому болвану. Поэтому они были очень рады угодить мне, и теперь угрозы Эдвина такие же бесполезные, как и он сам.
На этих словах Аллан подскакивает.
— Вы говорите, что Колтон совершенно точно владеет этой собственностью, и вы устроили все так, чтобы ограничения, которые, как он сказал, помешают нам, больше не проблема?
Ба закатывает глаза, и мне интересно, сколько времени она проводит с Лиззи. Вздохнув, она говорит:
— Я сказала это в самом начале. Постройте здесь штаб-квартиру своей маленькой компании и привезите мне моего Колти вместе с Эль, и мы все будем счастливы. — Она смотрит на мистера Хэмиша, говорит тише, но недостаточно тихо. — Я же уже сказала. Он что, глупый? Меня беспокоит, что Колти работает на человека, который не понимает основ бизнеса.
Если бы она не преподнесла мне и Аллану золотого гуся на серебряном блюде, я бы заволновался, что он обидится. Когда он садится, его лицо чуть ли не сияет, и, похоже, он счастлив позволить Ба оскорбить его и назвать работу его жизни «маленькой компанией», если это выгодно с точки зрения бизнеса.
Аллан поворачивается к столу, складывая руки перед собой.
— Дамы и господа, мы услышали два довольно интересных предложения о том, где «Фокс Индастриз» должна строить свою штаб-квартиру. Предлагаю начать голосование.
Но можно обойтись и без него. Выбор становится очевидным, и если кто-то подумывает поднять руку в пользу Теннесси, то уничтожающий взгляд Ба наверняка заставляет их подумать еще раз.
— У нас большинство, — постановляет Аллан.
На самом деле это не так. Выбор был сделан не большинством голосов — он был единогласным. Даже Дэниел поднял руку за то, чтобы «Фокс» построила штаб-квартиру в Лондоне, хоть я уверен, что это убило его: проигрыш гонки и осознание того, что Эль поедет со мной в Лондон.
— Объявляю заседание закрытым, но я хотел бы поговорить с Колтоном и Дэниелом. И с вами тоже, Ба, если у вас есть минутка. Я хотел бы уточнить детали сделки, пока все мы здесь. Мистер Хэмиш, позвольте мне также пригласить нашего корпоративного юриста.
— Гэри Ингланд, Аллан. Он сыграл важную роль в этом предложении и хорошо знаком с тонкостями траста и британского законодательства.
Аллан кивает Джанет, которая стоит в стороне, наблюдая за всем цирком и готовая помочь в случае технических трудностей.
— Пригласите, пожалуйста, Гэри Ингланда.
Она кивает и практически выбегает из комнаты. Я не сомневаюсь, что она уже начала распространять сплетни. К тому времени, как мы покинем эту комнату, вся компания узнает…
…что, по словам Ба, моя семья богаче самого бога.
…что мой отец — осел, который пытался помешать мне добиться успеха.
…что Ба бросилась спасать меня и может быть совершенно безумна.
…что я собираюсь переехать в Лондон, стать руководителем второй штаб-квартиры и завести правнуков с Эль.
…что из-за всего вышеперечисленного я безумно счастлив.
И мне плевать, кто узнает. Разболтай всем, Джанет! Избавь меня от этих хлопот, прошу тебя.
Пока Аллан и Джанет разговаривают, я пользуюсь моментом и обращаюсь к Дэниелу.
— Ты проголосовал за мое предложение? Зачем?
Дэниел наклоняет голову.
— По своей природе я очень амбициозный. И, как и твоя Ба, буду бороться за то, что считаю правильным. Дело не в том, что ты лучший, или, по крайней мере, не совсем в этом. Я искренне считал, что Теннесси больше подходит для «Фокс» по всем причинам, которые я объяснил в своей презентации.
Он делает мучительную паузу, отчего я наклоняюсь вперед в ожидании.
— Но?..
— Пока не услышал ваше предложение целиком. Штаб-квартира должна быть в Лондоне, а ты возглавишь ее в качестве регионального президента. — Он предлагает мне свою руку, и я с благодарностью жму ее. Рукопожатие по-прежнему слишком давящее, чувствуется борьба за доминирование, но я вижу в этом добрый знак. В основном.
Он притягивает меня за руку к себе и рычит мне в ухо:
— Я голосовал за Лондон, но я до сих пор сомневаюсь в твоих намерениях по поводу моей дочери. Она все, что у меня есть, и если ты сделаешь ей больно, я убью тебя.
Я откидываюсь назад, растягивая драгоценные сантиметры между нами, чтобы в случае необходимости нанести удар. Он пристально смотрит на меня, но в его глазах я вижу слабый огонек. Огонек, который поразительно похож на тот, что горит в глазах его дочери, когда она знает, что победила и не может не злорадствовать хотя бы чуть-чуть.
Но он проиграл гонку, так что же он выиграл? Возможно, счастье для его дочери, и он это знает.
Я подмигиваю.
— Бросаю тебе вызов попытаться.
Он кривит губы, борясь с улыбкой, которую едва сдерживает, пытаясь сохранить суровый вид. Я говорю ему чистую правду, чтобы он мог улыбнуться без стеснения.
— Я никогда не сделаю ей больно. Я люблю ее. А если сделаю, то с удовольствием буду стоять на месте, чтобы ты смог убить меня медленно и мучительно.
Он улыбается.
— Договорились.

Глава 34. Эль 

— Повторюсь, я хотел бы принести свои глубочайшие извинения и попросить прощения у королевской семьи, — говорит Колтон по телевизору в своей квартире в пентхаусе. — Моему поведению нет оправданий, и я хотел бы подчеркнуть, что мисс Страйкер не виновата в этом инциденте.
— Правда, что вы переезжаете в Лондон, Колтон? И привозите с собой не только возлюбленную, но и американскую компанию? — Ведущий «Доброго утра, Великобритания» копается в грязи, надеясь первым услышать какие-нибудь пикантные сплетни.
— Я не имею права обсуждать деловые вопросы, но да, я еду домой. И я беру Эль с собой.
Даже через экран он выглядит влюбленным. И это было нашим единственным спасением в медиацирке. Одно дело травить кого-то из-за грязных поступков, совсем другое — когда мы с Колтоном уже извинились, заявив, что влюблены и праздновали наш успех.
Кажется, заявление «мы увлеклись» успокоило разозлившихся граждан, ведь мы влюбленные голубки, преданные друг другу и Лондону. Кто знал, что британцы так помешаны на любви?
По крайней мере, мне хочется так думать. Колтон немного практичнее и считает, что все они публично фыркали и думали про себя «как повезло, что это не нас застукали с голой жопой к верху».
К счастью, принцесса не увидела того, чего мы боялись. Всего через неделю после инцидента ей прописали очки, и она впервые предстала в шикарных розовых оправах на запоздалом праздновании дня рождения. Хвала небесам за маленькие одолжения.
Как бы там ни было, я все принимаю, потому что больше не хочу видеть свою оргазмирующую гримасу на обложках таблоидов. Из кухни доносится голос Колтона:
— Выключи эту шарманку. Я не хочу опять слышать, как изображаю добрячка.
Я не выключаю сразу, вместо этого останавливаю кадр, чтобы оценить, насколько он великолепен. Когда он проходил мимо моей стойки в вестибюле, я думала, что он злой и страшный Серый Волк, и хотела, чтобы он меня съел. Теперь я вижу многие его грани. Да, он монстр в зале заседаний, а иногда и в спальне. Но иногда он — маленький мальчик, которому нужна уверенность в себе, серьезный мужчина, которому нужна инъекция веселья, и тот, кто бережно хранит мое сердце.
— Попалась! — кричит он, входя в комнату с подносом, и ставит его на журнальный столик. Я быстро выключаю телевизор, чтобы наброситься на угощения, которые он принес. На тарелке красуется нарезка изысканных сортов сыра и мяса, клубника и крошечные кусочки поджаренного хлеба — все, чтобы отпраздновать победу его предложения. Это небольшой домашний праздник для нас двоих, который кажется правильным решением после всей тяжелой работы, которую мы проделали. Хотя нужно отдать должное Ба, она стала истинным спасителем. — Надеюсь, ты голодна?
— Как лошадь, — говорю я, одновременно запихивая в рот крекер, сыр и кусочек мяса.
Он хмурит брови.
— Лошади как-то по-особенному голодны? По сравнению, скажем, с коровами или овцами? Почему они испытывают такой сильный голод?
Я смеюсь, разбрызгивая повсюду крошки.
— Я не знаю! Это просто поговорка.
Он кивает, его глаза светятся.
— Ах, еще одна из этих идиом американцев, столь одержимых животными.
Мы оба смеемся, откидываясь на диван. Я слегка дергаю ногой, случайно задевая край подноса с присущей мне грациозностью лебедя. Из-за этого аккуратно выложенные деликатесы превращаются в месиво.
— Ой! Прости.
Он качает головой.
— Все в порядке, лапа. Мне нравится, что ты привносишь немного безумия в мой день. И в мою ночь. Это все еще съедобно. Тебе нужно лишь немного поискать, чтобы найти то, что ты хочешь. — Он демонстрирует это, наигранно ища кусочек сыра, чтобы положить на свой хлеб с мясом. Прямо под его носом лежат как минимум четыре ломтика чеддера, но он намеренно их не замечает, чтобы заглянуть мне под рубашку.
— Там определенно нет сыра. Но может быть кое-что, что ты мог бы покусать. — Я приподнимаю бровь, бросая ему вызов.
Он засовывает мне в рот свой незаконченный бутерброд.
— Надеюсь, ты наелась, лошадка. Идем.
Он встает, поднимая меня на ноги, пока я пытаюсь проглотить слишком большой кусок.
— Ты только фто нажфал меня лофадью? — говорю я или пытаюсь сказать. Я сглатываю и пробую снова. — Ты только что назвал меня лошадью?
Колтон улыбается так широко, что на его лица возникает редко показывающаяся ямочка. Я такая счастливая, потому что постоянно вижу ее. Кажется, это мой маленький секрет.
Он пожимает плечами.
— Ты первая так себя назвала. Голодная как… — начинает он. Прежде чем я успеваю ударить его, он наклоняется, чтобы перебросить меня через плечо, пока я бормочу.
— Но! — кричит он, шлепая меня по заднице.
Вися вверх ногами, я кусаю его за ягодицу через хлопковые спортивные штаны.
— Не кричи мне «но!» — Честно говоря, мне все равно. Он может называть меня как угодно, потому что я знаю, куда он идет, поскольку он поднимается по лестнице, перешагивая по две ступеньки за раз.
У него сегодня тренировка, а мы даже не начали.
Когда он швыряет меня на нашу кровать размером с теннисный корт, я скрещиваю ноги, уже чувствуя, как накапливается тепло.
— Слушай, Колтон.
Он спускает штаны, берет твердый член в руку и смотрит на меня.
— Если я лошадь… — Его губы изгибаются, показывая ту самую неулыбку, что говорит мне, что он смеется внутри. — Тогда бросаю вызов кататься на мне всю ночь напролет.
— Черт возьми, Эль. Но-но-но, лошадка!
Он хватает меня за лодыжку, прижимает к краю кровати и крутит так, что моя голова свисает. Его член оказывается прямо передо мной, и я лижу его от яиц до головки, наслаждаясь его шипением в знак моей хорошей работы.
– Да, отсоси мне, лапа.
Под этим углом он легко скользит мне в рот, в горло, и я стону. Его руки оттягивают мою ночную рубашку, собирая ее, чтобы открыть мое тело его глазам, его рукам.
Он щипает мои соски, и я выгибаюсь, умоляя еще. Со стоном он наклоняется ко мне, широко раздвигая мои ноги, чтобы прижаться к киске. Под новым углом он глубже входит мне в рот, и я чуть не давлюсь, но он сильно сосет мой клитор, и я кричу. Отвлечение и крик — именно то, что мне нужно, чтобы открыть глотку и позволить ему комфортно войти.
Так мы и обрабатываем друг друга: он у меня во рту, а его рот во мне, все ближе и ближе к краю. К краю кровати и на грани оргазма. Но я знаю, что он не даст мне упасть, только если в блаженство.
— Зврш, — говорю я в его член, испытывая судороги. На секунду он сбавляет темп, но восстанавливает его, и его пальцы растекаются по моему клитору.
Спустившись на землю, я понимаю, что он жестко и быстро трахает меня в рот. Его бедра сжимаются под моими ладонями за долю секунды до того, как он наполняет меня своим кремом. Я сглатываю и сглатываю, борясь с гравитацией, чтобы ничего не расплескать.
С дрожью слышу его рычание:
— Вау.
Я сияю, довольная собой, но чертовски довольная им, потому что все мое тело покалывает от того, что он со мной сделал. Каждый раз, когда я с ним, — это искрящиеся радужные единороги.
Он медленно выходит из моего рта и помогает мне сесть.
— Ой, блин, подожди.
Минет, или омлет, как я это называю, — дело грязное. Из уголков рта капает слюна, глаза слезятся и повсюду сперма, если ее слишком много, и она вышла слишком быстро. И это когда ты поднимаешься вверх, она стекает по подбородку. В перевернутом виде все наоборот.
В моих волосах слезы, по щекам течет слюна, и я почти уверена, что только что пустила соплю из носа.
Мне плевать. Секс — развлечение небрежное, потное, если заниматься им как следует. Колтон протягивает мне теплое влажное полотенце, и я вытираю лицо, пока он гладит меня по коже… по ключице, вниз по руке и обратно, чтобы дотронуться до моей шеи. Я знаю, куда он идет. Любитель мочек уха. Конечно же, он берет ее большим и указательным пальцами, потирая, как большинство мужчин потирали бы стодолларовую купюру.
— Что ты сказала, когда кончила? — мягко спрашивает он. — Я подумал, что что-то не так, но твоя голодная киска буквально гналась за мной.
Я усмехаюсь из-под полотенца.
— Это такой локальный юмор. Случайно вырвалось.
Он сдвигает брови.
— И что ты сказала?
— Я завершаю, — говорю я, зная, что краснею десятью оттенками красного. — Британцы ведь так и говорят?
Он смеется, но я не уверена, что он понял шутку, потому что он говорит:
— Вы, американцы, иногда довольно забавные.
Но это не американцы забавные, а британцы, которые веселят меня своей порядочностью и причудливыми чаепитиями с мизинцами, которые ругаются как моряки и все время говорят о тисканьях.
По мне, они идеальны. По крайней мере, Колтон. И Лиззи, и Ба тоже.

Глава 35. Колтон 

— Ты не можешь пойти, — серьезно говорит мне Эль. Она качает головой и протягивает руку, выставив ладонь, чтобы подчеркнуть свою точку зрения.
— Клянусь, меня пригласили. На самом деле, он пригласил меня, а потом сказал, чтобы я привел тебя. — Я беру ее руку и целую.
Она щурит глаза, отстраняясь от меня и обеими руками касаясь бедер.
— Мой отец, Дэниел Страйкер, пригласил тебя на обед? И не просто на обед, а в «Бургерную Фрэнки»? Ты это хочешь сказать?
Она сканирует меня глазами, как детектор лжи, но я не знаю почему.
Да, со стороны Дэниела было немного неожиданно позвонить из ниоткуда и пригласить меня на обед, и моей первой мыслью было, что это нападение из засады, прежде чем я перевезу его малышку через половину земного шара. Но потом он попросил привести Эль. Не думаю, что при ней в качестве свидетеля Дэниел убьет меня.
Нет, он сделает это тихо, имея надежное алиби. Умный, методичный, стратегический человек. Он потрясающий, подходящая для меня ролевая модель, и, безусловно, он гораздо лучше, чем мой собственный отец.
— Честное слово. И я не хочу опоздать, так что одевайся. — Я шлепаю ее по заднице, и она упирается.
— Раздевайся, лапа. Одевайся, лапа. Определись уже, Вулф! — негодует она, но идет в спальню, чтобы одеться.
Надеюсь, она выберет один из нарядов, которые Тиффани заранее помогла ей подобрать, потому что так определенно будет быстрее, чем копаться в куче вещей, которые она запихнула в заднюю часть шкафа. Сначала я сомневался, что ей нужен костюм хот-дога, но Тиффани зажала мне рот рукой и серьезно покачала головой, сказав мне даже не пытаться, потому что более великие люди, чем я, потерпели неудачу. Я почти уверен, что она имела в виду себя, или, по крайней мере, надеюсь на это, потому что не хочу думать о других парнях, которые когда-либо оказывались в шкафу Эль.
Я жду у входной двери, сдерживаясь от притопывания ногой только силой воли, и в шестой раз смотрю на часы.
— Эль? — осмеливаюсь позвать я. Я не опоздаю на этот обед, особенно если он так важен, как думает Эль.
Я не могу больше ждать. Я иду за ней наверх и обнаруживаю, что она все еще голая нагибается над полочкой в ванной, чтобы нанести макияж.
— Детка, нам пора. — Я рискую лишиться головы и знаю об этом. Я лишь молюсь, чтобы Дэниел понял, что я опоздал из-за его дочери, а не потому что не уважаю его.
— Все в порядке. Я буду готова в мгновение ока.
— Мгновение ока? Это быстро? — спрашиваю я, снова глядя на часы. — Как насчет этого…
Я рассматриваю ее красивое тело и бросаю взгляд на шкаф позади себя.
— Бросаю тебе вызов… позволить мне выбрать твой наряд. — Это двойная победа: во-первых, я могу заставить ее поторопиться, а во-вторых, могу выбрать то, что сниму с нее позже.
Она начинает собирать волосы в какую-то скрученную штуку, которая, как я знаю, в конечном итоге окажется россыпью невидимок на тумбочке.
— Хорошо, — говорит она.
Да. Слава гребаной королеве Марии!
Я не смотрю фотографии нарядов, которые Тиффани собирала часами, потому что, даже если бы я нашел подходящий, мне пришлось бы искать его части где-то здесь. В этом… Не сказать беспорядке, но… хаосе?
Я рассматриваю нижний край одежды в поисках подола, который спускается немного длиннее. Вот оно!
Я достаю черное платье, которое мне очень нравится на Эль. Она наверняка знает, что я выберу именно его. Не только потому что оно прекрасно смотрится на ней из-за шелковистой мягкости, скользящей по ее коже, но и потому что крошечные бретельки означают, что она не наденет бюстгальтер.
Обычно эта сексуальность меня заводит. Позже я и правда заведусь. Но сейчас на ней на один предмет одежды меньше, чем необходимо, чтобы выйти за эту чертову дверь.
Я беру платье в руки, опускаю и держу его.
— Залезай.
Эль ставит одну ногу, затем другую, и я накидываю платье на ее тело. Я держу лямки, замечая понимающую ухмылку, когда она просовывает руки.
— Готова? Идем? — спрашиваю я.
— Ты забыл трусики. — По крайней мере, она закончила с прической и поворачивается к спальне.
— Нет, не забыл. — Я перебрасываю ее через плечо, хватая ее сандалии, когда выхожу за дверь.
— Колтон! — кричит она вниз головой. — Я не пойду на обед с отцом без нижнего белья. Отсутствия лифчика вполне достаточно!
На лифте мы спускаемся быстро, но недостаточно. Я даже не могу насладиться видом на город, слишком занятый тем, что удерживаю Эль, извивающуюся и шлепающую меня по заднице своими кулачками, от которых ничуть не больно.
Я осторожно сажаю ее в «Лотус», особенно радуясь тому, что платье скользит вверх, обнажая ее бедро.
— Бросаю вызов.
Она плюется и мгновенно замолкает, скрещивая руки на груди.
— Иногда я ненавижу тебя, Вулф.
Я кладу сандалии к ее ногам.
— Вот, обувайся, пока мы едем.
— Ты пожалеешь об этом, понимаешь?
Черт возьми, я совсем об этом не подумал. Подумал только о том, чтобы как можно быстрее вывести нас из квартиры и поехать на обед. Но я вижу этот огонек азарта в глазах Эль. Мы приедем вовремя, на ней мое любимое платье, и я не могу дождаться, чтобы снять его позже, но будь она проклята, если не собирается сводить меня с ума отсутствием лифчика и трусиков.
Пока мы обедаем с ее отцом, я стараюсь не выглядеть влюбленным дураком, который хочет целоваться с его дочерью.

— Привет, пап! — приветствует Эль, целуя его в щеку. — Я закажу для нас. Скоро вернусь.
Она уходит, оставляя меня наедине с Дэниелом. Не поймите меня неправильно, я не боюсь этого человека, но это не деловая сторона наших отношений, которые мы установили. Это личное, и да… Я немного напуган.
— Ты не знаешь, чего я хочу. — Это уловка, чтобы остановить ее, но Элла лишь усмехается через плечо.
— Бросаю тебе вызов… позволить мне заказать. Чили, бекон и халапеньо, верно?
Она уходит слишком далеко, и мне не хочется кричать ей вслед. Дэниел смеется, и я снова обращаю на него свое внимание.
— Она ведь шутит? Звучит отвратительно.
На его лице появляется озлобленное выражение.
— Вообще-то это мой любимый бургер.
Я бледнею, чего он и добивался, и он снова смеется.
— Шучу. Похоже на изжогу на тарелке. Я больше не ем эту гадость, слишком стар для жирных гамбургеров, но это заведение всегда было нашим местом. Думаю, что мне самолично удалось уговорить Фрэнки добавить в меню бургеры из черной фасоли, чтобы я мог обедать здесь с Эль и избежать сердечного приступа.
Мы оба смотрим на окошко, где Эль заказывает нам еду. «Бургерная Фрэнки» — маленькая забегаловка с грязными столиками для пикника под навесом, бумажными полотенцами на деревянных подставках, скрепленных дюбелями, и чем-то вроде талисмана лисы. Фрэнки Лис. Я понял. Но картинка наполовину выцвела, и его глаза кажутся стеклянными, от чего он выглядит, будто… упорот? Ну ладно.
— Почему вы выбрали именно это место? На тебя это не похоже.
Дэниел улыбается, предаваясь воспоминаниям.
— Из-за Эль, конечно. По субботам утром во время мультфильмов Фрэнки крутил рекламу. Была какая-то песенка, которую пел нарисованный лис, что-то о том, что Фрэнки самый лучший. Это было ужасно, и Эль постоянно ее пела и умоляла приехать посмотреть на лиса. Какое-то время я фотографировал ее рядом с этой картиной, что-то вроде карты роста, когда она становилась старше и выше.
Я понимаю, что она имеет в виду, говоря, что это их место, и внезапно чувствую себя лишним, хотя меня и пригласили.
Эль возвращается с тремя корзинами бургеров, к моему большому удивлению, с легкостью балансируя ими. Она все-таки не отличается особым изяществом и грацией.
— «Страйкер» специально для папы, «Барбекю-взрыв желудка» для меня и стандартный для тебя, Колтон. Решила, что тебе стоит начать с чего-нибудь полегче, чтобы ты не сильно испугался.
Я смотрю на бургер Дэниела, в котором толстые ломтики помидоров и авокадо завернуты в листья салата вместо булочки. Затем на бургер Эль, который представляет собой смесь коричневого соуса, ломтиков бекона, и, кажется, еще я вижу луковое кольцо, выглядывающее изнутри бургера. И наконец, мой — довольно стандартный чизбургер с листьями салата, помидорами и луком. Я благодарен своему обычному бургеру.
Мы начинаем есть, и я не могу удержаться от улыбки, когда Эль берет двумя руками свой чудовищный бургер и откусывает большой кусок, пачкая щеку соусом. Я протягиваю бумажное полотенце, но она мотает головой.
— Нет смысла вытирать, потому что я снова испачкаюсь сразу после следующего укуса. Вытрусь, когда закончу.
Дэниел смеется.
— Теперь она твоя. Ни возвратов, ни обменов, ни попятных.
Эль рычит, выплевывая крошечный кусочек бургера, но ловит его большим пальцем и сует обратно в рот. Я поднимаю брови. Я мог представить ее лишь за чашечкой чая.
Каким-то образом она проглатывает огромный кусок и обращается к Дэниелу.
— Так в чем дело, пап?
Дэниел кладет свой бургер обратно в корзину.
— Если честно, у меня есть скрытые мотивы для сегодняшнего обеда. Касательно работы и вас двоих.
Я ощетиниваюсь. Несколько недель назад мы с Дэниелом заключили перемирие, когда мы с Эль вернулись к работе и начали воплощать в жизнь грандиозные планы для второй штаб-квартиры. Но я не забыл, и он не забыл, что наше перемирие непрочно и основано на том, что я не лажаю и не трахаю его дочери мозги.
Или не трахаю его дочь, но я делаю это довольно часто. Мы просто не говорим о таких вещах и больше не делаем это публично. И не сделаем когда-либо еще.
Будь прокляты вызовы, но теперь мы ведем жизнь исключительно за закрытыми дверями.
— Вчера я разговаривал с Алланом Фоксом. Он очень доволен тем, как продвигается лондонский проект, и на самом деле с нетерпением ждет возможности отправить вас за границу. Кажется, ему плевать, что он отсылает и мою девочку.
Черт. Дэниел собирается в Лондон? То есть, технически Аллан мог выбрать мое предложение об участке в Лондоне, а затем назначить региональным президентом кого-то другого. Скажем, Дэниела Страйкера.
— Не может быть. — Мой голос напряжен, несколько кусочков бургера упали в желудок камнем.
— Похоже, его крайне воодушевляет перспектива перемещаться туда-сюда между США и Великобританией, и он хочет взять жену в грандиозное турне по Европе.
Его глаза смотрят на меня, приковывая меня к месту.
— Но для этого ему нужно больше свободы. Сказал, что хочет кататься на метро, куда бы ни шел поезд, хотя мы оба знаем, что ноги его там не будет. Он и на два метра не продвинется без водителя.
Я сразу же вспоминаю Оливера.
— Я знаю отличного парня, который может довезти Аллана и его жену куда угодно.
Мы танцуем чечетку, ходим вокруг да около, но только он знает, вокруг чего именно.
Дэниел кивает.
— Но чтобы иметь такую свободу, ему нужен тот, кто будет управлять не только лондонским штабом, — он поднимает подбородок, показывая на меня, — но и тот, кто будет заниматься операциями в США.
Эта ухмылка — чистая победа.
— Я так понимаю, это ты? — говорю я с улыбкой. Я не злюсь. Чертовски блестящее решение.
— Да, значит, ты будешь региональным президентом, а я — генеральным директором.
— Папа! Это потрясающе! — кричит Эль, привлекая внимание нескольких столиков. Она наклоняется и прижимается к щеке Дэниела губами, запачканными соусом барбекю.
Он усмехается, вытирая след бумажным полотенцем.
— Спасибо, малышка. Похоже, я все-таки буду твоим боссом. И боссом Колтона тоже.
Угроза и восторг смешиваются в идеально завуалированном заявлении. Прекрасно сыграно, Дэниел.
Я протягиваю руку.
— Поздравляю, босс.
— Спасибо, сынок.
Это прозвище — шок, благословение моих отношений с его дочерью и в то же время намек, что надо шевелить булками.
Если Эль покидает родное гнездо, переезжает со мной за границу, ремонтирует то, что будет нашим домом, и живет вместе со мной, лучше, черт возьми, сделать все официально. И как можно скорее.

Эпилог. Эль 

— Ты не можешь уехать. Я не позволю. О, знаю… Бросаю вызов остаться здесь со мной. — Тиффани ведет себя так, будто нашла скрытый переключатель, который позволит ей выиграть.
Она сидит боком на стуле в гостиной, голова откинута назад, а ноги перекинуты через ручку.
— Тифф, мы уже проходили через это. Я уже полгода езжу туда-сюда из США в Лондон, пока мы строили и готовили площадку. Пора. — Она надувается, ее нижняя губа забавно выпячивается. Я хватаю ее, совсем как Ба хватает за ухо, если ее разозлить, и мотаю ее лицо взад и вперед. — У тебя все будет хорошо. У тебя отличная квартира…
— Потому что я украла твою.
— Взяла в аренду, — уточняю я. — У тебя потрясающая машина.
Это больно, но пересылка Камми за границу была смехотворно дорогой. Куда дешевле купить новую машину в Лондоне, и, как мне напомнил Колтон, он богаче бога и может купить мне любую машину на мое усмотрение. Но Камми, по крайней мере, остается в надежных руках, теперь, когда Тиффани научилась управлять механикой.
— Опять украла твою.
— Купила безвозмездно с небольшой скидкой. И ты теперь большая шишка!
Я бросаю ей вызов не согласиться с этим. Уход Колтона привел к многочисленным перестановкам, поскольку некоторые сотрудники решили последовать за ним в Лондон.
Это означало, что Миранда перебралась на этаж руководства, став главой проектной группы и взяв на себя несколько надзорных ролей, которыми ранее руководил Колтон. Менеджеры, которые были выше Миранды, перевелись к другим вице-президентам. И из-за этой перестановки Тиффани заняла прежнюю должность Миранды. Теперь она управляющая стойки регистрации и руководит Меган и двумя другими новичками.
Тиффани не скрывает своего кичливого высокомерия.
— Я крутой босс. Теперь хотя бы не придется наблюдать, как Рикки и Миранда целуются в копировальной комнате. Думаю, они скрываются на пятом этаже. — Бьюсь об заклад, она права, но мне не хочется бросить Рикки под автобус.
— Эйс делает успехи на новой работе, а Кевин с отличием окончил курс дрессировки. — На самом деле, посещение Кевином школы для собак изменило как его жизнь, так и жизнь Эйса. Как оказалось, Эйс действительно отлично ладит с собаками, когда не упивается жалостью к себе. Он открыл собственный центр по уходу и дрессировке собак, и у него есть клиенты по всему городу. По его словам, регулярные ежедневные прогулки помогли ему похудеть и почувствовать себя лучше. Думаю, он также очень любит и маленьких собачек, которые частично заменяют ему ребенка, которого он так ждал.
— Видела его последнего щенка? Это крохотное существо зовут Дамблдор. Он собирается творить великие дела, — произносит она нараспев. Не знаю, имеет ли она в виду Эйса или собаку.
— Может, возьмешь Дамблдора? Уверена, он не будет высасывать из тебя душу, пока ты спишь. — Ой, я переигрываю. Тиффани снова дуется. — Я знаю, что ты любишь Софи и заботилась о ней, пока мы ездили туда-судя, но она моя малышка.
— Ее придется поместить в карантин, прежде чем ты сможешь взять ее в Великобританию, — ноет она. — Бедный ребенок будет так напуган.
Я приподнимаю бровь, наблюдая за ее актерской игрой.
— Ладно, она наверняка заставит остальных животных, помещенных в карантин, поклоняться ее царству террора. Но я буду скучать по ней. И буду скучать по тебе. — Она скрещивает руки на груди и снова выпячивает губу. — Нет, ты никуда не поедешь.
Я вздыхаю, разыгрывая единственную оставшуюся карту. Я совсем не хочу играть, но отчаянные времена требуют отчаянных мер. И вообще, я не думаю, что это имеет значение.
— Отец остается здесь.
Глаза Тиффани сияют, а губы злобно кривятся.
— Это да. Мы с папочкой останемся одни без тебя. Его нужно будет утешить, и меня тоже… Мы можем поплакать друг другу в жилетки. И если нас вдруг унесет… кто будет нас винить? — Она пожимает плечами, будто соблазнение моего отца будет чистой случайностью.
Я тыкаю в нее пальцем.
— Держи свои слишком молодые лапы подальше от моего отца, Тифф. Запретная зона. Девчачий кодекс остается в силе.
Она кивает, нисколечко не соглашаясь, но хочет показать, что соглашается.
— О, конечно. Я бы никогда этого не сделала, Эль. — Она даже крестит свое сердце, целует палец и подносит его к небу, давая обещание. Меня бы это обнадежило, если бы она не задала дурацкий вопрос: — Но на всякий случай, как мне подписывать открытки «С любовью, папа и мама» или «С любовью, отец и мать»? Ты же теперь человек другой культуры, и как твоя мачеха, я хочу это уважать.
Я рычу, скидывая ее со стула на пол.
— Иногда я так тебя ненавижу!
Это неправда. Я всегда ее люблю, даже когда она жмет на мои кнопки, как будто они держат ядерную оборону.
Она выскакивает, смеется и крепко обнимает меня.
— Я тоже тебя люблю, Эль. И буду безумно по тебе скучать.
Я обнимаю ее еще крепче, не желая отпускать. Возможно, я пыталась убедить ее, что здесь все будет хорошо и без меня, но так же сильно пыталась убедить и себя.
Я бросаю ей последний вызов.
— Живи без меня каждый день масштабно и безрассудно. Одевайся так, как не привыкла, просто ради интереса, сделай татуировку по выбору мастера, не подглядывая за его работой, и будь открыта для всех великих вещей, которые встретятся на пути. Потому что ты этого заслуживаешь, Тифф.
Мы плачем огромными крокодильими слезами.
— Ах, не поступай так со мной! У меня все было хорошо, — говорит Тиффани, хотя мы обе знаем, что у нее все было не так уж и хорошо. Она вытирает щеки, держа меня на расстоянии вытянутой руки. — Ты тоже. Бросаю вызов… создать что-то волшебное там, в Лондоне. Сказочную жизнь и любовь, что будет гораздо лучше, чем ты когда-либо себе представляла.
И эти слишком знакомые друзья бурлят во мне — предвкушение, азарт, нетерпение. Я готова к этому: быть с Колтоном в новой стране, в новой роли в новой штаб-квартире, в нашем новом доме.

— Эль, дорогая, как я рада тебя видеть, — неискреннее приветствие Мэри и радость от неожиданной встречи со мной такие… фальшивые. Но я стала неплохо разбираться в британском стиле «будь милым, пока режешь по живому».
— Я тоже очень рада, Мэри. Как вы?
Мне не нужно спрашивать. Я уже все знаю, потому что Ба держит нас в курсе каждой мелочи. Клянусь, как только что-нибудь случается, эта женщина в мгновение ока становится в курсе всех сплетен из каждого уголка города.
Благодаря сплетням Ба я уже знаю, что под новым профессиональным руководством трасты работают исключительно хорошо. Сейчас, когда Хелен здесь и помогает Колтону в офисе, Ба подготавливает меня перенять ее роль связующего звена между мистером Хэмишем и частным менеджером, желая сохранить все в семье и не позволяя Эдвину получить доступ через Мэри.
О да. Теперь я член семьи.
Мы с Колтоном устроили скромную церемонию на крыльце нашего недавно отремонтированного дома в поместье. Прилетели отец и Тиффани, и мы организовали все так, чтобы мистер и миссис Фокс могли увидеть торжественное открытие второй штаб-квартиры. Лиззи отвечала за разбрасывание цветов, хотя технически она уже слишком взрослая для этого, но ей нравилось бросать лепестки цветов в Колтона. Праздник был милым, скромным и прошел в узком кругу. Полная противоположность грандиозному зрелищу, которое Мэри хотела продемонстрировать своим высокомерным подругам, но это не имело значения, потому что ее не пригласили.
Я правда хочу, чтобы Колтон помирился с матерью, но пока она решила остаться с Эдвином. Мы будем здесь и будем ждать с распростертыми объятиями, если когда-нибудь она решит протянуть нам руку.
Что касается Эдвина и Эдди, они постоянно недовольны пособием, которые выплачивает им Ба, и просят о большем, однако их требования с пеной у рта не приносят желаемого. По правде говоря, Ба более чем щедра, поскольку заботится о том, чтобы Мэри и Лиззи всего хватало, но не поддается детским истерикам Эдди, желающего съездить в Париж с девками-однодневками.
— Все хорошо. Даже очень хорошо, — в общих чертах отвечает Мэри. — Как Колти? Я так давно не слышала о нем.
Я улыбаюсь, не уверенная, правда ли она скучает по нему, или это лишь колкость по поводу его нежелания помириться с Эдвином и, как следствие, с ней. На самом деле, это неважно, и я честно отвечаю:
— У него все отлично. «Фокс» уже работает, он занимает должность регионального президента с полным штатом сотрудников. Он счастлив. Мы счастливы.
Ладно, возможно, я слишком хорошо стала разбираться в том, как быть милой, пока режешь по живому. Мои слова звучат как скромное хвастовство, к которому Мэри и ей подобные привыкли, но я точно знаю, что ей тяжело слышать об успехах Колтона. Она сделала ставку не на ту лошадь и много потеряла.
Очень много. Она потеряла всю свою семью. Этому я могу посочувствовать.
— Хорошо, просто замечательно, — говорит она дрожащим голосом. — А ты? Если у Колтона есть слуги, чем ты занимаешься?
Я кладу руку на свой плоский живот, зная, что это будет самая острая рана из всех, и надеюсь, что именно она удалит злокачественную опухоль по имени Эдвин Вулф из ее все еще бьющегося сердца, пока есть шанс.
— У меня все хорошо, спасибо, что спросили. Вынашиваю следующее поколение Сеймуров и вежливо не соглашаюсь с Ба, что ребенка следует назвать в честь ее деда. Невилл — красивое имя, но довольно устаревшее, не правда ли?
Ее глаза сияют: в них в равных пропорциях смешались надежда и боль.
— Сеймур? Вы имеете в виду Вулф? Хотя, полагаю, Невилл Вулф звучит не намного лучше, не так ли? — хихикает она.
Я удивлена, что она не знает. Даже шокирована. Даже если Ба или Лиззи не сказали ей, новость разлетелась вместе с нашим объявлением о свадьбе. Видите ли, когда мы поженились, я не просто взяла фамилию Колтона. Мы оба поменяли фамилию на Сеймур, в честь Ба и ее генеалогического древа. Она была тронута и даже заплакала, проклиная нас с Колтоном за потекшую тушь.
— Мы Сеймур, Мэри. Колтон и Эль Сеймур. Я думала, вы знаете.
Слезы переполняют ее, и я чувствую первую каплю надежды, что, может быть, она вернется.
— Мне стоило сказать что-нибудь о возвращении к своим корням, но он всегда был Вулф. До сих пор им остается.
Я нерешительно беру ее за руки, не готовая к такому знакомству с ней, но чувствую, что это правильно.
— Он Вулф до мозга гостей, но по крови он Сеймур. Как и вы, и этот ребенок тоже. Вы могли бы познакомиться с ним или с ней, если хотите.
Испытывать, дразнить, надеяться, молиться. Это самый деликатный вызов из всех, что я когда-либо бросала.
Она кивает.
— Я бы очень хотела.
— Как насчет звонка Колтону? Уверена, он будет рад услышать вас. — Я беру телефон, нажимаю его имя, и когда он отвечает, говорю ему, что рядом со мной кое-кто, кто хочет с ним поздороваться.
Когда я передаю телефон Мэри, то испытываю те же старые чувства. Успех, достижение и даже силу. Не из-за Мэри, а из-за способности вершить собственные судьбы. У меня такое чувство, что прямо сейчас она начинает новую жизнь.
Я жена, которая скоро станет матерью, американка, переехавшая в Великобританию, дочь, друг, сорвиголова и ураган хаоса. Но даже так я получила свое «долго и счастливо».
Может, и у Мэри получится. Интересно, понравится ли она моему папе?

Примечания

1

Вымышленный персонаж и секс-символ американского телесериала «Герцоги Хаззарда» (The Dukes of Hazzard), выходившего в 1980-е годы, сыгранный актрисой Кэтрин Бах. Дейзи Дьюк носила короткие джинсовые шорты и ковбойские рубашки, завязанные под грудью (прим. пер.).
[<]
2

FedEx — американская компания, предоставляющая почтовые, курьерские и другие услуги логистики по всему миру (прим. ред.).
[<]
3

Американская сеть ресторанов, главной особенностью которой является униформа официанток: они должны носить очень короткие оранжевые шорты и обтягивающие майки с глубоким вырезом (прим. пер.).
[<]
4

От англ. акронима MILF — сексуально привлекательная женщина зрелого возраста (прим. пер.).
[<]
5

Из стихотворения Мэри Хауитт «Паук и Муха» в переводе Елены Фельдман (прим. ред.).
[<]
6

Яркая Радуга (англ. Rainbow Brite) — персонаж серии мультфильмов, выходивших в 1980-е годы в США (прим. пер.).
[<]
7

Акроним от англ. «you only live once» — «живем один раз» (прим. пер.).
[<]
8

Анимационный маскот американской компании по производству консервов «СтарКист», придуман в 1961 году Томом Роджерсом и является одним из самых узнаваемых персонажей рекламы в США (прим. пер.).
[<]
9

Американский фильм 2012 года про мужчин-стриптизеров с Ченнингом Татумом в главной роли (прим. пер.).
[<]
10

Американская сеть торговых центров (прим. пер.).
[<]
11

Персонаж одноименного американского телевизионного шоу, созданного в 1950-х. Представляет собой человекоподобную пластилиновую куклу (прим. пер.).
[<]
12

Компьютерная игра для аркадных автоматов, разработанная компанией Nintendo и выпущенная в 1981 году. Позже была сделана версия для игровых приставок. Донки Конг — горилла и главный протагонист игры, от которого нужно спасти подружку главного героя (прим. пер.).
[<]
13

Популярная игра на вечеринках у американских подростков, где наугад выбирают двух человек и запирают их в шкафу на семь минут, где они могут делать, что захотят (прим. пер.).
[<]
14

Альфред Пенниуорт — персонаж комиксов DC, дворецкий и помощник Бэтмена (Брюса Уэйна) (прим. пер.).
[<]
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